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DIGRESIONES PRELIMINARES

Amicus Pialo seil
magis arnica Veritas

Declare sinceramente y ante todo que no tengo la menor idea
de lo que sea la modestia

Por eso ni me tengo por modesto ni inmodesto tampoco Soy
como el determinismo fatal é inconsciente me calificó sin mi mas
mínima intervención Asi como nadie puede influir con su volun
tad en las funciones del hígado tampoco se puede ejercer acción
sobre las del cerebro que determina por sus múltiples condiciones
materiales las llamadas intelectuales del individuo Todo depende
de una serie de causas y concausas materiales y de las llamadas
vulgarmente morales próximas y remotas que son ciegas y fata
les y en las que no podemos influir sino muy relativamente

Quien por la mediocridad de la inteligencia que el determi
nismo le reservó creyese ser autónomo en la modalidad y liber
tad de su modo de pensar podría achacarme tal vez una pose
la de la sinceridad Puede ser pues nada me atrevo á afirmar
ni negar en este respecto Unicamente diría que caso de poder
cada cual determinar sus cualidades creería honradamente ser
sincero en mi sinceridad Lo declaro solemnemente y hasta sería
capaz de jut arlo si algún día degenerase intelectualmente hasta
el punto de creer en la eficacia del juramento

Hecho este bosquejo psicológico declararé con la sinceridad que
creo haberme impuesto que no sé el árabe Quizás os asombre
esta demasiado ingenua declaración por proceder de quien con
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tanta aparente suficiencia se atreve á discurrir por verdaderos
abismos filológicos llegando hasta el punto de meterse nada
menos que con la docta y respetable Real Academia Española
de la Lengua

Conste mi profundísimo respeto y hasta acatamiento en lo que
al idioma castellano se refiere por más que sea partidario de una
ortografía mas racional que la actual y de que tan necesitada está
el habla de Perez Galdós pues no siempre ha de ser Cervantes

Sin embargo hojeando la última edición del Diccionario nos en
contramos con que negligente es ejemplo de la g en su sonido
suave y malrotar ejemplo del valor fuerte de la r A mí y á to
dos más nos parecerían medios ejemplos que ejemplos enteros
También vemos que según la Academia el sonido de la q es cu
Entonces á que mantener dos sonidos iguales Lógicamente uno
de los dos sobra

Al azar encontramos definiciones tan graciosas como lade hoste

lería que para la Academia es casa donde se dá de comer y
alojamiento al que lo paga Y á veces al que no lo paga también
sin que por eso la hostelería deje de serlo Dígalo si nó Don
Quijote que no pagó en su vida un céntimo De fonda dice que
es casa pública donde sesirven comidas con decencia á diferentes
precios y también suele darse hospedaje Cómo se vé que los
académicos no han estado nunca en fondas No dirían que en to
das se sirve con decencia ¡Ojalá para los huéspedes

Pero dejaré á un lado el Diccionario porque me apartaría de
mi camino

Consuela echar ¡a vista sobre las fronteras y ver que hay idio
mas extrangeros jrias necesitados que el castellano de una orto

grafía racional Y si bién mal de muchos consuelo de tontos es
no por eso deja de ser atenuante de la falta el poder decir más
eres tú aunque no sea tampoco razón que unos se tiren al mai
para que nosotros nos tiremos á un rio consolándonos con la idea

de que correremos la misma suerte de ahogarnos Que otros
mantengan pues sus irracionalidades ortográficas no es razón
lógica para que se mantengan las pocas ó muchas de que el cas
tellano adolezca sin meternos á averiguar su cantidad sino hacer



constar su existencia y la inutilidad y falta de sentido común que
su permanencia en el lenguaje implica para procurar desterrarlas

Decir sé el árabe es pretensión tan vanidosa que dad por
seguro que cuantos pretendan hacéroslo creer ó son unos
impostores ó se engañan No lo dudéis un solo momento

Saber el árabe á fondo es tan difícil que requeriría buena par
te de la vida de un hombre Acaso puiiérais creer que en los paises
musulmanes al menos la gente que sabe leer escribir y hasta
hablar bien abunda y tan no es así que los que poseen alguna
ciencia gramatical se pueden contar con los dedos de una mano

Otra declaración importante que me conviens hacer es decir
que no he sido ninguno de los opositores á las cátedras de árabe
vulgar de las Escuelas de Comercio recientemente suspendidos
en el concurso que para su provisión se celebró en Madrid Y
también diré que no pensé tomar parte en ellas al hacerse pú
blica la convocatoria porque consciente de mi insuficiencia creí
no poder competir con los arabistas españoles que por haber
nacido en Marruecos ó llevar una larga residencia en el pais eran
los más indicados para acudir al palenque Pero me equivoqué
por completo El anuncio de las cátedras de árabe había servido
de cebo para atraer algunos desocupados de la vida para los
cuales el árabe era accidental lo importante era la cátedra y el
el que no exigía título académico alguno Si el gobierno hubiese
anunciado cátedras de ruso allá hubiesen ido todos en tropel
Quien repara en pelillos filológicos El poder llegar á disfrutar
una cátedra sin necesidad de ostentar título académico alguno
no son ocasiones que se presentan todos los dias Lo verdadera
mente extraño çs iue no acudiese media España al concurso

Pero me equivoqué por completo como digo Comenzaron á
llegar el año pasa lo á Tánger donde estaba como enviado espe
cial de La Correspondencia de España algunos sedicentes asp
rantes á las cátedras de árabe que venían á saludar por primera
vez el clásico idioma del Islam Comprendí tarde mi inocente
error

Las indispensables gramáticas del P Lerchundi se vendieron
como nunca apesar de su elevado precio y con gran contenta
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miento de los frailes de la misión española que las editan y délos
profesores tangerinos de árabe que apenas si tenían horas hábi
les dentro de las 24 que dura la rotación de la tierra sobre su
eje para dar abasto á tanta demanda de lecciones

Veíase á los futuros catedráticos discurrir por las calles Ler
chundi bajo el brazo estudiando por doquier hasta en los cafés
hasta en la misma calle teniendo que sufrir los inevitables empu
jones que hay que saber esquivar en las estrechas vias tangerinas
aun ¡os que miran por donde van ¡Cuanto más los abstraídos en
profundidades gramaticales del árabe

Convencido de que en el pais de los ciegos el que padece catara
tas es rey y puede llegar á ser catedrático decidí también cometer
la audacia valiera por lo que valiera de presentarme al concurso
seguro de que al menos si no estaba en mejores condiciones que
los demás concursantes estaba en las mismas de insuficiencia

Pero como no me había preocupado para nada de lo dispuesto
para el concurso porque no leo jamás la insoportable literatura
de la Gaceta no supe que el plazo de admisión de las solicitudes
estaba ya cerrado

Pero no consideré esta dificultad como insuperable pues seque en
España pueden pasar sin protesta las mayores ilegalidades habien
do arreglo para todo con talque se cuente con buenas influencias
Creía además honradamente para justificar la inofensiva ilegalidad
que me atrevía á proponer qué ningún mal grave causaba á nadie
pues aunque tal vez privara á un opositor de la plaza que le hu
biera correspondido de no presentarme yo me consolaba con la
¡dea de que algo saldría ganando por poco que fuese la ense
ñanza como el tribunal misino lo hubiera reconocido implícita
mente de haberme preferido Y si por el contrario el tribunal
hubiera opinado lo mismo que yo respecto de mi insuficiencia
quién podría considerarse lesionado

Animado con esta consideración elegí de entre mis influencias

la valiosísima de D Miguel Villanueva á quien supuse por más
de un motivo deseos de serme útil para que quisiera hacerme el
favor de obviar la dificultad de la admisión de mi tardía solicitud

D Miguel Villanueva Gómez era un antiguo y grande amigo
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mío á quien había conocido años atrás en Málaga cuando realizó
su primer viaje á Melilla en 1903 que inauguró su carrera
africanista

Muerto Sagasta que había coronado su monótona carrera bu
rocrática de eterno subsecretario elevándolo al último puesto de
su último ministerio ú la recien creada cartera de Obras Pú
blicas Villanueva que se ahogaba en el ambiente político de
Madrid sin otros horizontes ni ideales que no sean los que el
caciquismo ó el engranaje administrativo dan de sí pensaba
seriamente en buscar asuntos y cuestiones donde demostrar lo
mucho que valía y probar á todos que podía seguir siendo sin
Sagasta lo que había sido gracias á su amistad y protección Y
aún mucho más todavía

Los momento eran importantes y decisivos para Villanueva
pues de lo que hiciera de notable en aquellas circunstancias
dependía quedara en el partido liberal en calidad de ministrable
ó nó Hasta el distrito de Santo Domingo de la Calzada de la
Rioja donde radicaba preferentemente la influencia personal del
Sr Sagasta podía escapársele

Casualmente andaba por Madrid en aquellos tiempos una
comisión de paisanos de Melilla en demanda de protección para
la población civil sometida á los inconvenientes de régimen
militar de aquella plaza de guerra El inolvidable
D Juan Villanova de la Cuadra presentó dicha comisión al
Sr Villanueva que encantado tomó á su cargo desde entonces
las cuestiones de Melilla seguro de que le valdrían la ansiada
ministrablería ofreciendo ir personalmente á estudiar la cuestión
sobre el terreno como se dice en política Pero como una con
moción imprevista podría dejarlo fuera de la combinación de
Monteros Rios anticipó su entrada en el africanismo para que
nadie le disputara la primacía dejando oir su elocuente voz en
el Congreso en demanda de las aspiraciones del elemento civil
melillense El ministro de la Guerra que lo era á la sazón el
héroe de Santiago de Cuba dió á entender en sus contestaciones
que aquella población civil no era digna de la menor aten
ción pues era descendiente de contrabandistas filibusteros
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y hasta presidiarles dejando comprender no sin cierta malicia su
extrañeza al ver que hombre de los prestigios del Sr Villantieva
tocase ciertos asuntos Villantieva debió sufrir aquella tarde
un serio disgusto El general Linares con sus reticencias habíale
dado á entender que se había metido en un asunto un poco
turbio Sería verdad

El africanisrno de Sr Vilíanueva estuvo á punto de malograrse
Pero nó E general Linares había estado injusto en sus apre

ciaciones de la población civil de Melilla que si antes pudo ser
poco distinguida estaba constituida ya por un núcleo de ciuda
dadanos honrados útiles á su patria que laboraban con fé y entu
siasmo por el engrandecimiento de Melilla y el de España en
Marruecos

Pero ello obligó á Vilíanueva á enmudecer hasta visitar Melilla
y apreciar más de cerca la cuestión evitando así que el general
Linares le recordara su ignorancia del asunto Y nada mejor que
unos diitas en Melilla constantemente obsequiado con lunchs ban
quetes recepcionesy toda la cola de obsequios quese dedican ä los
politices cuando cal en de Madrid para enterarse de sus necesidades

Acompañado del Sr Villanova y del Marqués de Villasegura
y formando una trinidad de Villas del partido libera emprendieron
im viage á Marruecos que comenzó por Melilla y acabó en Tánger
En Melilla Vilíanueva fué acogido ebu entusiasmo por parte de los
paisanos como con extraordinaria reserva por parte délos militares

No sé si en alguna parte se sentaron 26 á la mesa Un supers
ticioso lo afirmaría á ojos cerrados a ver que á bs pocos meses
de aquellas tres Villas firmes sostenes del partido liberal demo
crático no quedaba en pié más que una la nueva las otras dos
habían venido abajo En efecto los Sres Villanova y Marqués
de Villasegura fallecieron antes de los dos años de realizado el
viaje á Africa

De vuelta á Madrid Vilíanueva reanudó con mayores bríos su
campaña en pró del elemento civil de Melilla trinando contra el
régimen militar allí imperante causa de todos los males en su
opinión Luego ha vuelto varias veces á Marruecos prolongando
sus viajes hasta Argelia dan lose cuenta de la triste condición
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de los españoles en aquella colonia francesa sometidos á un
irritante régimen de tiranía democrática republicana que ninguna
nación civilizada toleraría para sus subditos

Villanueva estaba contentísino de descubrir tantos nuevos ho
rizontes de encontrar tanto asunto original é interesante tanta
causa justa que defender Como iban á envidiarle en Madrid ¡Cuan
tos iban á rabiar ¡Que nombre iba á conquistar en el mundo polí
tico ¡Cuantos plagiarios le iban á salir Pero no importaba pues
siempre se le recordaría como el iniciador del africanismo moderno

Y justo es reconocer que Villanueva ha conseguido crearse una
reputación sólida y bién ganada en los asuntos marroquíes á
fuerza de tanta ida y venida de Madrid á Meiilla

Poco después de un viaje que hizo á Argelia en Enero de 1Ü05 y
al que le acompañé debiéndole inolvidables deferencias subió Mon
teros Ríos al poder consiguiendo al fin una cartera la de Marina

Tiene la política particularidades muy especiales conside
rándose los cargos públicos como fin utilitario de granjeria
personal para satisfacer pueriles vanidades muy humanas por
cierto y no como medios de ser útiles en aquellas cuestiones de
la competencia y afición de cada cual

Si para el Sr Rodriguez Sampedro había que crear el Ministe
rio de los Ferrocarriles del Norte para que encajara para
Villanueva debió el acreditado canonista de Lourizán inventar
el Ministerio de Africa continente donde aún nos quedan algunos
jirones de selvas tropicales extensiones enormes de arenas saha
rianas algunos áridos peñascos muchos derechos históricos y
muy pocos positivos y reales

Pero nó había que encajar á Villanueva en alguna parte y lo
encajaron en Marina como podían haberle endosado cualquier
otro ministerio porque las necesidades del ajuste político así lo
reclamaban Y Villanueva que nunca se supo descollara por sus
conocimientos náuticos aunque durante nuestros viajes le oí
tararear Mar/na perdón por el chiste que califico de antemano
digno de Alvarez ocupa el ministerio que le tocó en suerte
poniendo de su parte si no vastos conocimientos en la materia
al menos su inteligencia y su buena voluntad
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No se dice más que de Osma haber rechazado á Silvela el
ministerio de Instrucción Pública que le fué ofrecido por no
considerarse suficientemente preparado Honremos su sinceridad
como se debe Pero luego debió pensarlo mejor de modo más
práctico y en otra combinación ministerial aceptó la cartera de
Hacienda para la que resultaba que tampoco estaba suficiente
mente preparado como por los resultados ha visto Españaentera
Puede ser que el Sr Osma se considerara sinceramente un gran
economista, en lo que estaba deplorablemente equivocado é hizo
Maura perfectamente bien en destituir recientemente al pertur
bador dé la Hacienda española

Tipo admirable en eso de no rechazar ministerio que se le pon
ga por delante es el melifluo Allendesalazar Casi creo que es
en el partido conservador como una necesidad en el ajuste de los
ministerios Sube Maura al poder hace el reparto de carteras
entre sus ministrables satisfaciendo los ambiciones de cada cual
Pues la cartera que queda para Allendesalazar Lo mismo le
da ir á una parte que á otra La cuestión es no quedarse sin
cartera Verdaderamente que un hombre así es de un valor
inapreciable en un partido político Así le hemos visto en Obras
públicas en Instrucción no sé si en Hacienda y ahora le sufrimos
en Estado á entera devoción de los franceses Para el próximo
quinquenio ó á la primara combinación que se cuadre le veremos
en Gobernación en Gracia y Justicia y por batir el record que
parece se ha propuesto Maura recorra le meterá el dia menos pen
sado en Marina y hasta en Guerra En todas partes ni deja bueno
ni mal recuerdo pues su programa es no hacer nada en ninguna
parte Es el statu quo hecho ministro

Cuanto mejor no fuera procurar encargar á aquellos políticos
que ya antes hubiesen sido ministros el desempeño de la misma
cartera Por muy mediocres que fuesen sus inteligencias aca
barían siquiera por rutina dominar las cuestiones de un depar
tamento pudiendo en todo caso ser más útiles que en cualquier
ministerio cuyas escaleras pisaran por primera vez

Es posible creer que un ingeniero agrónomo como es el Sr
Allendesalazar pueda dominar tan complejas cuestiones como son
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las de los ministerios que ha desempeñado en menos de diez años
Hay que preferir el considerarle dotado de una ignorancia

enciclopédica como calificó el genial Unamuno al exdiputado
por Muía D Juan Lacierva y Peñafiel 1 su desgraciado
compañero de Ministerio malogrado Marqués de la Vega del
Segura malogrado enemigo de Besada malogrado autor dramá
tico y malogrado ministro de la Gobernación

Pero volveré á mi senda después de esta digresión por el
campo político

Cuando Villanueva regresó á Madrid para ocupar á los pocos
meses el Ministerio de Marina quedé en la frontera marroquí
informando á La Correspondencia de España sobre la guerra
del Rogui que sitiaba Uyda á la sazón y haciendo una campaña
sobre los maquiavelismos de la política francesa en Marruecos
que me valió no pocas molestias y disgustos de las autoridades
argelinas qué llegaron hasta el punto de querer expulsarme de
Argelia negándome todo asilo porque discurriendo como un pe
pino me consideraron nada menos que como un temible agente
oficioso alemán por un oficial de huíanos de imponentes bigotes
ó cosa así sin más razón que el exotismo de mi apellido y mi
ultraespañolismo que obliga en Africa á que se sea chauvinista
y panhispanista porque Africa es la única carta que queda á Espa
ña por jugar y del resultado de esta suprema partida bien ó mal
jugada dependerá que pueda ser todavía algo en el mundo ó quede
reducida á la categoría de un inofensivo Monaco Lichtenstein
San Marino ó que andando el tiempo se atreva la república de
Andorra á declararle la guerra

Pero dejaré esta cuestión aparte sobre la que he de insistir
muy en breve

Durante los siete meses ininterrumpidos que permanecí en
Africa recorrí casi toda la región del amelato de Uyda las mon
tañas de Beni Snassen las pequeñas kábilas de Ulad M ansur
Beni Ukil y Beni Majyú las llanuras de Triffas y Angad y en
general las regiones situadas á la derecha del Muluya fronterizas
con Argelia

1 Giovanni Rocafidelc en Bolonia
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En Argelia visité casi todo el departamento de Oran especial
mente las regiones de la frontera marroquí desde la desembo
cadura del rio Kiss que forma la frontera hasta el macizo de
Gar Ruban cerca de la kábiia argelina de los Beni Bu Said al
Sur del camino de Marnia á Uyda Y nadie podría impedirme
decir como otros dicen que profundicéhasta los mas recónditos rin
cones del Maghreb porque nadie podría desmentirme Prefiero
sin embargo estar reconciliado con la verdad que pasar falsa
mente por un arrojado explorador pues nada he explorado nunca

A fines de Julio de 1905 ocurrióme un desgraciado incidente
en la Alcazaba de Saidia sita cerca de la desembocadura del Kiss
y á menos de 300 metros de la frontera argelina en la llanura de
Tazagraret habitada por la pequeña kábiia nómada de Ulad
Mansur y cerca también de las grandiosas gargantas del Kiss
que recuerdan las famosas del Kántara y que se abre paso á
través de dos gigantescas murallas de roca talladas casi á pico
Apesar de poblar los picachos del desfiladero una misma tribu
la de Beni Mengüen fracción de la gran confederación deká
bilas beréberes que ocupan las montañas Beni Snassen los men
güelas de la derecha del Kiss son franceses y los del lado opuesto

marroquíes Una kábiia partida sin gala en dos
Pues como iba diciendo antes de engolfarme en este laberinto

geográfico ocurrióme un incidente en la Alcazaba de Saidia
donde fui objeto de malos tratamientos por parte de la soldadesca
marroquí perteneciente á una mahalla recientemente llegada de
Tánger y destinada á Uyda á reforzar los contingentes impe
riales en lucha contra el Rogui Los fanáticos askaris enfurecidos
por mi pasión fotográfica me propinaron algunos golpes que me
sacaron de las regiones de mi abstracción artística haciéndome
volver á la realidad que nada tenía de halagüeña Un soldado
debió darme un golpe con un palo ó una bayoneta causándome una
contusión en la pierna izquierda de la que conservo aun casi inde
leble cicatriz La máquina fotográfica que abandoné á los primeros
golpes y una porción de interesantísimos clichés impresionados
en Uyda y Beni Snassen y que no había tenido osasión de revelar
debieron quedar hechos trizas pues nada he vuelto á saber de
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aquellos mis queridos amigos que por doquier me habían acom
pañado

Los jefes de los askaris y entre ellos el bacha de la Alcazaba
que era un antiguo conocido mío llamado el Hay Allai Ben Cher
radjj no se opusieran lo más mínimo á los desmanes de la solda
desca antes bien los autorizaron con su pasividad

Como no presumo de valiente y nadie en tales circunstancias
lo sería creí prudentísimo poner piés en polvorosa única defensa
que me era posible y por muy poco digno que sea que los talones
toquen cierta parte corporal Salí de la Alcazaba corriendo á
campo traviesa apedreado por la chusma marroquí pero sin que
afortunadamente me diese ninguna piedra Como la frontera no
estaba lejos no tuve necesidad de correr mucho pues de seguida
me puse en salvo al pisar territorio argelino No había gendar
mes ni nadie para protegerme tal vez nada hubiesen hecho por
mí de saber mi presunta personalidad alemana Pero los moros
ignoraban todo esto y el hecho de estar ya en tierra francesa
los contuvo y mientras yo estaba al otro lado del rio que
había tenido que atravesar con agua hasta los muslos los moros
desde la orilla opuesta seguían apedreándome y denostándome
con los más viles epítetos

Presenté reclamación por este atropello al ministro español en
Tánger que lo era á la sazón el Sr Llabería quien celoso del
buen nombre de España formuló una enérgica reclamación á
Mohamed Torres pidiendo el castigo de los culpables y una indem
nización por los mayores ó menores daños sufridos Esta reclama
ción repercutió cu Fez debidamente apoyada por nuestro antiguo

agente diplomático D Alfonso Cerdéira cerca del ministro de Rela
ciones extrangeras Sid Abd el Kerim Ben Sliman Tanto este co
mo Torres ofrecieron enterarse pidiendo noticias de lo sucedido
al kaid de Saidia Obsérvese esta curiosa identidad del Majzen
español con el marroquí Ninguno dice saber nada todos ofre
cen enterarse de lo que debieran estar enterados

Entretanto me había trasladado á Madrid y me apresuré inten
tar ver a Villanueva Al irá su casa como sufiel doméstica no me
conocía y haciéndome el poco honor de tomarme indebidamente
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por algún molesto solicitante y eso que me puse lo mejorcito del
baúl negó que el señor estuviese en casa Pero yo sin inmu
tarme y comprendiendo que si no inventaba un pretexto cual
quiera me quedaba sin abrazar á Villanueva le dije con aires
de importancia que hiciera el favor de pasar mi tarjeta pues
había sido citado para esa hora y extrañaba no hubiera dejado
siquiera recado Cogida la fiel doméstica en un callejón sin salida
y aun sin dejar de mirarme de soslayo con visible desconfianza
balbuceó como excusa tan luego un tirón de los puños del modo
mas burgués que me fué posible acabaron de decidirla veré si
está ¡Vaya si estaba Como que el sistema de negar está ya
muy desacreditado y los domésticos tienen que ser verdaderos
diplomáticos para ocultar la verdad disimulando Y la modesta
criada del Sr Villanueva estaba muy lejos de ser ni aun frega
triz del Ministerio de Estado

Y Villanueva que es ante todo un hombre afable y llano como
lo son todos los hombres que valen de veras me recibió deseguida

Nos abrazamos cordialmente pero pude notar desde luego que
no era el mismo que había conocido antes No es que fuese
totalmente otro Pero el vértigo de la altura es inevitable y
Villanueva recien nombrado ministro de Marina después de algu
nos años de ostracismo en las tristes soledades de la oposición
y sobre todo ministro sin ayuda de Sagasta que representaba
el quedar de ministrable en el partido liberal para el porvenir no
podía disimular la satisfacción tan íntima de que se hallaba em
bargado Comprendo que son satisfacciones tan hondas que
hacen tambalear la seriedad del cerebro mas sólido y ecuánime

Le hablé como era natural del atropello de que semanas antes
había sido víctima y aunque la cuestión no le incumbía le rogué
insistiera cerca de ministro de Estado que lo era á la sazón el
eminente jurista Sr Sanchez Román para que de consuno con
Llabería diesen más impulso á la reclamación entablada

Era lo menos que podía pedir no sólo por mí mismo sino
también para que el prestigio español en Marruecos no sufriese
con la impunidad de mi atropello

Pero con gran sorpresa mía Villanueva se negó á intervenir
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Cérea del Sr Sanchez Román en mi favor y antes al contrario
intentó vanamente disuadirme de mi idea de llevar adelante la
cosa diciéridome que no convenía á España verse mezclada en
una cuestión privada que á su particular y muy especial juicio no

tenía importancia alguna
Estaba verdaderamenente asombrado de ver formula ios tan

originales criterios Para Villanueva hubiese sido preciso que
quedara muerto ó poco menos en la alcazaba para que la cuestión
comenzase á tener importancia

Cierto que nunca mi obtusidad llegaba hasta el extremo de
creer necesaria la guerra con Marruecos Pero de eso á que no
se toleren atropellos hay una distancia enorme y eso es lo que
Villanueva no llegaba á comprender Pues pocos días después
declaraba â Mr Causse corresponsal en Madrid de L Eclair de
Paris y aludiendo sin duda á mi atropello del cual se ocupó toda
la prensa con grandísima gratitud mía que los atentados á los
españoles en Marruecos no tenías la menor importancia pues
eran delitos de derecho común imposibles d evitar dado el estado
de anarquía de las kábilas siendo por tanto irresponsable el Majzen

Que os parece el Sr Ministro de Marina discurriendo ñ ratos
¿No os resulta más marroquí que el mismísimo Sultán A áskaris
regulares que me atropellan los confunde con kabileños Fué
acaso Uyda responsable de que el populacho de Marrakech ma
tara al Dr Mauchamp No Pero Francia que vela mas atenta
mente por sus subditos y sobre todo por su política realizó la
ocupación sin meterse en mas averiguaciones sobre si Abd el
Azis era ó no responsable de lo ocurrido

Cuando Villanueva está en la oposición no perdona ocasión de
fulminar anatemas contra los gobiernos conservadores pero cuan
do es poder está á la misma altura que ellos haciéndolo tan mal
como cualquier Lacierva

Con que teorías mas originales nos salen algunos ministros
Si no fuera por que de algunos se sabe que valen se llegaría á
creer en lo poco que el determinismo favoreció las cualidades de
su inteligencia Y es que la personalidad individual desaparece
generalmente ante la accidental de ministro Todos parecen
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tener especial empeño en olvidar lo mucho ó poco bueno que tie
nen como personas particulares desde el momento que ocupan
la poltrona

Villanueva no quiso servirme en cosa tan pequeña que repre
sentaba para él menos molestia que proporcionar á cualquier
infeliz un destinejo de 6000 realillos

Sin embargo le volví á ver varias veces en el ministerio de
Marina donde me dijo podía ir á verle pues sin duda quería se
viese en él mas al ministro que al antiguo amigo y compañero en
mas de un penoso viaje Pero me guardé muy bien de insistir so
bre el asunto de la reclamación limitándome á saludarle y á depar
tir sobre los asuntos de Marruecos que tanto nos interesan

No le debo afortunadamente ningún favor Ni aun le dije que
tenía un hermano político que era alférez de navio para que se
interesara por él

Cada provinciano sufre en Madrid un desengaño y yo lo pasé
con el decantado Sr Villanueva

Arrostrando las incertidumbres de un recibimiento dudoso deci
dí ir á ver personalmente al Sr Sanchez Román sin procurarme
la menor recomendación pues soy enemigo personal de ellas
Al ministerio de la plaza de Santa Cruz me encaminé sólo una
calurosa mañana del mes de Agosto Desde que entré tuve que
sufrir las molestas miradas con que los ujieres y porteros obse
quian á los extraños á la casa Pero yo inmutable y sin hacer
caso á esas irritantes miradas que al más osado provinciano son
capaces de detener me dirigí derecho al despacho del ministro

Después de saludar al portero de S E con un buenos días
seco y gutural que contribuyera con mi aspecto extranjero á ha
cerme pasar por algún agregado de embajada le di mi tarjeta
para que la pasara al Sr Ministro una tarjeta monda y liron
da que decía solamente con aires de suficiencia Guillermo
Rittwagen en letras góticas muy á la moda entonces según
me dijo el impresor que me las había hecho El portero estaba
escribiendo no sé qué y al oirme miróme por encima de las ga
fas y murmuró

Al Sr Ministro No sé si podrá Está ocupadísimo está
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Y á este propósito referiré un caso que me sucedió en Madrid
con otro ministro amigo Y no extrañéis mis vastas relaciones
en el mundo político porque la mayoría las he adquirido en pro
vincias y allí cuando los políticos necesitan de los provincianos
para darse importancia que en su candidez sencilla le prestan
gustosos todos se dicen amigos En Madrid ya es otra cosa Ni
aún se acuerdan de los cafés que se les pagan y de los regalos
que se llevan Todo lo más creen cumplir con un billete para la
tribuna del Congreso

Pués como iba diciendo llegué á Madrid y fui á ver á mi amigo
el ministro un amigo de verdad

El portero de S E que no me conocía me dijo lo de siempre
No sé si S E podrá verle Está ocupadísimo El subsecreta

rio no ha podido verle todavía Vuelva mañana
Quiá me dije

Pase mi tarjeta al momento pues es el Sr Ministro quien
tiene deseos de verme le dije

Obedeció no sin titubear un poco mirándome de soslayo como
extrañando que pudiera el ministro citar á nadie en momentos
tan difíciles

Naturalmente fui recibido de seguida y encontré al ministro
empeñado en una reñido partida de ajedrez con el subsecretario

Cerno soy un modesto aficionado á tan noble juego jugué des
pués ma partida con el ministro y otra luego con el subsecreta
tio cuyo resultado me callo no vayan á creerme un inmodesto
al fin de todo

Al salir del despacho el portero sin dudar ya de mi personali
dad de ajedrecista amigo de S E me despidió con una respe
tuosa inclinación de cabeza

Por eso á los pocos días cuando volví al ministerio lo primero
que hizo después de saludarme con el mayor respeto fué decirme

Advierto á V que hoy no hay partida
De modo que cuando oigáis á algún portero majadero decir que

S E está ocupadísimo sin tomarse la molestia de pasarle tarje
ta suponed que estará tal vez ocupadísimo en resolver algu
na jugada de ajedrez ó tresillo
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Y perdone la ilustre personalidad á quiee me refiero haber sa
cado á colación el sucedido pues tiene motivos para conocer
mi discreción

No hay en el mundo quien lo sepa mas que él el subsecretario el
portero y yo Ah y Dios también si es que tan desocupado está
que se entretenga en ver lo que los ministros españoles hacen en
sus despachos

Por eso cuando el portero del despacho del Sr Sanchez Ro
mán me dijo que estaba ocupadísimi le atajé diciéndole imperati
vamente y siempre con acento gutural que disimulara mi pronun
ciación andaluza que tan mal oída es en Madrid

Bueno bueno Haga el favor de pasar mi tarjeta al Ministro ó
al Subsecretario

El portero pasó su visita por la tarjeta y al ver un nombre tan
enrevesado que muy bien podía ser de un diplomático extranjero
se decidió á pasarla al Sr Sanchez Román

Ni este ni el subsecretario me conocían ni aún de vista por
tanto no pude decir al portero que me hubiesen citado como dije
á la Cándida doméstica del Sr Vülamieva Por eso tuve que ape
lar á una arrogancia inhabitual en mi arrostrando el todo por el
todo pues si uno ú otro no estaban de humor para recibirme
corría el riesgo de ser derrotado ante el portero con quien tan
arrogantemente me había conducido único modo de ser atendi
do por ellos

Oh si se negaran á recibirme mis nacientes prestigios en el
ministerio de Estado iban á caer por los suelos

Los segundos que transcurrieron entre la entrada y salida del
portero dei despacho ministerial fueron verdaderamente angus
tiosos

Cuando el portero se acercó para comunicarme la decisión del
Sr ministro mientras yo haciéndome el distraído como pretex
to para disimular mi emoción contemplaba los cuadros da la habi
tación creí desfallecer

Pero nó Había triunfado en toda la linea El Sr Sanchez
Román se dignaba recibirme Cuando entré triunfante en el des
pacho mientras el portero me abría la puerta con una respetuosa
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inclinación de cabeza me creí ministro comprendí la satisfacción

de serlo y disculpé á todos los políticos la modalidad especial
que e vértigo de la altura les impone involuntariamente desde
la poltrona ministerial

Ser ministro es antes que nada triunfar de los ujieres y porte
ros Oh y no sabéis cuan insoportable y molesta es ía tiranía de
esos modestos pero endiosados empleados del púbüco Toman
las cosas tan al pié de la letra que deben creer sinceramente que
ellos abren las puertas de todo cuando su modesta ocupación es
abrirlas á todos Lejos de mí el malquerer á esos proletarios
mas dignos de interés por su especial y anómala sitación en la
sociedad que de otra cosa Pero todos los que se codean con
burgueses y aristócratas acaban por creer que algo adquieren
del contacto y lo primero que se asimilan es un insoportable or
gullo que hace meditar muy desconsoladoramente sobre las con
diciones morales verdaderamente poco interesantes del proleta
riado Es el burguesismo que la humanidad lleva dentro de las
venas

Sanchez Román se levantó amable haciendo un esfuerzo que
es muy de agradecer para mover aquellos ciento y pico de ki
los que componen su imponente humanidad Nos saludamos con las
inexpresivas frases que la rutina consagra cómoda buena edu
cación y decididamente que los gordos y especialmente los que
pasamos de los 100 kilos Peso en el momento de escribir estas
lineas IOS kilos en Casablanca el día 22 de Julio de 1908 Dato
para la historia debernos simpatizar á priori porque merecí del
Sr Sanchez Román una cordial acogida y sobre todo lo que no
había conseguido de Villanueva que se interesara por mi asunto
de la reclamación

Ya antes de conocerme y tan luego se enteró por la prensa del
atropello telegrafió á Llabería ordenándole insistiera de modo
eficaz y ofrecióme volver á insistir cuantas veces fuera preciso

Como extendiérase en un discurso sobre la ética de nuestra
política en Marruecos pasé la vista sobre su mesa de trabajo
llena de papeles y descubrí una carta de Monteros Ríos á la sa
zón en San Sebastián donde trataba de arreglar en algo el con
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trato verdaderamente leonino con que León y Castillo nos había
atado á Francia y que se conoce con el nombre de acuerdo
franco español de 1904 aprobado por Maura que varias veces
ha expuesto su síntesis proclamando con su arrogancia tan habi
tual desde Tánger hasta el Muluya no consentirá España cueste
lo que cueste que ninguna otra nación que no sea Marruecos
ponga su planta

Sabe acaso Maura lo que dice y io que representa la costa
desde Tánger al Muluya comparada con el resto del litoral mar
roquí y lo que es la proyección de su hinterland que parece
constituir la zona de influencia de España en comparación con la
proyección del hinterland de la vastísima frontera argelina cuyas
líneas de intersecciones precisamente en ángulo recto marcan á
lo que parece la división de ambas zonas de influencia En virtud
de esta división geográfica á Francia corresponde un vastísimo
hinterland que comprende casi todo Marruecos A España sólo
el Norte marroquí constituido por las sierras del Rif

Esas líneas de intersección de los hinterlands respectivos
coinciden próximamente con los cursos superiores de los rios Sebú
y Muluya y debieron servir á Delcassé y León y Castillo para
definir las respectivas zonas de influencias en el tapadillo franco
español que más tiene de acuerdo personal entre dos sujetos
que de tratado internacional no estando aprobado por ninguna de
las Cámaras de Francia y España

Pero volvamos una vez más á nuestro abandonado camino vol
vamos al despacho ministerial del Sr Sanchez Román Tan lue
go vislumbré la carta de Monteros Rios no pude contener una
mirada á su contenido Pídole perdón desde aquí por mi indis
creción disculpable en periodista de sorprender los secretos de
Estado en su despacho y en su misma presencia Póngase en
mi caso y me disculpará fácilmente

La carta de Monteros Rios estaba escrita á máquina y era bien
larga Supuse que hacía confidencias á su ministro de Estado
sobre el curso de sus negociaciones con Cambon Pero grande fué
mi decepción al enterarme de su contenido Ei Sr Monteros Rios
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no hablaba una palabra de Marruecos Se limitaba á recomendar el
traslado á Amberes de un cónsul pero de modo tan insistente que
no me cupo duda alguna que el recomendado debía ser gallego co
mo no lo debía ser el hasta entonces cónsul en la bella ciudad belga
Debo reconocer sin embargo que el Sr Monteros Rios no se li
mitó el tiempo que fué presidente del consejo á recomendar ga
llegos sino que parece consiguió dar un buen remiendo á la obra
nefasta de León y Castillo y de que tan necesitada estaba
gracias á un subacuerdo con Cambín cuyos términos exactos se
desconocen

Terminó el Sr Sanchez Román de hablar y no tuve mas tiempo
de seguir curioseando Despedíme muy agradecido y aunque
en mí no viera mas que un periodista para quien no podía ser
sino indiferente yo le consideré como ministro más celoso
que otros siendo tanto más de agradecer que el Sr Sanchez

Román quisiera cumplir con su obligación por cuanto no me
debía ni aun el mas mínimo bombo Es ahora la primera vez que
me ocupo de él

Pasaron días y Mohamed Torres contestó á Lhbería/tras
mitiendo el informe del bacha de Saidia Negaba el beatífico
sectario del Korán que hubiese sido objeto de malos tratamientos
y que si fui invitado á abandonar la alcazaba fuá con modos sua
ves h suavísimos y mirando por mi salud pues había una por
ción de soldados enfermos de calenturas en su recinto

Y para afirmar su informe y desvirtuar que europeos hubiesen
podido ser objeto de malos tratamientos en la Alcazaba de su
mando adjuntaba un certificado de buena conducta firmado por
cuatro ó cinco particulares franceses testificando que el Hay
Allai era una buena persona y que recibía muy bien á cuantos
cristianos visitaban la alcazaba

Torres había dicho á Llabería al formular la primera reclama
ción y como para eludir la responsabilidad del Majzen que Saidia
era plaza cerrada para los europeos y los que por allí iban lo
hacían por su cuenta y riesgo Por eso al recibir este certificado
de buena conducta expedido por los franceses y que Torres puso
tancándidamente en sus manos Llabería le dijo no sin cierta sorna
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Eh que ta tú Bâcha Y no decías que Saidia era alcazaba
cerrada á los europeos pues mira lo que dicen estos franceses
que recibe bien á todos

El Sr Sanchez Román me comunicó la contestación de Torres
que le fue transmitida por el Sr Llabería Interin me había ido
á pasar unos días á San Sebastián y Biarritz Si señores á San
Sebastián y Biarritz Acaso no puedo gastarme mis ahorros don
de me plazca y codearme un mes con los burgueses aunque lue
go tenga que volver á los aduares marroquíes de ambiente mo
ral mas sano que el perfumado de las playas de moda

Cuando volví á Madrid envié un largo informe al ministro de
Estado que entregué personalmente El Sr Sanchez Román lo
mismo de atento para conmigo

Debo declarar en honor á la verdad y para defenderle de un
injusto cargo que le hizo entonces la prensa que las varias ve
ces que le vi nunca lo encontré jugando al tresillo con el subse
cretario ni el suyo particular sino antes al contrario siempre
trabajando y con un cúmulo espantable de papeles por adelante

También tengo que decir que lo oí hablar francés Y lo decla
ro porque también hubo más de un periódico que puso en duda las
facultades lingüísticas del Sr Sanchez Román A caia cual lo
suyo

No debí pues en este asunto el más mínimo favordel Sr Villa
nueva Antes bien supe luego que había tratado de quitar impor
tancia cerca del Sr Sanchez Román,al incidente quien consciente
de sus deberes no se dejó influenciar lo mas mínimo por su com
pañero

La Correspondencia de España censuró está actitud tan anó
mala del Sr Villanueva formalizando los ataques sobre una su
basta nebulosa de carbones para la armada y mas tarde toda la
prensa recordó con motivo del hundimiento del tercer depósito
que Villanuevafuéel ministro de Fomento que autorizó tan deficien
tes obras hasta el punto de haber quedado con el poco envidia
ble nombre de ministro del tercer depósito Quién está libre en
política de la maledicencia Yo no intervine en nada pues
hasta estaba ya ausente de Madrid
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Sin embargo cualquiera iba á hacerle creer que no era yo quién
animaba los ataques Nuestras relaciones se enfriaron por parte
suya Yo empero aunque amistosamente resentido seguía
guardando el afecto que se merecía

Sobrevino aquella crisis tan anómala que contuvo la visita de
Loubet y estalló días antes del viaje del rey á Alemania y Aus
tria saliendo entre otros el Sr Villanueva que tan gallardamente
se portó en el asunto de las condecoraciones concedidas por
Loubet en cuya distribución se le pospuso á los demás ministros
por sus acreditados sentimientos anti íranceses que tanto le
honran

También le tocó salir al Sr Sanchez Román causandósele ver
dadero contratiempo y perjuicio personal pues estando acorda
do fuese el ministro de jornada que acompañase al rey en su viaje
á Europa había encargado con la debida anticipación una media
docena de flamantes uniformes y fracs que se le quedaron colga
dos sin saber que hacer Si mis 108 kilos son los del Sr Sanchez
Román yo no dimito ni á tres tirones Primero es la cartera y
los uniformes que la vergüenza política que no es en muchos sino
desvergüenza mal disimulada Yo así lo entiendo y asi creo que
lo entiende todo el mundo Pero lo que pasa es que no todos tie
nen la sinceridad y el valor moral que representa el declararlo
Un exministro no sería por ejemplo capaz de decirlo Pero yo
á quién nadie puede acusar de serlo lo puedo decir con entera
independencia y sin escrúpulos

El Sr Sanchez Román se quedó pues sin poder usar sus unifor

mes Ni aun siquiera podía cederlos á su sucesor el Sr Gullón
hombre de dimensiones menos amplias que él Por eso si el jefe
del partido liberal tiene ministrables en perspectiva para su subida
al poder ninguno tan indiscutible para mí como el Sr Sanchez
Román no ya por los valiosos servicios que á España y á su par
tido puede prestar,sino para que pueda usar los uniformes que no
pudo aprovechar en su fracasado viaje áEuropa No hay derecho á
exigir á un ministro se sacrifique porel decoro de la patria aumen
tando su vestuario particular con el oficial para mantener con la
dignidad que conviene puesto de tanta importancia como el de
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ministro de jornada de un viaje regio aumento que suponen algunos
miles de de pesetas de su bolsillo particular para que en vísperas
de poder lucirlos surja una crisis injustificada y quede un minis
tro sin cartera y sin poder ponerse los uniformes

Que se hubiese dicho del Sr Sanchez Román si se presenta en
Berlin y Viena con uniformes del rastro Le hubiesen compara
do con Weyler seguramente

Y al Sr Sanchez Román no se le podía decir que sus uniformes
eran de segunda mano porque dudo que haya habido durante el
transcurso de todo el siglo XIX y lo que va del XX ministro tan
imponente de los kilos del Sr Sanchez Román Es un ministro
que vale por dos Bien pueden encargarle dos carteras

Por eso cuando surgió aquella inoportuna crisis sin piés ni
cabezas como él mismo la calificó que le privó de su cartera yó
fui uno de los pocos quizás que haciéndome cargo de sus con
tratiempos le reservé todas mis simpatías

Desde entonces mi asunto de la reclamación se enfrió Los
posteriores ministros de Estado ni siquiera se enterarían y el
Sr Ojeda que era el subsecretario y al que debí también no po
cas deferencias salió también del ministerio para ocupar no sé
qué embajada

En fin que me quedé huérfano de protección en Estado

Pero me quedaba el valioso apoyo del Sr Llabería que siste
máticamente volvía á la carga sin olvidarme nunca consiguiendo
al fin que Torres ordenara el castigo de los autores de mi agre
sión como consta oficialmente Fué el mismo bacha de Saidia
quien comunicó el castigo aunque sin especificarlo

Llabería me lo comunicó por si me daba por satisfecho con es
te castigo toda vez que había sido impuesto por el mismo bacha
que antes me desmintiera tan osadamente Pero hube de respon
derle que de ningún modo pues sabía que era un impostor y que
mal podía haber castigado á soldados que formaban parte de una
expedición que iba dirigida á Uyda á donde marcharon á los po
cos días de ocurrido el incidente Yo creía que lo que se impo
nía era la destitución ya que no el fusilamiento del bacha Allai
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pues era el verdadero causante del incidente que autorizó moral
mente con su pasividad

Llabería volvió á insistir recordando también la indemnización
que se me debía por la pérdida de mi aparato fotográfico los cli
chés y los perjuicios personales Pero Torres no volvió á contes
tar nunca más que yo sepa al menos

Celebróse la conferencia de Algeciras ocurrieron los inciden
tes del Raisuli la demostración naval franco española de Diciem
bre de 1906 el asesinato de Mauchamp la ocupación de Uyda
las sucesos de Casablanca y la gravedad de todos estos aconte
cimientos se sobrepusieron á cuestión tan pequeña como mi recla
mación aunque para mi fuese cuestión de la más alta importan
cía Como que si quedo tendido en Saidia y hubiese sido fran
cés Uyda hubiera sido ocupada un par de años antes de lo que
lo ha sido

Ultimamente aun cuando Llabería desempeñaba la misión extra
ordinaria en Rabat que fué la que le costó la vida tuvo aun la
inmerecida bondad de acordarse de mí apesar de los muchos
asuntos más importantes que tenía que tratar Según me escri
bió su última vez había hablado con interés con el gran visir Sid
Abd el Kerim Ben Sliman

Tuvo que volver á Tánger terminada su misión política sin ob
tener ninguna resolución concreta Luego sobrevino su desgra
ciada muerte y mi reclamación quedaba ques definitivamente re
legada al olvido

No creáis que me extiendo tanto para llamar la atención del
Ministro de Estado y del sucesor de Llabería el Sr Merry del
Val pues ni siquiera les he hablado del asunto que desgraciada
mente creo sin solución en los tiempos modernos Si es que quie
ren tomar alguna iniciativa en mi favor que Dios se lo premie
y si nó que no se lo demande Puede ser que sea una herencia
que deje á mis descendientes si es que alguna vez soy traidor á
la libertad del amor Y como tarde mucho en resolverse va á
ser un capital lo que van á percibir todavez que los intereses
del importe del aparato del valor de los clichés y de la indemni
zación personal han de subir con los años
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Bien es verdad que los moros no entienden de intereses estan
do prohibido severamente entre ellos prestar ó recibir dinero á
ganancia pues más lógicos que nuestra burguesía reconocen que
el dinero por si mismo es improductivo

Por eso cuando tienen que recibir dinero con cualquier pre
texto de judíos ó cristianos el adul ó notario al olerse la clase
de negocio de que se trata estampa en el documento un Dios

los perdone
Pero tonto fuera yó si no aprovechase las ventajas que el sis

tema de economía burguesa ofrece á los desheredados del capital

Y además en este caso concreto capital é intereses son castillos
en el aire Quien sabe si alguna de mis tataranietas se casará
con los dineros que le valieron los estacazos que sufrí en Saidia

Seguro estoy que si en vez de tener nacionalidad española la
tuviera extrangera ya haría tiempo que se me hubiera hecho jus
ticia y conste que hago esta observación con verdadero dolor
no por lo que á mí respecta en este caso particular sino porque
la repetida impunidad de los atentados á españoles en Marruecos
constituyen yá entre los moros precedentes para no hacer caso
nuuca teniendo el triste privilegio de ser los españoles los euro
peos menos tomados en serio y con más injusta consideración

tratados
Y Villanueva que tanto habla de nuestros prestigios en Marrue

cos es el primero en no sostenerlos como en mi caso sucedió
Una vez conseguida la ministrablería que le valieron sus

campañas africanistas se durmió sobre sus discursos no volvien
do á fulminar más sus anatemas iracundos contra el estado de co

sas de Melilla
Alguna que otra vez hablaba en el Congreso para no perder el

cartel de africanista que había adquirido pero sin especializar
limitándose á examinar la cuestión de Marruecos bajo sus aspec
tos de momento e insistiendo con mayor energía en la defensa de
nuestros compatriotas de Argelia dejándose llevar de sus senti
mientos francófobss
Pero no perdía el tiempo Cerca del Rogui se preparaba un magno
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negocio de minas y aunque Villanueva no había intervenido desde
el principio antes bien había estado en relaciones con sindicatos
belgas y franceses,se acordaron de él gracias á que los periódicos
le habían ya consagrado como el cacique máximo del africanismo
y en su virtud fué nombrado nada menos que presidente del Con
sejo de Administración con no se sabe que enormidad de miles de
duros de sueldo

Es la evolución forzosa que sufren todos los hombres públicos
Comienzan una campaña política y acaban por amanecer en el
Concejo de Administración de alguna Sociedad industrial el
desideratum de todo político consagrado ó en agraz

La empresa de las minas aunque perfectamente ilegal y clan
destina bajo el punto de vista marroquí por no ser el verdadero
Sultán quién hacía la concesión tenía una importancia grandísima
para España pues era el primer paso que daba la burguesía es
pañola para explotar con las minas el trabajo de los kabileños
los verdaderos dueños de todo aquello

Pero si se hubiera querido extremar la legalidad que en Ma
rruecos es la anarquía hubiese sido preciso haber esperado á que
se pusiera en claro quien era el verdadero Sultán de Marruecos
para pedirle la concesión que podía haber dado ó nó

Dominó pues un criterio práctico aunque no muy ajustado á
las prácticas de derecho internacional y como el Rogui si bien
no es más que un pretendiente con ribetes de filibustero era el
verdadero amo de vidas y haciendas de Gelaia con el se enten
dieron los capitalistas españoles aviniéndose á pagarle fuertes su
mas por la concesión amen de tapar cuantas bocas kaidales se
terciasen Y medio Gelaia se presentó al reparto El negocio aun
que opíparo comenzaba sin embargo con excesivos é innecesa
rios gastos que habían de resultar además infructuosos el día
que el Rogui fuese barrido del Rif Ese día ei Sultán verdadero
de Marruecos no sólo no reconocería las concesiones que el Rogui
hiciera sino muchísimo menos el dinero que candidamente se le
entregó por lo que no era suyo ni podía disponer De ser yó
no hubiese dado un céntimo con un falucho cargado de armas y
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municiones se hubiese dado por muy requetearchisatisfecho S M

rifeña
Pero como en el negocio se hallan comprometido altos cons

picuos hemos de ver á España entera metida en peligrosa aven
tura por apoyar la explotación de las minas que apesar de los
ribetes patrióticos con que se quiere adornar la cosa no es sino
un negocio particular de unos caballeros sin que el patriotismo
tenga ninguna intervención

Todo marchaba al pelo hasta últimamente que Villanueva ha
puesto el grito en el cielo y protestando contra las preferencias
que es objeto una sociedad francesa concesionaria por el Rogui
también de otras minas en los alrededores de Melilla Nótese
esta duplicidad del Rogui cediendo á tirios y troyanos lo que no
es suyo Y aun hay quien sostiene que debemos apoyarle Mejor
fuera contribuir a que desapareciera personaje tan traidor que
contribuye á crear intereses franceses en Melilla Fuéramos ä
Beni Snassen y los franceses nos echarían á puntapiés Y nosotros
extremamos nuestras complacencias para con ellos

Villanueva se indignó con razón é hizo gravísimas acusaciones
contra el estado de cosas de Melilla que como nadie ha desmen
tido hay que suponer sean verdad

Alguien dice que el verdadero motivo del disgusto es la conce
sión de un ferrocarril minero que la sociedad de Villanueva tenía
obtenida y quería ceder á la francesa por un precio bien pagado
Pero á lo que parece el Sr García Alix que es la influencia es
pañola de la sociedad francesa le obtuvo otra concesión que de
fraudaba por completo las miras de la sociedad española

Villanueva parece que se apresta á tomar cumplida venganza
y pronto hemos de verlo si no es que al aparecer este libro ya
ha hablado en el Congreso Y en este estado se halla el africa
nismo del Sr Villanueva cumpliendo un doble fin el de trabajar
aparentemente por el engrandecimiento é intereses de España en

el Rif y por el suyo particular Miel sobre hojuelas
La cuestión hay pues que mirarla bajo dos puntos de vista

bajo el español no cabe duda que debe apoyarse la empresa pues
to que es el primer intento del capital nacional en Marruecos y si
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le falta el apoyo oficial hemos de verle continuar reacio en tan
to que los extranjeros más aventureros pero contando con el
apoyo decidido de sus gobiernos se apoderarán económicamente
de Marruecos y cuando despertemos para aprovechar la obra de
Francia como candidamente propone el hijo del Sr Maura creyen
do que los franceses son tan tontos de trabajar para nosotros nos

encontraremos con que no hay sitio para España Bajo el
punto de vista moral no tiene España ningún derecho á disponer de
las minas marroquíes ni á explotar á los rifeños únicos verdaderos
dueños de ellas

Me he apartado de mi principal objeto no para recordar mi
incidente sino porque es un capítulo que hubiese sido muy ins
tructivo para otro de mis relaciones con Villanueva Pero como
soy esclavo de mis principios y como su actitud poco amistosa
para conmigo no podía influir en el juicio que de él tenía for
mado le seguía reconociendo especiales cualidades que no son muy
frecuentes encontrar en el tipo clásico y poco interesante de po

lítico español Pero no sería sincero si no dijera que su actitud
poco amistosa para conmigo en el asunto de la reclamación no
dejó de causarme cierta impresión de frío desengaño que se
traslucía por un amistoso resentimiento

Pero como había mutua predisposición por ambas partes de olvi
dar no tardamos en amistarnos otra vez Los políticos no lo se
rían sino supieran disimular

Al pedirle pues influyera para que se me admitiera mi tardía
solicitud lo hice con la confianza que creía tener en las influencias
y buena voluntad del Sr Villanueva Pero me equivoqué una vez
más

Su respuesta fué bien terminante El plazo de admisión estaba
cerrado y era imposible admitir más No hubiese dicho otra
cosa un rígido político inglés Y es que Villanueva nacido
en la Habana aunque originario de la Rioja y educado en aquella
Universidad de la que llegó muy joven á ser catedrático sufría
la influencir fatal y benéfica de la proximidad de esa gran nación
maestra de la vida práctica y moderna que son los Estados
Unidos
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Si en vez de dirigirme á Villanueva soy amigo de Lacierva
puede que á estas fechas fuese ya catedrático

Puedo en rigor reprochar á Villanueva que no quisiera cometer
una transgresión de la ley Repróchele el amigo cuanto tenga
por conveniente pero nó el español des eoso de que acaben de
una vez para siempre el régimen de influencias y favoritismo que
impera en España Por eso cuanto el Sr Villanueva perdía
bajo el concepto de amigo ganaba para mí como político serio

Lástima que no en todo tenga tan cerrado y estricto criterio
porque tan severo y exigente como es para los demás tan bené
volo es para consigo mismo Quien sino yo era culpable de
creerse tan insuficiente y ser tan honradamente Cándido de pensar
que á las oposiciones iban á acudir arabistas de fuste procedentes
de Beyrut ó de alguna afamada escuela de Lenguas Orientales

de Europa
Tenemos los españoles el prejuicio de creer que los políticos son

algo así como agentes de colocaciones que solo son buenos para
procurar destinos y Villanueva que tiene un concepto más egoísta
ó elevado de lo que debe ser la política y aún á trueque de ser tenido
porpoco servicial lo sacrifica todo á sus fines,como á mi también me
sucede en otro orden de ideas más elevado pues los desengaños
sociales que Villanueva me ha deparado no influyen en lo más mí
nimo para que haya variado de idea respecto de él Porque una
cosa es que Villanueva sea servicial ó nó y otra lo que valga
que nó porque lo sea más ó menos ha de merecer ó desmerecer
en el mismo grado

Amistades así deben de ser pues puramente platónicas y desin
teresadas y no se debe contar nunca con hombres de este tenor
de tan rígida filosofía para con los demás para obtener materia
lidades necesarias á la prosaica vida Y no lo digo porque le haya
pedido jamás un destino como él mismo puede testificar sino porque
ja experiencia me enseña que no se puede contar con él para nada
Por eso si algún día el estado de desesperación de cualquiera lle
gase al punto de necesitar un destinillo burocrático no sería á él
á quién se lo debieran pedir por muchos que fueran los favores
que el debiera porque eso sí tiene de común con el resto de los



29

políticos según he podido observar y es que creen que nada
tienen que agradecer porque todo se lo merecen Y la mayoría
de las veces están lastimosamente equivocados

Tarde comprendí mi honrada modestia y sincero error
Pero yá no había remedio El rígido plazo de admisión estaba

cerrado

Los que mas seguros de sí mismos de sus conocimientos ó
influencias habían acudido al palenque á poner de manifiesto sus
conocimientos arábigos quedaban dentro de concurso libres en
absoluto de opositores de más conocimientos ó de más influen
cias que ellos

Las cátedras habían atraído á no pocos golosos y sobre todo
por la preciosa condición de no exigirse título académico alguno
Yo afortunadamente no tengo ninguno pues aunque aprobé el ba
chillerato y tengo estudiado el preparatorio de derecho conside
ro el tenerlo en España como la cosa más inutil Creo con el
ameno Marqués de Villaviciosa de Asturias que los que pasan
por las aulas oficiales necesitan luego desasnarse Y eso me
ahorro al no haberlas pisado

No dudo que á fuerza de Lerchundi y cuando más con unos re
pasos á las gramáticas de Machuel y Ben Sedira los aspirantes á
las cátedras llegarán á adquirir alguna instrucción de teorías gra
maticales muy completa Pero sería lo mismo que saberse la
lista de los reyes godos de corrida

La primera condición que impone el P Lerchundi en su gramá
tica y todos los autores en general es que se estudie la pronun
ciación de las letras preferentemente con un maestro indígena
por ser muy pocos los europeos que saben pronunciarlas con per
fección máxime las guturales Por eso algunos aspirantes
aunque los menos vinieron á Marruecos convencidos de que el
árabe vulgar no se puede aprender por teorías en los libros ni
con pronunciaciones figuradas sino prácticamente de viva voz
La superioridad que tienen los aspirantes que vengan á Marrue
cos es incontestable sobre los demás

Pero se verificaron las oposiciones y del sinnúmero de aspiran
tes que se presentaron solo fueron aprobados dos opositores
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Respetamos las decisiones del tribunal pero creemos que no hay
en España quienes ofrezcan debida suficiencia en árabe vulgar
para ser jueces en unas oposiciones así El tribunal examinador
debería estar compuesto de intérpretes oficiales de árabe que
tan buena falange de modestos pero sabios arabistas presenta
El tribunal que examinó estaba compuesto del modo más hete
rogéneo por Sres que solo sabían el árabe literal otros esta
ban completamente ayunos del vulgar como del litera y solo
uno hablaba el vulgar Así es que se exigieron conocimientos del
árabe literal innecesarios para saber vulgar objeto único de las
cátedras conocimientos totalmente distintos aunque no se repug
nen Pareciera paradógico pero puede uno descifrar los más en
marañados códices del Escorial y no saber decir buenos días en
árabe vulgar que un marroquí puede hablar á la perfección sin
entender nada de letra

El conocimiento del árabe vulgar no entraña forzosamente el
del literal aunque no se repugnen como arriba digo

Este fenómeno puede observarse constantemente en Marruecos
Y si deficientes debían ser los conocimientos que del árabe vul

gar tenían los opositores, nulos eran los que poseyeran del literal
Por eso fueron suspendidos en su mayoría Y es que el tribunal
aunque también insuficiente adivinaba la convicción de la caren
cia de conocimientos bastantes para conceder las cátedras

Un progreso sin embargo se ha señalado en estas oposiciones
y es una completa independencia de los Sres del tribunal res
pecto las recomendaciones de las que se había hecho un conside
rable abuso Ni Lacierva mismo hubiese conseguido gran cosa
de aquellos íntegros Señores Muchos de los opositores venían
dotados más que de conocimientos de recomendaciones

Me repugnan las recomendaciones porque aparte la cobardía
moral que revelan son un reconocimiento implícito de la insuficien
cia de los méritos y conocimientos ó de la injusticia de la causa
de quien á ellas recurre y confía

El digno tribunal no se dejó pues infuenciar por ellas y merecen
un aplauso ya que no podamos reconocerle una idoneidad perfec

ta de la que ellos mismos no se envanecen
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La dificultad mayor del árabe vulgar es la pronunciación y esta
como recomienda el P Lerchundi solo se puede aprender de viva
voz Dícese que uno de los opositores hablaba el árabe de Siria
Pues bien bastaba la ostentación de esta cualidad para que se
prejuzgase de su desconocimiento del árabe vulgar marroquí to
talmente distanciado del de Siria y aun del que se habla en el
resto de Berbería A nuestro juicio solo debieran aspirar á las
cátedras los españoles nacidos en Marruecos ó residentes de lar
ga fecha y que tuvieran conocimientos gramaticales pues sucede
que muchos saben hablar corrientemente saben la práctica pero
ignoran la teoría y de todo hay que saber un poco Con todo
debieran merecer la preferencia sobre los aspirantes que hubie
sen pisado jamás suelo africano También podrían encargarse
de las cátedras con mucha ventaja los hebreos ó moros subditos
ó protegidos españoles que estarían en muy buenas condiciones
para la enseñanza

No importa la escasez de cultura general de que este profeso
rado indígena pudiera adolecer pues puede ignorar las gramáti
cas de Sacy Caussin de Perceval Moreno Nieto,ios estudios filo
lógicos de Belot Dozy Engelmann etc y sin embargo saber el
árabe vulgar á la perfección

Además como muy bien dice D Ildefonso Yañez en un excelen
te artículo publicado en el Diario de Cádiz del 23 de Abril de
1907 en contestación á los del Sr Codera de los cuales nos ocu
paremos mas adelante no vamos ir á Marruecos preparados
lingüísticamente para descifrar las filosofías panteistas de Ave
rroes sino á establecernos como comerciantes industriales obre
ros y convivir con la masa indocta de marroquíes con la patriótica
intención de sumar esas fuerzas sociales á nuestra nacionalidad
y para ello no es preciso saber más de 1500 á 2000 palabras
árabes mas úsales con sus afijos y evoluciones gramaticales Los
moros iletrados ne sabrán mas del árabe vulgar y nuestros cam
pesinos no pasarán en sus conocimientos del castellano de esa
suma

Por eso lo principa del árabe vulgar no es la extensión de una
cultura gramatical desarrollada ni aun de saber descifrar los
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logogrifos que son aun qua para los mismos moros las escrituras
las cartas sobre todo sino la debida emisión de las letras para
no confundir en la conversación los sonidos desconocidos en es
pañol de ciertas letras árabes

Sería casi inutil saber gramaticalmente el árabe vulgar tradu
cir y leer á la perfección las más difíciles cartas si nó se posee
la correcta pronunciación de las letras cuyas inflecciones espe
cialísimas son capitales para la comprensión del árabe

Dudo pues del éxito de la segunda convocatoria En Marrue
cos que es donde debieran estar los suspendidos en la anterior y
que amenazan volver al palenque no hay más que uno ó dos No
dudo que esta segunda vez vengan mejor dotados de bagajes de co

nocimientos teóricos ya que las recomendaciones no sirven pero
nunca lo suficientemente que debieran estarlo y es preciso exigir
sin contemplación alguna

En último término las cátedras son perfectamente inútiles de
ninguna utilidad para el comercio español Los comerciantes de
Manchester y Marsella no saben palabra y no les hace falta para
vender sus algodones y azúcares antes bien son los moros y he
breos los que van á esos centros productores sin que los fabri
cantes tengan que preocuparse de nada Los algodoneros de
Manchester venden en las cinco partes del mundo De seguir la
teoría de nuestros africanistas de que para vender en Marruecos
deben nuestros comerciantes saber e árabe dichos algodoneros
deberían poseer los más variados idiomas de la tierra

Las cátedras han muerto reciennacidas Su inutilidad mani
fiesta y nadie se acordará de ellas cuando pase esta fiebre afri
canista que crónicamente se padece en España y que ahora se
encargan de fomentar ios Centros Hispano marroquíes creados
con el tesón y energías admirables de un hombre digno de la
mayorsuerte realizando una verdadera obra de inutil conmoción en
España tanto más laudable cuanto que es un solo hombre que
modestamente se oculta siempre quien anima este movimiento
africanista

Dicho Sr creyéndome un personage de campanillas é influen
cias me concedió el honor de publicar mi retrato y mi biografía
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en el órgano de los Centros la revista España en Africa col
mando su atención hasta el extremo de nombrarme Consejero
Pero una vez pasé por Barcelona donde fui inmerecidamente
atendido y no debí parecerle tan personage como lo era de lejos
y debí ser borrado de la lista de eminencias africanistas que tan
fácilmente se consagran en España no publicándose mi retrato en
el libro que se editó sobre el primer congreso africanista cele
brado en Madrid en el cual aparecían fotograbadas las mayores
calamidades públicas Los Centros se habían convencido de lo
que yo ya estaba de que no era sino un periodista muy modes
to de quien nadie podía esperar nada todo á lo sumo un inutil é
inofensivo bombo pero nada de momios y subvenciones que son en
este bendito pais el ideal de todos y cada uno de sus habitantes

Pero llevado de su buen deseo el Centro de Barcelona dirigió
un telegrama á Madrid pidiendo que unos supuestos protegidos
españoles presos por las fuerzas francesas en Chauia corno cul
pables de las matanzas de obreros en Casablanca fuesen puestos
en libertad

Dirigí un telegrama á La Correspondencia de España desde
Casablanca donde me hallaba á la sazón extrañándome de tan
rara pretensión atribuyéndolo á un exceso de celo de dicho Cen
tro toda vez que era incuestionable que uno de los presos
Hossein Ziani había sido el cabecilla del movimiento sedicioso
que costó la vida á tres obscuros obreros españoles Hossein Zia
ni había dejado de ser protegido español por no haber sido reno
vada su boleta por el año 1938 en vista de su presunta culpabi
lidad en los sucesos

Pero el Centro me rectifica con aires de suficiencia y esta vez
dice que no es la libertad la que pedía sino que fuesen juzgados
por la jurisdicción española ó lo que es lo mismo que hubiesen
sido soldados españoles los que le hubiesen tirado cuatro tiros
Y para eso se molestan en poner un telegrama

Convertidos los Centros hispano marroqníes en paladines de la
confraternidad idem idem no veo francamente la oportunidad de
su petición de que fuesen españoles los que condenasen á muerte
á unos moros Que allá los franceses se las compongan con ellos
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Además queremos decir al Centro barcelonés que nunca los prote
gidos moros son juzgados por los tribunales de las naciones protec
toras sino en asuntos comerciales no dejando de estar sometidos
al Cherá en los demás asuntos civiles y criminales Además los
franceses no han fusilado á ningún marroquí por su propia cuenta
sino siempre con intervención de la jurisdicción musulmana Han
procedido en este respecto con una aparente corrección de la

que nada hay que decir
Un detalle verdaderamente curioso La publicación del órgano

de los Centros la revista sedicente quincenal España en Africa
se publica con bastante irregularidad Los números aparecen por
rachas Pues bien el suelto en que me pretendían rectificarme
se publicó en el mes de Marzo en un número correspondiente por
la fecha al último de Enero Mi inofensivo telegrama que tanto
debió molestar al Centro de Barcelona se publicó en La Corres
pondencia del 5 de Febrero Cinco días antes España en Africa
me rectificaba ya lo que aun no había concebido No es esto el
colmo del adelanto

Perdí pues mi pasagera influencia en el Centro y hasta deja
ron de mandarme trimestralmente la Revista cuyo servicio gra
tuito me hacían Y yo sin embargo sigo admirando la obra colo
sal que solo realiza el alma de los Centros Comerciales Hispano

marroquíes
La intervención de los Centros en las cátedras de árabe vulgar

no puede ser más que nefasta pues han sido los verdaderos ins
tigadores de la creación de ellas pintándolas como la panacea que
nos había de abrir los resortes del mercado maghrebino y lo peor
es que alienta falsamente la creencia de que con asistir á una de las
cátedras gratuitas que laudablemente ha creado en sus domicilios
sociales se puede salir consumado arabista Precisamente en el
último anuncio de su clase gratuita de Madrid y para encare
cer la importancia que el estudio del árabe tiene dice que en
1909 se han de proveer las cátedras de varias escuelas de Comer
cio Inocentes los que asistan creyendo poder adquirir en pocos
meses lo que normalmente requiere años para saberse Los
periódicos hablaron de la apertura de esta cátedra de Madrid á la
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que asisten nada menos que 386 alumnos cifra consoladora si no
luera que la mitad la mitad de la otra mitad y casi casi la mi
tad que queda también no van sino alentados con la idea de que
pueden llegar á ser catedráticos como se les hace de creer En
vez de enseñar árabe se debería comenzar por establecer cátedras
de Marruecos para que los españoles todos acaben por saber
donde está ese pais que se nos presenta como de promisión

El árabe vulgar se aprende mejor prácticamente en Marrue
cos que en la cátedra Los que asisten á las cátedras gratuitas
de Madrid y Barcelona podrán salir sabiendo gramaticalmente el
árabe y hasta leerlo y escribirlo pero no sabrán hablarlo con los
marroquíes

Por más que dada la futura importancia que el árabe ha de tener
en España una vez pasada esta fiebre africanista no se precisa
un profesorado muy competente todavez que es muy presumible
han de ser cátedras sin discípulos Ello mas que nada me animó
á mi también á ser un desahogado más que aspirara á la breva

Pues aunque pudiéraseme creer un consumado arabista al ver
se con cuanta aparente suficiencia me engolfo en abismos arábi
gos me considero cuando más á la misma altura de los aspirantes
suspendidos últimamente

Pareciera osadía aspirar á una cátedra confesando tan gran
insuficiencia Pero no me preocupa Sé que los catedráticos no
han de tener discípulos y díganme sí sin necesidad de enseñar
y sin que nadie pueda apreciar el estado de ignorancia de un cate
drático no puede uno serlo hasta de chino

Además no hay en España quienes ofrezcan la debida compe
tencia para examinar y juzgar sobre los conocimientos de árabe
vulgar de cualquiera y si en las próximas oposiciones se exigen
conocimientos de árabe literal los opositores deben protestar y
recusar el tribunal pues es el más evidente signo de su insuficien
cia y del prejuicio que abrigan de que para saber el árabe vulgar
es preciso saber el literal

Aunque tenía pensado acudir á la primera convocatoria no
estoy seguro sobre si asistiré á la segunda á poner de mani
fiesto mi reconocida ignorancia arábiga al igual de los demás
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concursantes Pues para primeros de año voy á ir á los Esta
dos Unidos de América á conocer ese gran pais y no sé si
me quedarán ganas de volver á este pais de caciques Pero todo
es posible si veo que los opositores son de la misma calidad que
los de la vez pasada Uua ventaja me reconozco sin embargo
Y es que hablando un poco el alemán que tiene muchos sonidos
sobre todo guturales parecidos al árabe y teniendo los órganos
vocales dispuestos para su emisión por forzosa ley de herencia
me creo en mejores condiciones para una mas perfecta pronun
ciación árabe

La pronunciación alemana se asemeja en efecto mucho á la
árabe hasta el punto de tener fama los tudescos de ser los euro
peos que más fácilmente aprenden y hablan el árabe En ambas
lenguas se dá mucha importancia á los sonidos guturales Las
pronunciaciones de distintos conceptos coinciden frecuentemente

como las de y j j Jj ¡jñ que corresponden á las
palabras alemanas nus insel hau/ sen/ aunque las equiva
lencias árabes sean mitad baja imperativo de bajar alrede
dores clase y en alemán correspondan á nuez isla casa
mostaza

Pero la filología comparada del alemán con el árabe reserva
sorpresas más decisivas no ya por la simultaneidad de sonidos
como arriba hemos visto sino por la identidad de conceptos tam
bién Así por ejemplo tierra se dice en alemán erde y ard
en árabe reposo tranqui/idadse d ce en alemán ruhe y Z rafia
en árabe la raiz de cuervo es una misma diciendo rabe en alemán

y yí ghrab gh muy gutural en árabe vergüenza se dice
h hachuma en árabe correspondiente al verbo alemán schä
men del mismo significado mirlo se dice en alemán amsel co
mo en árabe J íj anzel el verbo dar según la pronunciación
egipcia que interpreta á veces el por el sonido de la g es wr
gib que concuerda con la raiz y algunos tiempos del verbo ale
mán geben del mismo significado En Marruecos se lee
vib aunque también se suela la r interpretar á veces con el soni
do de la g como sucede en Egipto como en ¡j angas pera

Con arreglo á esta pronunciación arbitraria y convencional
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todavez que ¡j h ab s es prisión cárcel en árabe y borg
castillo fuerte como también significa en alemán si bien difiera
el primer significado Pero en árabe Habsburgo significa Cas
tillo prisión etimología que le viene perfectamente dado su
origen medioeval

Pero dejémonos de más digresiones filológicas germano ará
bigas pues no es esta la ocasión de detenernos en ellas Algún
día puede que insista sobre estas relaciones

Pero ni el reconocimiento de la ventaja fatalista en la que no
he tenido acción alguna y que está á mi favor por conocer algo
el alemán ni la publicación de estas disquisciiones que pareciera
un alarde de suficiencia pueden representar un mérito á aducir
y á tener en cuenta para una segunda convocatoria no sólo por
que como repito aún no tengo nada decidido sobre el particular
sino porque expuesto mi criterio independiente y hasta quizás de
masiado ingenuamente puedo haber me recidoya la mala voluntad
de alguno de los señores que han de apreciar mi insuficiencia y
sería deplorable que me la apreciasen en menor grado del verda
dero Pero en cuyo caso dejarían de ser jueces y se conver
tirían en hombres dignos de suponérseles asequibles á las reco
mendaciones y la actitud que en la pasada convocatoria observa
ron respecto el abuso de ellas es la mejor garantía de su espíritu
de justicia ya que nó de sus conocimientos de árabe vulgar

Por eso nada tiene que ver este libro con el asunto de las cá
tedras aunque no haya podido resistir á la tentación de decir clara
mente la verdad sobre el asunto aunque mis sinceridades puedan
perjudicarme pero soy más amigo de la verdad que de nadie

Hace ya tiempo que quería señalar algunos barbe rismos y erro
res que informan las voces españolas de origen árabe y la Real
Academia española me dá la oportunidad con la adopcijn de
almahala recientemente introducida con todos los honoreí de la
legalidad filológica pero con protesta de todos los arabi las ó
arabizantes que en el mundo hayan sido y sean como la mejor
adoptación de palabra árabe que significa tanto como ejér
cito expedición guerrera
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No busco pues sino una inofensiva expansión agradeciendo á
la Academia la ocasión que me ha brindado con el engendro que
ha dado á luz dándose pues el curioso caso de que yo sin saber
árabe y sin tener la pretensión de saberlo puedo poner justos
reparos á la obra de una Academia cuyos miembros en su ma
yoría tampoco lo saben ni creo pretendan saberlo pues se equi
vocarían lastimosamente pero que apesar de ello definen sin
verdadero conocimiento de lo que definen

El arabismo ha sido siempre en España una farsa constituyen
do un pedestal para medrar los que en otra cosa tenían cerrado el
horizonte Y es que ya antes que yo ha habido muchos que se
han compenetrado de la necedad de las gentes y han comprendi
do que en el pais de los imbéciles medran solo los desaho
gados y de que los que padecen cataratas pueden pasar por
reyes en el reino de los ciegos Por eso modestias aparte y aun
apesar de mi odio á las realezas me tengo que reconocer una
Majestad arábiga yó que tras un minuto de conversación he ago
tado todo mi caudal de conocimientos del árabe Y quien sabe
si á mí también me consagrará la multitud inconsciente é imbé
cil como una eminencia arábiga más por el mero hecho de publi
car estas páginas Dirán este se las echa de modesto pero cuan
do se atreve con tanta gente que no sabrá Y como esto mismo
han hecho tantos sin tener la sinceridad que yo por delante de
todo de colocarse en el verdadero lugar que les corresponde se
improvisan tantas eminencias en España de la noche á la mañana

que no pasarían en otra nación de su verdadera importancia Pe
ro España es el pais clásico de los parvenus Nos faltan eminen
cias y consagramos medianías que á falta de aquellas pasan y
figuran por tales

Volviendo á los arabistas diremos que en España se han creado

un árabe convencional particularísimo para uso propio concebi
do á la medida de sus inteligencias y que ha sido muy bueno pa
ra descifrar serie determinada de documentos no sin la debida
preparación y ayuda de buenos diccionarios pero que no les ha
servido para poder hablarlo cuando el caso se ha presentado ha
biendo existido profesores de universidades nada menos y puede
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Hoy se están haciendo descubrimientos asombrosos Muchas de

las inscripciones arábigas traducidas por algunos de nuestros más
renombrados arabistas son apócrifas en absoluto habiéndose da
do el caso de que un historiador español de los que gozan de más
autoridad llegara en su osadía á traducir inscripciones y documen
tos que nunca vió Hoy se están descubriendo muchas artimañas
de los que medraron gracias al arabismo como ya se descubrirán
quizás no pocos gazapos de los que hoy forman parte del trust
arábigo español

De aquí que la reputación de nuestros arabistas en general sea
por demás deplorable en extranjero y que ninguno sea tomado en
consideración cosa verdaderamente injusta para los pocos que
valieron y valen y bochornosa para España que debiera presen
tar la más nutrida falanje de indiscutibles eminencias arabistas

Pero tan no es así que debemos á orientalistas extranjeros
los más valiosos descubrimientos de nuestra historia árabe

Por dar una idea muy ajustada de la calidad más general de
nuestros arabistas citaremos una curiosa é instrucciva anécdota

No hace aún muchos años fué á Granada un sabio orientalista
inglés quien al visitar la Alhambra se hizo acompañar por un
arabista español que goza de mucha cuanto inmerecida reputación
de competente y que tiene especial gusto en servir de amable
cicerone de cuantos sabios notables van á Granada

Apesar de ser muy miope y de la altura de algunas inscripciones
traducía con maravillosa facilidad cuantos intrincados jeroglíficos
adornan los encajes del vetusto palacio árabe

El orientalista inglés estaba contentísimo de haber dado con
tan sabio y útilísimo conocedor de todo aquello é iba anotando
cuidadosamante en su cuaderno las traducciones que de las ins
cripciones le hacia con sorprendente soltura el pseudo arabista
granadino

El inglés sabía que el árabe no se puede leer y traducir á pri
mera vista con gran facilidad pero no le extrañaba el caso pues
el arabista español había nacido al lado de la Alhambra y no debía
tener misterios para él Todo debía serle familiar
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Llegaron en su visita á determinada estancia y el psetido ara
bista español había llegado al colmo de su elocuencia y facilidad
traductora Bastaba que el Dr inglés le señalara una madeja
de signos árabes para que inmediatamente supiera la traducción

Pero el Dr inglés que procedía metódicamente y apuntaba la
traducción de las inscripciones según el orden de las paredes se
equivocó y preguntó inconscientemente la traducción de una ins
cripción que ya le había sido interpretada y tenía también escri
ta El pseudo arabista dijo cosa totalmente distinta de lo que
antes dijera y ambas veces lo que no constaba El inglés no notó
el error hasta que al buscar el sitio que según el orden de la pa
red correspondía á la inscripción comprendió que se había equi
vocado al preguntar lo que ya tenía apuntado

Pero su sorpresa no tuvo límites al comparar la anterior inter
pretación con la nueva que acababa de dársele Antes el ara
bista granadino le había traducido La espada del Profeta quedará
vencedora y así constaba textualmente en el cuaderno Ahora
le había dicho de modo que no daba lugar á duda alguna Una
lengua de fuego abrasará la tierra Y no cabía error posible
pues en la pared no había más inscripción saliente que esa

El orientalista inglés miró al falso arabista con desden y
apresuró cuanto antes la salida para verse libre de la compañía
de tal tipo seguro de que nada podía aprender á su lado lamen
tando amargamante el tiempo que con él había perdido

Al llegar al Hotel donde se hospedaba arrancó las hojas del
cuaderno que correspondían á las traducciones del arabista y las
hizo mil pedazos Ahora se explicaba aquella asombrosa facili
dad de interpretación Así traduce todo el mundo Solo hace
falta tener un índice de desahogo que no deja de ser envidiable

Ved en ese arabista granadino el tipo más perfecto de arabis
ta español Muy estimables medianías se desacreditan por com
pleto al querer sentar plazas de eminencias

Podríaseme negar autoridad suficiente para discutir grados de
eminencias Conste que nunca me asumo esa autoridad Desde
la primera hasta la última página proclamo mi ignorancia No
me tengo ni aún por una medianía Pero yo no pretendo pasar
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por arabista y esto es lo insoportable en ciertos tipos Yo no
enseño á nadie nada ni defino ni pongo cátedra Ejerzo única
mente la crítica porque aun apesar de lo poco ó nada que sé
tengo la evidencia la convicción de que no son tales eminencias
los que se hacen pasar por tales

Y söbretodo el que yo no sepa no es razón para que los demás
sepan lo que yo no sé Yo no puedo descubrir la pólvora y sin
embargo descubrir melones Yo no podré hacer una obra per
fecta y sin embargo puedo poner reparos á la obra de los demás
Precisamente los críticos más famosos no fueron en ningún or
den de ideas los mejores autores siempre No puedo ser arabis
ta y no obstante conocer los que no lo son

Tampoco la mayoría de los Sres del tribunal de las oposicio
nes sabían el árabe vulgar y sin embargo juzgaron sobre cono
nocimientos de que carecían y lo más curioso es que sin saber
nada dictaron un fallo justo Claro que entre los arabistas es
pañoles ha habido y hay las indispensables excepciones y ello no
contribuye sino á que resalten más sus méritos sobre la turba de ad
venedizos y medianías cada cual sabe el sitio que le corresponde

Sobre mi obra y mi libro poco diré
Creo ser machacón en mis explicaciones pero lo prefiero con

tal de que todo quede matemáticamente archiprobado

Aunque el precio parezca caro diré que la impresión árabe es
siempre cara y ello aumenta el valor de la obra De todos mo
dos no creo que vaya á ser ningún buen negocio ni para mi ni
para los libreros que se encarguen de explotar el libro pues la
tirada es la inevitable de 1000 ejemplares no teniendo la espe
ranza de que se agote ni mucho menos Los estudios filológicos
son bien áridos y no tienen muchos aficionados en España y aque
líos á quierrs pueden interesar me leerán gratis en la redacción
de cualquier diario Si todos los españoles supiesen leer y com
prasen el libro entonces si que sería un magnifico negocio para

mi Pero por ahora cuento que se enteren de lo huérfano que es
tá el habla castellana á lo sumo 999 españoles pues el ejem
plar que falta para completar los 1000 me lo quedaré yo como es
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muy natural por si se diese el feliz caso de la necesidad de una
reimpresión

La extensión que adrede doy á estas Digresiones puede que
para muchos constituya la parte más interesante del libro por
meterme con algunos y á la gente no le gusta sino eso en su
gusto depravado y poco humano

He terminado mis importantes digresiones preliminares mis
incongruentes declaraciones que revelan mis rarezas mi íntima
psicología

Quiero que resplandezca en todo mi sinceridad y buena fé Ya
he dicho el objeto principal del libro que no es agridulcear con
Villanueva ni recordar mi reclamación ni nada de lo que el lector
pudiera maliciarse sin razón

Repito que aprovecho simplemente la ocasión que me dá la
Academia para discurrir sobre las incongruencias que presiden
las relaciones hispano arábígas y los barbarismos ¡lógicos que re
sultan de esas relaciones

Este es mi primordial objeto que extiendo á un proyecto de
alfabeto racional y práctico y á una colección de voces usadas en
el dialecto árabe de Marruecos de origen ibérico

Aunque estas declaraciones parecen rebosar eutrapelia 1 es
tán escritas por el contrario con una seriedad y sinceridad que ya
quisieran muchos para sí

Soy todo cristal como el pandero que dice tener la Fornarina
en uno de sus más conocidos cuplés y que tan delicado es según
dice y pase lo exagerado de la comparación Me considero de
intenciones tan puras como el aliento de los ángeles y arcángeles
serafines y querubines que rodean el trono del Altísimo como
hace tiempo dijo en uno de sus más amenos discursos el ameno
Marqués de Vülaviciosa de Asturias hijo ó sobrino del Presidente
de la Academia 2 y por quien siento especial simpatía por que en
tre broma y broma y con ironismo sin igual dice más verdades y
realiza más útil labor que otros diputados que preciándose de

1 J Martinez Ruiz a Azorin
2 No estando muy fuerte en la genealogía de los Sres de Pidal y care

ciendo en Marruecos de guía donde consultar el caso ignoro á ciencia cierta el
verdadero parentesco de mi admirado marqués con el poco admirable Sr Presi
dente de la Academia en lo que al árabe se refiere Solo sé que son muy próximos
parientes
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ner latos conocimientos resultan unos latosos insufribles Y
pase este deplorable chiste también

Pero esta mi admiración y sincera simpatía hacia el Sr Mar
qués de Villaviciosa de Asturias 110 desvirtúa el concepto que
tengo formado de la insuficiencia arábiga de su padre ó tío Es
en lo único en que somos colegas En nuestro desconocimiento
del árabe

No me resta sino encomendarme á la benevolencia de la crítica
en esta mi Op 1 advirtiendo que si en gramática estoy á bas
tante poca altura obedece á varias causas á que estoy reñido
con ella y á que sufriendo atavismos germánicos no puedo escri
bir idioma alguno con la debida perfección siendo orno soy la
resultante de dos fuerzas filológicas distintas Y no os riais de
la explicación aunque os parezca inverosímil

Pero creo también que el escritor haciéndose comprender
cumple sin necesidad de que tenga en la memoria toda la indige
rible serie de reglas gramaticales las enemigas de los idiomas

Y me parece que más ó menos bien me hago comprender y
el que no me comprenda que se fastidie



DISQUISICIONES FILOLÓGICAS

HISPAN O ARÁBIGAS

La Real Academia Española creyendo cumplir la misión de fijar
limpiar y dar esplendor al habla castellana ha tenido á bien enri
quecerla con la reforma de una voz árabe que ya figuraba en el
Diccionario y que los complicados sucesos de Marruecos hacen
traer frecuentemente á las columnas periodísticas

Me refiero á la palabra almahala de anodina fluidez cacofó
nica impropia de la virilidad del árabe que la Academia impone
con ignorante tiranía y con protesta de los fueros de la lógica
en vez de almofaUa que es la versión disparatada que la misma
Academia tenía aceptada con anterioridad y de mchalla como
se ha venido escribiendo nó por influencias del francés como se
pretende y eso que reconozco que la influencia de Francia sobre
nuestras cosas fué siempre pesadamente fatal sino porque la pro
nunciación de mehalla es más aproximada á la equivalencia árabe
quelas dos versiones Pero debe tenerse en cuenta el valor aspira
do de la h y cuidar de doblegar el sonido de las evitándola
emisión de la castellana Para precisar más gráficamente
su verdadera pronunciación se debería escribir mehál la si es
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que las palabras con guión fuesen admitidas corrientemente en
castellano

No creemos tampoco que mehalla sea la más perfecta adapta
ción pues eso es bien difícil Pero en todo caso es más perfec
ta en su imperfección que la versión que dá la Academia porque
ésta no tiene piés ni cabeza

EguiJaz escribía menos imperfectamente almahalla y el P Ler
chundi mhál la versiones mucho más aceptables si bien la del
primero tenga la falta de la partícula al que corresponde al ar
tículo árabe

La versión del P Lerchundi es la más perfecta que puede darse
en castellano con arreglo á la pronunciación árabe Pero como
hay que acomodarla á las necesidades fonéticas del castellano
que no concibe las consonantes sin su correspondiente cohorte de
vocales y además como nadie sabría dar el verdadero valor á la
mh hay necesidad de intercalar una furtiva e qne si la Academia
se empeña mucho puede ser también una a pues ninguna vocal
intermedia consta en árabe Apesar de ello reconozco como
necesaria la intercalación de una cualquiera para que la voz se
pueda articular con arreglo á los principios fonéticos que informan
el castellano

El único argumento que la Academia invoca es el precedente
que dá D Agustín Orozco en el Discurso historial de la presa
del puerto de la Maamora publicado en Madrid el 1615 No 145
de la Bibliografía de Playfair y Brown en el que dice y no se
atrevieron á esperarle aunque había sacado su gente y su alma
hala en campo se retiró á la ciudad de Mequinez

No negamos que D Agustín Orozco fuera un denodado caba
llero pero en literatura su nombre no puede pesar mucho Con
vendría saber que entendía por gente y almahala todavez que á
mi juicio significan la misma cosa

Tan detestable encuentro la versión almahala que llego hasta
el punto de encontrar más justificada la anticuada de almo/alia
con la que tiene sin embargo de común el defecto del artículo
árabe indebidamente aplicado La o ni estaba ni estaba bien ni
mal usada pues no existiendo vocal alguna en árabe había libertad



46

para intercalar ¡a que más agradase La Academia creía an
tes que debía ser la o inspirándose en el criterio poco recomen
dable de los antiguos cronistas hoy cree que debe ser la a Lo
mismo dá Su ignorancia queda á salvo

En cambio tenía duplicada la ele aunque no se le supiese dar
su verdadero valor estando sustituida la hache aspirada corres
pondiente al por la

Costumbre muy antigua es la sustitución de la por la h Pero
hay que reconocer la lógica de nuestros mayores que encontrán
dose en presencia de una letra muda como era la h en vez de
aspirarla como hacen en Andalucía prefirieron darle un valor
convencional el de la No ha persistido la costumbre pero en
cambio la aspiración de la h gana terreno y se ha conseguido
que se diga jaco y jaca en vez de haco y haca como debiera
decirse con arreglo al origen de la voz

Pero si la Academia actual cree que todas las ejes latinas usa
das indebidamente por haches latinas ó árabes deben recobrar
su primitivo valor porque no dispone que en adelante se diga
albohera en vez de albufera que toda la inacabable legión de
los Fernández aumenten la de los Hernández y todos los Fer
nandos del Santoral cristiano sean en adelante Santos Hernandos

Bien inofensiva irreverencia pero de la que no creo capaz ä
hombre de las arraigadas convicciones ultracatólicas y de los en
vidiables sueldos del Sr Presidente de la Real Academia Espa
ñola ni de los varios académicos de su misma mentalidad

Pero comencemos á disquisicionar almahala Comencemos por
la partícula al con que graciosa é inútilmente se adorna la pala
bra Es la prolongación de un error fundamental que ha tomado
á lo que parece carta de naturaleza en el castellano y que sigue
constituyendo vicio tradicional en la misma Academia

En efecto el vicio de formar de artículo y nombre un todo gra
matical homogéneo no se ha reducido siempre solo á las voces
hispano árabigas

Cuando en España se preocupaban todos los aventureros de
buscar el pais dorado la Jauja de nuestros mayores nose tardó
en designársele por Eldorado de modo que al preceder un



47

articulo en el curso de la conversación había que decir el Eldo
rado pasando sin protesta tan garrafal é innecesaria cacofonía

Bien es verdad que en castellano se dan multitud de voces
corrientes cuyas silabas iniciales coinciden con los artículos de
donde resulta que si la palabra precedente termina también con
ias mismas sílabas se repiten por tres veces unos mismos sonidos
como cuando se dice mala la laguna Parece que se va á lala
rear alguna música que no siempre ha de ser tararear y sin em
bargo nos resistimos á decir San Santiago diciendo Santo To
más Santo Toribio En árabe 1 en cambio tienen tan especial
cuidado en evitar el sonido repetido de unas mismas sílabas con
secutivas que en la adaptación de voces exóticas cuyas sílabas
iniciales remedan el sonido siquiera el solarizado del artículo las
despojan de ellas procediendo cen el criterio fijo de que no exis
tan en árabe voces cuyas letras iniciales sean las del artículo

Por eso dicen mirant menaki etc en vez de almirante alma
naque etc como se dice en castellano sin que nos preocupemos
si los sonidos de sus sílabas iniciales sean más ó menos idénticos
al de los artículos

En árabe cabe menos dificultad pues solo hay que evitar el
sonido del único artículo árabe que es al Pero es difícil encontrar
palabras árabes que comiencen por ese sonido aunque si las hay
en terminación

En cambio en español se ha procedido con criterio completa
mente distinto En casi todas las voces hispano arábigas es fá
cil reconocer su origen árabe porque la inmensa mayoría co
mienzan por el artículo árabe al pero sin que lo sean como dice
muy bien Eguilaz todas las palabras españolas que comienzan
por dicha sílaba habiendo en cambio otras construidas sin el de
fecto de hacer de artículo y nombre árabe un todo castellano ho
mogéneo

El artículo árabe Jl al está compuesto del alif letra que
puede afectar en árabe vulgar el valor de las cinco vocales con
arreglo al hamza y á las diferentes mociones que le acompa
ñen y del J lam letra equivalente á la

Apesar de que en la escritura el articulo parece como que



forma con el nombre un todo homogéneo y ello debe ser la causa
del error fundamental de que adolecen la mayoría de las voces
espafhlas de origen árabe artículo y nombre conservan no obs
tante su independencia gramatical absoluta Ignoramos la ra
zón por la cual el árticulo árabe va unido en la escritura á los
nombres quizás reconozca por causa ¡o raro que es tomarlos en
sentido indeterminado ó abstracto ó bien la simplificación en la
escritura puesto que es muy frecuente escribir juntos diferentes
conceptos gramaticales

Al qabala L¿H¡ significa ya en árabe la alcabala qabala ïJLi
es el nombre y al J el artículo de donde resulta que al decirse en
español la alcabala repítese el artículo sin necesidad alguna
Pues lo mismo sucede con almahala y con todas las voces hispa
no arábigas que comienzan por al Decir pues la almahala es
decir textualmente la la mahala es sencillamente albarda sobre
albarda y este dicho vulgar viene inconscientemente á fortificar
lo que digo toda vez que también albarda es voz de origen ára
be con los mismos defectos de construcción

Así lo entenderá un moro si se le dice una voz hispano arábiga
masculina por coincidir el artículo castellano de dicho género
con el único árabe y cuya adaptación española sea lo más pare
cida posible á la voz árabe madre Decirle á un moro el almud
es repetirle claramente el artículo y reconocerá que la mayoría
de las voces hispano arábigas han resultado engendros

Si fuese á señalar los defectos fonéticos y de construcción de
todas y cada una de las voces la obra sería interminable

Críticos muy indulgentes pretenden que las voces árabes fue
ron siempre fielmente adaptadas al castellano con arreglo á su
pronunciación figurada Los sabios Sres Simonet y Eguilaz tu
vieron la paciencia de buscar y señalar las apariencias de leyes
metaplásmicas que presiden en la formación de las voces hispa
no arábigas Pero de todo el pacienzudo trabajo de investiga
ción filológica realizado no se saca nada en claro sino es que
reina la más completa anarquía en el concepto erróneo que vul
garmente se dá á la palabra

Si no bastara para convencer la disparidad fonética de las voces
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hispanoarábigas respecto las voces madres del árabe citaré
el caso inaudito y sin precedentes de tres palabras introducidas
legalmente en castellano donde tienen su puesto de honor reser
vado que aunque de sonido distinto y significar cosas idénticas
proceden de un mismo concepto árabe Me refiero á atarazanas
dársena y arsenal que proceden de a l jLOI cuyas letras se

interpretan el dar el sancia pero siendo la y 0 letras
solares se pronuncia ed dar es sanáa 1 que significa casa de
la industria ó de ta fabricación

Quien pudiera concebir que tan distintas voces españolas pro
ceden de una misma raíz árabe En atarazanas se ha conser
vado el artículo representada por la a inicial habiendo despare
cido el valor de la en presencia de la fuerza solar de la letra
árabe en dársena se han suprimido por completo los artículos
sin que se reconozca vestigios de ellos y en arsenal queda la
raiz árabe más desconocida aún desapareciendo á más de los artí
culos la deJ y adornado con una final que no consta en árabe

La misma Academia tiene en su Diccionario repetida almofalla
como conceptos distintos atribuyendo la etimología de uno de
ellos á x¿4l almsla alfombra y la de la otra á ïWU almahal la

Es decir que si las matemáticas son ciertas siendo almsla y alma
hal la iguales á almofalla deberían ser iguales entre si Quien
es el sugestionado filólogo que puede descubrir leyes metaplás
micas en estos caos

Es curiosa también la equivocación que se observa en los nom
bres árabes de ciruela y albaricoque que corresponde en árabe
á i j 3 y t barqoq y U¿ mechmach respectivamente La Aca

1 Eguilazsuprime el artículo escribiendo tínicamente ïxi l donde

hace proceder todas dichas voces excepto arsenal que después de afirmarlo en
el texto de su Glosario se rectifica luego en el Apéndice atribuyendo la etimo
logía á Ï JI simplemente De ser cierta la úitima afirmación de Eguilaz no

hubiera debido haber razón alguna para que se hubiese circunscrito el concepto á
arsenales mrítimos Además si los árabes designaban ya á estos por 4 jL aJlj o

noes lógicopensar que abreviando les denominasen también pues en este
caso el concepto era más abstracto menos preciso Además más ó menos fiel
mente se puede encontrar en atarazanas dársena y arsenal la raiz de ix di
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demia hace provenir nuestra voz olbarícoque de la voz árabe
correspondiente á ciruela que es barqoq Simonet ha puesto en
claro este error académico y probando que barqoq no es tal voz
árabe sino esencialmente hispano latina y que fueron por el con
trario los árabes quienes se equivocaron al dar á la ciruela la
denominación ibérica de albaricoquc si bien procediendo con
lógica despojaron la voz de la partícula al que creyeron artí
culo En cambio la Academia sin detenerse á averiguar la
verdadera etimología de la voz ha creido ver en esa misma par
tícula su origen árabe Y así como estas tiene la Academia
numerosas erróneas etimologías

Los trabajos de algunos eruditos y entre los que han descollado
Dozy Engelmann y Eguilaz sobre las transcripciones y cambios
eufónicos de los vocablos de origen árabe son de valor práctico
muy relativo habiendo que crear poco menos que una regla para
cada uno

Cierto que la pronunciación figurada debió ser el origen de los
defectos de las voces hispano arábigas Y pruébalo lo lógico que
se ha sido en aceptar la influencia fonética de las letras solares
del alfabeto árabe

Por eso se dice aceltuua en vez de alceituna que es como se
escribe en árabe aunque se pronuncie az zcituna porque la j
letra próxima á la z es letra solar y las letras solares tienen
la avasalladora particularidad de imponer su propio valor al J del
artículo árabe que indefectiblemente precede unido á los sustan
tivos cuando estos se toman en sentido determinado

Sin embargo como no hay excepción á la regla y para aumentar
más la confusión que preside las relaciones hispano arábigas
no siempre se ha observado la fuerza fonética de las letras sola
res como sucede en aldaba aldargama 1 aldebaran aldiza y
altabaque citadas por Eguilaz en la pp XXI de su Glosario de
voces españolas de origen oriental á las que añado por mi
cuenta aldea alejija altramuz altamía 2 alrota alifafe

1 La Academia tiene reformada esta palabra figurando en su Diccio
nario adárgama como debe ser

¡2 La promticiación figurada del Diccionario de la Academia está equi
vocada pues escribieudo en árabe L UÜ traduce allaamía
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altamandría y alijar si es que la etimología que da la Acade
mia en su Diccionario jpjUt JI açahara yo diría assahara es
la exacta Rodriguez Navas incluye en su Diccionario otra pa
labra altabaca que aunque la Academia no la tenga aceptada es
de uso muy corriente y que también debemos incluirla entre las vo
ces que podríamos denominar con defecto solar En todas estas
voces debiera desaparecer el valor de la primera

Pero el defecto contrario se observa en otras voces como en
arcaduz voz qne según la misma Academia debe prevalecer sobre
alcaduz y en la cual la de la versión árabe ha sido indebida
mente suplantada por una r En cambio otras voces como aljor
y alcazuz que por sus etimologías respectivas ahvor
ahchor según la AcadJ y y J arq essus ircaçuç se

gún la Acad no debiera tener la ostentan clandestinamente
En arcaduz pues vemos corno el árabe se convierte en una espa
ñola y en aljor y alcazuz se observa el fenómeno totalmente con
trario siendo tanto más ilógico el error por cuanto que elj de Jjys
debería haber conservado con mayor razón su valor por ser letra
solar

Pero la mayor persistencia de la fuerza solar en las voces his
pano arábigas cuyas raices árabes comiencen por dichas letras
prueba como antes hemos insinuado que en la pronunciación y
no en la escritura clásica y racional se inspiraron las voces hispa
no arábigas

Y no se diga que en la escritura el artículo árabe va indefec
tiblemente unido á los nombres porque aún reconociendo que el
J lo está no estándolo el porque nunca se une ä las letras sigui
entes no es menos cierto como ya hemos dicho que el artículo
sigue considerado como tal siendo el sustantivo el que determina la
cosa ú objeto sin que artículo y sustantivo formen un todo grama
tical homogéneo como en castellano sucede Y no es privativo del
artículo la propiedad de unirse por simplificación á los nombres
en la escritura sino que se extiende también á los adverbios
conjunciones y muchos pronombres

En árabe como en español como en todos los idiomas del mun
do los sustantivos tanto pueden ir con artículo ó sin él según se
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tomen en sentido determinado ó indeterminado no requiriendo ló
gicamente el empleo del artículo el sustantivo tomado en abs
tracto

Cohol es el sustantivo equivalente á alcohol tomado indeter
minadamente En español decir alcohol es indeterminado ape
sar de que procede de una raiz árabe determinada Por eso al
decir el alcohol repetimos el artículo árabe al

Es pues lógico colegir que el origen de estos errores de adap
tación razonada fué la ignorancia del vulgo medioeval a aceptar
las voces árabes con arreglo al concepto determinado cre
yéndolo indeterminado durante los largos siglos que españoles
cristianos y musulmanes convivieron é inspirándose en la pronun
ciación figurada no siempre muy bien interpretada

Pero aunque creemos que los académicos de la Lengua Españo

la no tienen obligación ele saber el árabe aunque no holgaría á
su erudición debieran consultar al menos con personas competen
tes ya que no promover pública discusión pero nunca dejarse
inspirar por arabistas de salón por africanistas de doublé
que ninguna suficiencia ni garantía de competencia ofrecen y
que para desgracià de España forman ya tan alarmante legión

Si las voces hispano arábigas debieran reformarse ajustándose
á una más aproximada fonética y á la lógica de su construcción
habría que transformar buena parte del castellano y como prime
ra providencia despojarles del artículo árabe al que á nada viene
Entonces debería decirse berça caza coba Cántara Calci etc
etc en vez de alterca alcuza alcoba Alcántara Alcalá etc
etc Y estas voces resultantes deben cotejarse escrupulosamente
con la pronunciación figurada árabe parà despojarlas de sus de
fectos fonéticos asimilándolas lo más posible dados los recursos
alfabéticos del castellano

La Academia no se sienta tal vez con fuerzas para tan ardua
empresa y en vez de marcar un nuevo rumbo que rompa con la
rutina celebrando al fin una franca reconciliación coula lógica
prefiere consciente ó inconscientemente perdurar un error que
nació como repetimos en la ignorancia arábiga del vulgo medioe
val fuente bien poco recomendable por cierto y menos para una
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Academia que pretende ejercer tutela sobre el lenguaje aunque
sea del modo tan desacertado como lo hace respecto las voces
hispano arábigas y menos aun que la Prensa censurada por la
Academia por escribir mehalla

Cierto que no han interpretado tampoco muy fielmente los
moros las palabras españolas que han adoptado existiendo
equivalencias verdaderamente indigeribles cuyas conexiones son
bien difíciles de establecer empleando inconscientemente y del
modo más arbitrario cuantos metaplasmos conocidos y hasta des
conocidos existen

El contraste en algunas es gracioso como sucede en la adapta
ción de voces idénticas como son pulga y purga que los marro
quíes han interpretado con pronunciaciones contrarias Pulga
insecto escríbenlo tèy leyéndose purga pronunciación que coin
cide con purga medicina y viceversa purga medicina escrí
benlo leyéndose bulga pronunciación que más se aproxima
al concepto de pulga insecto

Pero estas son amenidades filológicas que contribuyen á re
crear la aridez del estudio y no pueden en caso alguno justifi
car los errores que respecto del árabe adolecen las voces hispano
arábigas Puesto que nos pretendemos superiores debemos
también dar ejemplo interpretándolas lo más fielmente que nos
sea posible aunque no seamos interpretados con la misma fideli
dad Pero no debemos por más tiempo ser víctimas de ignoran
cias medioevales muy dignas de tenerse en cuenta si se quiere
como elementos para una Gramática histórica pero que no deben
influenciar más el castellano todavez que yá mayor de edad
está en disposición de enmendar los errores que lo han informado
durante siglos y siglos sin protesta de los muchos etimologistas
lingüistas y arabistas que en España han sido

La interpretación del artículo árabe por al sería perfectamen
te acertada si los indicios permitieran creer que fué el árabe lite
tal el que sirvió de norma

Pero como hemos evidenciado fué más bien la pronunciación
vulgar el fundamento de todas las adaptaciones lo que pareciera
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un acierto es un verdadero desacierto más todavez que la pro
nunciación del artículo vulgar es más netamente el que al En
árabe vulgar se dice pues el cadi nosotros para no decir
palabra bien dicha decimos alcalde En cambio nuestro artículo
masculino que de ser lógicos en nuestro error debiera ser al es
por el contrario el En fin que la lógica no resplandece por nin
guna parte

Si el árabe vulgar se hubiese escrito podríamos anotar los
distintos grados de corrupción que ha sufrido á través de las eda
des y ello nos serviría igualmente para apreciar debidamente la
mayor ó menor fidelidad de transcripción de las voces hispano
arábigas Pero como eso es imposible porque ni estamos en condi
ciones ni disponemos de medios para apreciarlo tenemos que adop
tar como punto de comparación el árabe vulgar actual que no debe
diferir mucho del medioeval en opinión de algunos escritores
Contodo y aunque la relación que se pudiera establecer no parecie
ra muy adecuada podemos apreciar modernamente la fuerza instin
tivamente degeneradora del vulgo no ya respecto voces extran
jeras sino de su propio idioma Y si esa corrupción se manifiesta en

la misma lengua cuyos sonidos les son más familiares que pen
sar de aquellas voces exóticas cuya fonética diferente les es
enteramente desconocida

En Argelia podemos aún observar la extravagante tendencia
corruptora del pueblo español respecto los nombres árabes desi
gnándolos con las más extrañas adaptaciones En los nombres
de las ciudades es donde se observa mejor el fenómeno A Meche

ría le llaman Miseria á Nedroma Madroma á Lala Marnía La
Magreñá á Sidi Bel Abés Bilabé etc y como curiosidad del
fenómeno citaremos la Plaza del Clavel como nuestros compa
triotas allende el Mediterráneo designan la Place Kleber de
Oran

El cúmulo de palabras árabes adaptadas al español sin el artí
culo al esto es tomados los nombres en su aspecto abstracto es
relativamente considerable y ello no contribuye sino á que se evi
dencie más y más la falta de unidad de criterio que preside las
relaciones hispano arábigas Ya que se ha sido preferentemen
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te ilógico en la materia se debería haber sido siquiera lógico
respetando el ilógico criterio adoptado

Algunas de estas voces son adaptaciones regionales muchas de
las cuales no están reconocidas por la Academia

Inspiráronse esta vez en la escritura para reconocer á artícu
lo y nombre su distinto valor gramatical

Me encuentro en un mar de confusiones y dada la ausencia de
criterio fijo que presida en la materia hay que atribuirlo á la
inconsciencia del determinismo fatal que preside todo

Si las voces hispano arábigas que más reconciliadas han que
dado en nuestro idioma con sus equivalentes árabes no hubiesen
sido del dominio vulgar podríase sospechar Pero la hipótesis
resulta inadmisible tratándose de voces repetidas constantemente
por el vulgo Hasta podríase conceder que el fenómeno obede
ciese á la aféresis del en las voces cuyas letras iniciales sean
solares todavez que la duplicación de las letras consiguiente de
la fuerza que las letras solares tienen sobre el J del artículo es
fenómeno que pudiera haber pasado casi desapercibido en las adap
taciones castellanas

Pero esto solamente podría aplicatse al caso de que la letra
inicial de la palabra árabe sea solar Pero como explicarnos sa
tisfactoriamente el fenómeno tratándose de voces árabes cuyas
letras iniciales sean lunares En este caso la aféresis que com
prende íntegro el artículo no puede admitirse tan satisfactoria
mente

Atribuyamos pues siquiera sea en hipótesis á los efectos de
pronunciación de las letras solares la existencia de voces hispano
arábigas conciliadas en su construcción con el árabe merced á la
aféresis del del artículo y al caso omiso que en castellano se diera
á la duplicación de las letras ya fuera en virtud de una letra solar
inicial que impusiera su sonido al J del artículo ó del en otros ca

sos Pero como no hay regla sin excepciór y nada de fijo puede
establecerse sobre las voces hispano arábigas vemos que en la
palabra aderra se ha duplicado innecesariamente la r cuando elj
de ¡a equivalencia árabe ú¡5 na tiene alguno

Pongamos ejemplos de voces hispano arábigas adaptadas sin
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artículo cuyas letras iniciales en árabe sean ó nó solares para
la mejor compresión

Noria es transcripción exacta de la voz árabe del mismo signi
ficado Si se hubiera procedido con arreglo al criterio más do
minante de unir el artículo á las voces se debiera decir anorta
como se pronuncia en árabe sí bien teniendo cuidado de duplicar
el valor de la n y no alnoria como se escribe por ser solar la
letra árabe equivalente á la n

En las voces de iniciales árabes solares adaptadas con artícu
lo hemos visto que ha quedado una a como residuo del artículo
y como prueba de error Y aquí vemos el fenómeno contrarío

Si en la adaptación de las voces hispano arábigas hubiese pre
sidido un criterio fijo debería decirse ceituna como decimos
noria ó decir anorta como decirnos aceite y decir caza como
decimos gañan ó decir a/gañan como decimos alcuza

Compréndase pues bien la magnitud de las incongruencias que
señalamos y la falta de sentido común que implica la permanencia
de voces árabes fielmente adaptadas en tanto que otras lo
han sido antigramaíicalmente y con desconocimiento absoluto de
las puras leyes del idioma de Mahoma Y casi todas han sido
interpretadas caprichosamente en su pronunciación aunque en
parte esto dependa de la pobreza alfabética del castellano res
pecto del árabe más rico en la modulación de sonidos

El número de voces hispano arábigas adaptadas sin artículo y
cuyas letras iniciales sean lunares es relativamente considerable
también y en este caso la explicación anteriormente dada no se
puede aplicar tan fácilmente ahora pues no es lo mismo la aféresis
de una sola vocal que en la pronunciación puede pasar fácilmente

desapercibida que la de una consonante cuyo sonido es más insis
tente y determinado Y sin embargo no queda más reciuso que
aceptar la explicación del fenómeno en virtud de la aféresis total
del artículo árabe solarizado ó nó á menos que se quiera conce
der la adopción en estas voces de otro criterio especial que deja
ría de ser la excepción determinada de la regla general

Sigamos insistiendo sobre la observación de estas incongruen
cias tan irracionales que resultan pareciéndome mentira que nin
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guiio de nuestros escrupulosos arabistas se haya indignado como
el asunto merece por el fenomenal desbarajuste que siempre pre
sidieron las relaciones hispano arábigas Las voces que tan afa
nosamente coleccionaron y etimologiaron los eruditos Dozy En
gelmann y Eguilaz están reclamando la inspección de un más
rígido arabista que considere la cuestión bajo el punto de vista
señalado para que queden debidamente reconciliadas pues ofrecen
todos los errores imaginables que pueden caber no solo respecto
su pronunciación sino respecto su construción también

Una curiosidad más de las relaciones hispano arábigas es la
costumbre verdaderamente original que nos queda de besar piés
y manos como acto de cortesía aunque solo sea fórmula pues
cualquiera besa ciertos piés y ciertas manos El origen de esta
costumbre á mi modesto juicio debió ser la expresión de cortesía
musulmana Ju con que se saludan y despiden los moros pero

sin que besen manos ni piés algunos limitándose á desearse la paz

Nuestros cumplidos caballeros medioevales debieron oir esta
expresión de cortesía tal vez les cayera en gracia y sin enco
mendarse á nada más y creyendo que los moros eran tan finos
que besaban las manos colmaron la fineza besando los piés á las
damas Bien es verdad que para transformar b es slama en besa
la mano no es preciso añadir más que una modesta sílaba que
aunque corrientemente negativa dá en este caso significación
española á la salutación árabe de sentido totalmente distinto

Véase como los españoles besan piés y manos porque los maho

metanos se desean la paz ï Hj es la mejor demostración de
lo que atrás decimos sobre la tendencia de unificar la escritura
árabe pues aunque las dos separaciones que se observan pare
cieran indicar tres palabras como en realidad lo son forman un
solo concepto escrito Esa separación obedece á que el nun
ca se une á las letras siguientes aunque forme una sola palabra

y en este caso el primero forma con el J unido á L L el
artículo en tanto que el segundo es letra perteneciente á esta
la traducción exacta es con la paz correspondiendo exactamente
á los tres conceptos gramaticales árabes completamente distin
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tos é independientes Jt y ¿UÍ Sin embargo todo forma
un todo escrito 1

Se impone una depuración gramatical y fonética de las voces
hispano arábigas lo más perfecta posible ya que en ciertas es
casi imposible por la ausencia de ciertas letras árabes análogas
en castellano

Pero por qué se han de decir incongruencias como las que
cometemos diciendo el puente de Alcántara el castillo de Alcazar
a torre de Alcalá el gran rio Qualdalquivir el desierto de Sahara

etc si ya Alcántara Alcazar Alcalá Guadalquivir Sahara etc
significan el puente el castillo la torre rio grande desierto etc

Antes con más lógica se decía el Sahara ó Gran desierto por
ser el desierto por antonomasia pero hoy se dice el gran desier
to de Sahara que es tanto como decir el gran desierto del de
sierto

Cierto autor al hablar de la etimología de Guadix dice que en
primitiva lengua antehistórica a ii significaba rio Vinieron los
árabes y llamaron al rio alpujarreño el ¿Jad Axí respetando la
denominación antigua que los españoles precursores habían res
petado también Pero vienen los reconquistadores á su vez y
procediendo con indéntico antirracional criterio de tomar los nom
bres geográficos por las designaciones arábigas de las cosas y
como si axi y uad no significasen ya rio lo llamaron el rio Guadix
esto es rio Rio rio

Obsérvese pues como es general el vicio de aceptar los nombres
árabes en su sentido más determinado posible

Procediendo tan antirracionalmente si los árabes volviesen á
España respetasen las actuales denominaciones geográficas y
adoptasen el mismo pobrísimo criterio de nuestros mayores le
llamarían el Uad Elrioguadix ó cuando menos Rioguadix como
al Ebro le llamarían uad riocbro

Pero después de la segunda reconquista que tendría lugar los
españoles volverían á colmar la cosa llamando al rio árabe Rio
guadix el Guadrioguadix y al Riocbro el Guadrioebro

1 Sobre esta curiosa particularidad del árabe véase el notable estudio
del sabio profesor Kámpffmeyer titulado Die arab Verbaipartikel b m
Marburg 1Ö0O 8vo mayor pp 54
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El olvido de la lógica y sentido común puede llevar á lamen
tables desvarios

Cierto que si la Academia se decidiese á reconciliar las voces
hispano arábigas con el árabe su misión había de ser singular
mente ingrata y no habría de conseguir que los arrieros españoles
dijesen barda en vez de albarda que está mal dicho Pero además
de que no tiene más misión que procurar la pureza más perfecta
posible del lenguaje debiera velar asimismo por la lógica del
idioma tendiendo á edificar un castellano científico

La obra sería ardua pero rompería con la odiosa rutina
Muchos son los errores que la prensa comete al escribir nombres

propios árabes y en general todos los extrangeros pero tengo
que salir á su defensa en este caso concreto porque aunque sea
inconscientemente lleva toda la razón y sobretodo que aunque se
equivocara no es ella la que tiene la augusta misión de velar por
el castellano apesar de que realiza más vasta obra de cultura
que la Academia Pero siquiera ya que se pone á definir
ex cátedra que defina bien y no dé lugar con la ignorancia
demostrada á que se la pueda rectificar

Acabemos de disquisicionar almahala para exponer todos sus
demás defectos

El mim letra equivalente á la m ha sido fielmente interpre
tada por la Academia En cambio la h debiera tener un valor
aspirado tratándose de la r Así parece indicarlo también el P
Lerchundi al acentuar la a que sigue á la A de su versión La h
de almahala debe ser indudablemedte muda todavez que la
Academia niega á la h valor alguno Pero si se quiere dar á
äs su pronunciación exacta hay que aspirar la h dándole el valor

que e vulgo andaluz le da procediendo con más lógica que la
ciencia

La Academia no ha tenido á bien duplicar la quizás por te
mor de que el vulgo no supiese darle su verdadero valor doble
Aunque en árab se escribe con una sola J porque no es muy
frecuente escribir seguidas dos letra hay que darle valor do
ble porque para eso va acompañada del signo ortográfico espe
cial desconocido en castellano w llamado techdid ó chedda cuya
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misión es duplicar el valor de la letra sobre la que esté colocado
Como quiera que en castellano no existe signo análogo como la
Academia misma declara no hay más posibilidad de indicar do
ble valor sino con doble letra si bien en este caso preciso tra
tándose de dos eles tomaría el sonido de la castellana y no el
doble Por eso se hace casi imprescindible escribir mahál la
para aproximarse lo más posible á la pronunciación vulgar de la
palabra

La letra final i llamada ta marbuta ó sea ta cerrada pierde
su valor en el árabe vulgar y queda solamente para indicar el
género femenino en la mayoría de los casos en que es empleada
adoptando el sonido de a

Un moro entenderá perfectamenle el concepto si se le pro
nuncia mahál la no olvidando de aspirar la h pero se quedará
completamente á oscuras si le decís almahala y ya podéis gritarle
cuanto queráis

En la adaptación de voces exóticas lo primero que hay que
procurar es conocerlas exactamente tanto gramatical como fonéti
ticamente para procurar asimilarlas del modo más perfecto po
sible dados los recursos alfabéticos de cada lengua

Y en el caso presente la dificultad no era tan insuperable
para adaptar la voz más fielmente de lo que ha sido

Pero por haber sido yo uno de los que más han escrito meha
l/a me duele el cargo que hace la Academia á la Prensa y por
tanto á los periodistas que lo han escrito así aunque mi insigni
ficancia real no me permita creer que pensó nunca en rectificar
me tanto más cuanto que las influencias francesas no me alcan
zan estando considerado por los franceses muy erróneamente
por cierto por un tragagalos Pero vamos á devolver á la Aca
demia muy cumplidamente el cargo y demostrarle que es el
castellano encomendado á su cuidado quien sufre influencias
francesas no ya propias sino de origen extrangero y hasta
árabe

Cierto que España sufre las consecuencias de su aislada posi
ción geográfica Por eso si Francia es la encargada de darnos
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á conocer en el mundo más ó manos fielmente los españoles
conocen el resto del mundo por medio de Francia

Y así sucederá mientras sea la nación mis próxima y la ta a
telegráfica con Paris sea la más económica como corresponde á
la mayor proximidad A primera vista la cosa parece que no
tiene importancia pero viniéndonos las noticias preferentemente
por Paris no solo se amoldan al gusto y conveniencia francesa
sino que se adoptan inconscientemente los nombres propios y pa
labras extranjeras con arreglo á la ortología francesa quedando
introducidas en el castellano con todos sus defectos y conven
cionalismos Por eso se escribe Moscou Ouxda Touat Soudan
Touareg etc en vez de Moscú Uyda Tuat Sudán Tu aregetc
como correspondería á la ortología castellana

Si 1a baratura de las tasas telegráficas obligara á las empresas
periodísticas á trasladar sus centros de información de Paris á
Londres Berlin ó San Petersburgo se sufrirían las consecuencias
de la ortología inglesa alemana ó rusa porque los españoles
no acostumbran casi nunca á pensar con criterio propio sino con
el de los demás Se podría decir qne piensan con cabeza de
ganso que piensan de prestado

Pero lo que resulta verdaderamente vergonzoso es que Europa
queFrancia que hasta el siglo pasado nose puso en contacto con el
el mundo musulmán haya ejercido y ejerza influencia arábiga sobre
castellano Es cosa tan inaudita tan bochornosa que no cabe en
lo posible ni aun el concebirlo y menos creerlo si no lo viéramos
Y aun tiene la Academia el valor de achacar influencias francesas
á la Prensa manteniendo en su Diccionario voces árabes influ
enciadas por la ortología francesa

Y no aludo á los más ó menos numerosos galicismos que haya
mos adoptado sino que me refiero precisamente como arriba
digo á voces árabes introducidas en castellano con los defectos
de la ortología francesa

Que España hubiese ejercido influencia arábiga sobre el francés
y las demás lenguas europeas nada tuviera de particular puesto
que el destino le reservó algo así como el papel de vehículo como
el eslabón del contacto entre el mundo musulman y el cristiano
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Los Sres Gil Ribera y Sánchez en el prólogo de su Colección
de textos aljamiados publicada en Zaragoza en 188S dicen con
mucha razón que España estaba en mejores condiciones que na
die para aprender y enseñar el árabe Pero no solo no ha sido
así sino que por el contrario nos lo han enseñado y frente á los nu
merosos arabistas extranjeros no podemos presentar sino muy
tímida legión

Y no redúcese á esto nuestra debilidad sino que el mismo
idioma castellano sufre vergonzosa influencia extranjera

Y la Academia se hace reo de ese delito de leso castellanismo
si no extirpa de las voces comprendidas en mi acusación los de
fectos de la ortología extranjera que tanto denigran el habla
castellana

Allá van ejemplos decisivos y contundentes
Todos sabemos el estado de incapacidad en que está el francés

para interpretar el sonido de la vibrante española y por tanto
de las letras equivalentes de los restantes alfabetos Se ha dado
en sustituir convencionalmente su sonido allende el Pirineo por
una k seguida de la h La aproximación fonética es bien distante
pero no hay medio mejor de interpretarla en francés

Así para leer l jalifa voz árabe que significa lugarte
niente ó vicario los franceses dicen khalifa porque si pusieran
la j pronunciarían yalifa Los arabistas franceses saben muy
bien que la kh no representa el valor exacto de la r solamente
han ideado el modo más aproximado de interpretarla antes que
declararse en imposibilidad material de hacerlo

El castellano carece de ese defecto alfabético del francés pues
tiene en la j el sonido exactísimo de la y al decir jalifa pro
nunciaríase exactamente igual como pudiera hacerlo el más aven
tajado discípulo del Karauin

Sin embargo no decimos jalifa como debiéramos decir sino
kalifa ó califa porque el francés nos lo ha impuesto como si el
castellano tuviera que sufrir las consecuencias de sus defectos
fonéticos

La misma Academia reconoce que califa procede de jalifa
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Por qué pues no interpretar bien la palabra haciendo desapare
rer la bochornosa influencia francesa

La Academia hace provenir,almirante del latin admirandus Sin
embargo salvo mejor criterio es más lógico presumir que viene
del francés amiral cuya voz puede provenir muy verosímilmente
de alguna de éstas árabes j j A amir al bahár jefe del mar
ó J C a a a bahár sobre el mar como dice Bouillet en su
Dictionnaire d Histoire et Géographie ó de J t amir ar
rùhul jefe del transporte ó ïi Ji j¡j amir ar r alíala jefe
del viaje de la emigración ó del título jerárquico turco j Kj z A
amir alai y hasta de JUJI amir alghral jefe de las ga
leras aun apesar de indicar e plural ¿¡¡lé ghralian evidente

w

origen italiano
Pero cualquiera de estas etimologías es mucho más razonable

que la latina Y que más decir de la influencia arábiga francesa
sobre el castellano si la misma Academia la reconoce en multitud
de voces de las que recordamos ahora asesino y alepino entre
otras que provienen de las francesas asassin alepín á su vez

de las voces árabes halebi y hachichi Tiene
derecho á acusar á la Prensa de dejarse infuenciar por el francés
quien consiente esa influencia 1

No he dado un detenido repaso á todas las voces hispano ará
bigas y solo citamos estas al azar para evidenciar esa nefasta
influencia franco arábiga sobre el castellano La obra de sanea
mento á acometer sería colosal impropia de las fuerzas de un
solo hombre é ingrata por cuanto estos errores de transcripción
han tomado cuerpo en el castellano y difícil ha de ser que á Que
rrita dejen de decirle el califa cordobés y no el jalifa como
debieran decirle ya que se empeñan en buscarle paridad con
los cultos monarcas cordobeses

Las voces hispano arábigas ofrecen toda la gama de aciertos
y errores que eran posibles Voces bien y mal interpretadas por su

lj Para la deducción de mayor numero de ejemplos consúltese entre otros
estudios el de H Lammens titulado Remarques sur les mois français derives de
l arabe Beyrouth 1890 y el anónimo A D publicado el mismo año en Brusela
Les mots fraileáis d origine arabe
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sonido voces construidas con ó sin artículo voces con el artículo
solarizado y no solarizado voces con letras debida é indebida
mente duplicadas ó nó sílabas árabes erróneamente tomadas por
artículo artículo deformado aun apesar de estar en presencia
de letra lunar y en fin todos los metaplasmos en acción

Donde más se manifiesta la influencia francesa es en la trans
cripción de nombres extranjeros si bien en esto la Academia
nada tiene que ver

No hace muchos años se leía en un periódico de Madrid la
siguiente noticia que es todo un poema de errores El Khan de
Bokhara ha llegado á Moscou

No se pueden cometer más faltas en menos palabras La in
fluencia francesa la responsable La pronunciación exacta es
Jan Bojara y Moscú como pudiéramos decir muy bien Pero
como la noticia venía de París había que pagar el marchamo de la
ortología francesa

El caudal de voces geográficas está plagado de errores dicién
dose Bokhari Khartoum Khiva Astrakan Nemours Touát y
otras como Khedive djebel marabout oued abou mouley que
son muy frecuentes encontrar en impresos españoles

Precisamente no hace muchos meses se ha dado á la estampa
un libro titulado pomposamente Tres meses en Marruecos
como si se dijera Tres meses en el Polo lleno de inexactitudes
errores y majaderías cuyo autor sobre ocultarse sagazmente bajo
el pseudónimo de Abou Djebel transcribe porción de palabras
árabes influenciadas por la ortología francesa Cierto que la obra
no quedará como autoridad ni en la literatura castellana ni muchí
simo menos en la bibliografía marroquí pero denota un estado de
ignorancia muy general

Acaso creerán esos autores que tan inconscientemente se de
jan influenciar por la ortología francesa que interpretan fielmente
las equivalencias árabes dándoles la adecuada interpretación en
español sin meterse á averiguar la razón ó sinrazón de ellas
bien sea por pereza intelectual ó por verdadera ignorancia

Nadie tiene ¡a obligación de saber el árabe y sin embargo la
Constitución no impide que cada cual escriba sobre lo que venga
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en gana Pero no nos vengan luego dogmatizando como consu
mados africanistas solo porque al saludar el suelo de Tánger
Melilla ó Ceuta creyeron haber descubierto un nuevo mundo
como Colón y tomen al público por imbécil Y lo más curioso es
que apesar de los abusos de imprenta de que Marruecos ha sido
víctima no han conseguido los publicistas profesionales darlo
mejor á conocer de lo que lo era ya La m ayoría copia servil
mente á ciertos autores que han quedado en cierto modo como
clásicos Varios años llevo de residencia en Marruecos y nadie
me hubiera impedido publicar también la serie de majaderías y
banalidades que es frecuente ver escritas sobre este país y pre
fiero callar antes que cometer acto que tanto censuro Si lo
hiciera me pondría á la altura de esos autores y me estimo inte
lectualmente lo bastante para no querer se me pueda comparar

con ellos Si algo diera á la estampa había de ser algo más
original que las vulgaridades que siempre se han de encontrar en

libros sobre Marruecos Y no me refiero ahora únicamente á la
bien insignificante biblioteca española sino también á todas las
extranjeras Por cada obra buena que exista hay 99 malas Y
no creo exagerar en el cálculo

El año último se publicó una estimable obra de recopilación
sobre Marruecos titulada Estudios Geográficos del teniente
coronel de artillería Sr Martin y Peinador pero con deplorables
errores de nomenclatura El error más frecuente que respecto los
nombres marroquíes se cometen es respetar las pronunciaciones
figuradas francesas como ou dj aï kh por u y ai y que no
hay necesidad de estampar en castellano

Además dice entre otros un error geográfico de horrible bulto
que aunque no es esta la ocasión no quiero dejar de exponerlo
Dice que la cordillera del Rif que muchos se empeñan á la fuerza
en que forma parte del Atlas nace en realidad en Argelia al S
de Nemours sin acordarse que entre el Rif y Argelia media el
caudaloso Muluya que toma sus aguas del monte Aiachi en pleno
gran Atlas Como no pase encima del Muluya no sabemos como
pueda unirse el sistema orográfico aislado del Ríf con las monta
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ñas fronteras de Argelia que no constituyen en modo alguno
cordillera determinada

Este error no es del Sr Peinador pues ya antes lo dijeron
otros pretendidos geógrafos entre ellos el tan celebrado señor
Coello una de las mayores calamidades africanistas que hemos
padecido

Los cambios eufónicos del y el por la castellana tam
bién hacen posible presumir una probable influencia francesa como

cuando decimos jeque j er if e aljamiado bajá etc por
chíj chrif, al aymia y 1¿I baeha porque el soni
do de la ¡Jj pudiera haberse interpretado antiguamente en francés
por la como se hace hoy todavía con la r Pero es tan antiguo
encontrar vestigios de esta probable influencia francesa que du
damos del verdadero origen toda vez que esta no se debía mani
festar antiguamente del modo tan abrumadoramente pesado como
se manifiesta hoy prefiriendo atribuirlo á las vicisitudes que las
letras castellanas sufrieron á través de los tiempos

Antes de ahora habíamos sufrido la influencia del inglés porque
era Inglaterra la que llevaba la batuta en las cuestiones de Ma
rruecos Por eso escribíamos y escribimos aun Wazan Wad
Nun Wafid alawan Wad Ras etc porque el sonido de la w in
glesa equivale á la aceptándose en español tan exótica letra
sin discusión siquiera

Escribir Wad Ras separado es un error geográfico pues la
kábila próxima á Tetuán cerca de cuyo territorio se libró la últi
ma batalla de la guerra de 1859 SO se escribe en una sola
palabra J, leyéndose uadras Pero aqui uad no significa
rio como lo demuestra el hecho de que los naturales de dicha
kábila,se llamen Í L uadrási y no j rasi como debieran
denominarse si la significación en este caso de ¿lj uad fuese la
de rio Tan es así que no existe rio que se llame Ras que
significaría cabeza sino el que existe se llama i j ó sea
uad Agras en cuya corrupción hay que buscar el origen de
Uadras Así lo piensa también el ilustrado africanista D Ricar
do Ruiz de Tánger

Pasa con Uadras lo mismo que con ¡a villa española de Oro
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pesa que nada tiene que ver con el oro ni las pesas y sin em
bargo se llama así sin que el nombre compuesto que resulta
tenga nada que ver con los dos simples que la componen

Uadras no puede significar cabeza del rio porque el término
es muy usado en la denominación geográfica musulmana y dicen

l/ l ras e uac Tampoco puede significar rio déla cabeza
pues como arriba decimos el único rio que existe se llama preci
samente uad Agras denominación que equivale ó puede provenir
de y ghras canasta Sin embargo las canastas no están
muy en boga en Uadras

Bien pudiera ser que fuesen descendientes también de la gran
kábila beréber de Beni Uad Ghras situada al Norte de Glimin
en la vasta región que se extiende entre el Uad Nun y el Sus en
cuyo caso nada puede preocuparnos la etimología de los kabile
Ieños vecinos de Tetuán sino sería la de los del Sur marroquí la
que debiera preocuparnos preferentemente Habría que estu
diar pues la historia particular de dicha kábila para venir á dar
con el verosímil origen de su nombre patronímico Y no es este
lugar para detenernos 1

El hecho de encontrarse dividida una kábila en varias fraccio
nes habitando lugares enteramente distantes no debe sorpren
dernos sobretodo en Marruecos y especialmente en las tribus
árabes pues la inmensa mayoría conservan sus nombres origina
rios de la Arabia que tenían antes de la invasión como también
sucede á veces con las kábilas bereberes aunque no tanto por no
ser tan nómadas como los árabes El verdadero nombre de la
kábila es pues Uadras y así debería llamarse el regimiento espa
ñol creado á raiz déla guerra de Tetuán si es que se quiere res
petar la pureza del nombre de origen Digan Wad Ras ó Wadras
los ingleses pero nosotros nó

Y nose reduce á voces árabes la influencia extranjera sobre el
castellano,sino como por algunos de los ejemplos anteriores habrán

1 Drummond Hay gran autoridad de Marruecos contemporáneo de la
guerra y que fué representante de Inglaterra durante 42 años escribía batalla de
Agraz como consta en la pp 160 del libro que en 1896 publicó Winton á base
de sus memorias
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podido ver los lectores,se extiende á todas las lenguas conocidas
Cierto que hemoscorrespondido en cierto modo imponiendo á

nuestra vez nombres árabes influenciados por el castellano
como almohades almorávides y sobre todo los geográficos
Pero en esto el extrangero no iba á rectificar las designaciones
erróneas ó exactas que nosotros mismos nos impusimos

En lo que respecta á Marruecos el triunfo de la denomina
ciones españolas es evidente y decisivo siendo el mas señalado
el obtenido por nuestros cronistas al imponer el nombre de Ma
rruecos al país que los moros conocen únicamente por Maghreb
al Aksa aunque cometiendo el error de tomar la parte por el
todo demostrando con ello una incultura geográfica nrty dis
culpable entonces

Con este mismo rigor filológico se há procedido siempre en
España respetas cuestiones arábigas

Pero estos triunfos no contribuyen sino para afear más y más
la inconsciencia ignorancia ó debilidad intelectual que hemos
demostrado al aceptar vocablos tamizados por la ortología fran
cesa recibiéndolos no tal como son en sus primitivas lenguas
sino con los convencionalismos de las pronunciaciones exóticas

Los únicos que discrepan parcialmente en aceptarlas denomi
naciones españolas de Marruecos son los ingleses que siguen lla
mando á Casablanca Dar el beida que es su verdadero nombre
árabe siendo la significación la misma

En cambio no respetan las denominaciones árabe de Mogador
y Mazagán que son nombres europeos, siendo las verdaderas
Suera y Yedida en lo cual dan los ingleses un alto ejemplo de
inconsecuencia bien poco trascedental por cierto

Pero la mayoría de las denominaciones españolas son general
mente admitidas Menos mal ya que no tenemos intereses reales
y positivos en Marruecos ejerzamos una inofensiva influencia de
denominaciones geográficas También bautizamos media Argelia
para evitar ese trabajo á los franceses sin duda

Siempre España ejerciendo misiones espirituales Cuando lle
gará el día que conceda á las cuestiones prácticas y materiales
toda la importancia que merecen



ÁRABE CLÁSICO Y VULGAR

Una vez más y con motivo de la reciente creación de las cáte
dras de árabe vulgar en las Escuelas superiores de comercio se
ha vuelto á debatir la eterna cuestión que sostienen los arabistas
españoles sobre la verdadera atención que á cada modalidad de

árabe hay que dar
Muchos creen que siendo el árabe vulgar corrupción degene

rada del clásico ninguna atención debe merecer como tampoco
ningún idioma en boca de la plebe podría constituir fuente pura
de filología

Olvidan los que así razonan que los idiomas no nacieron en las
Academias y sí fueron formados por el vulgo hasta adquirir
algún carácter de consistencia y fijeza llegando á constituir en
cierto modo el lenguaje convencionalmente clásico aun apesar
de reconocer el origen mas vulgar el único que podía tener Así
sucedió con el árabe y con todos los idiomas La cuna de aquél
no fué por tanto la universidad del Karauin sino los míseros adua

res de la Arabia
La corrupción del árabe clásico fué un fenómeno inevitable del

que no tenía derecho á estar exento
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Por condensar muy bien el pensamiento de los arabistas intran
sigentes disquisicionaremos dos notables artículos firmados por la
respetable é indiscutible pluma del Sr Codera publicados en El
Impartial los días 1 y 7 del más de Abril del pasado año
de 1907

Comienza por establecer paridades entre el sermorústicus y el
tirbanus entre el castellano de un aguador y el de un hispanó
filo para hacer comprender la enorme diferencia que separa el
árabe vulgar del clásico

Pero la paridad aunque exactísima no puede servir para este
caso por que si bién el sermo urbanas era el verdadero lengua
je y el castellano perdura y domina sobre las jergas populares
con el árabe no sucede lo mismo sino precisamente todo lo con
trario el vulgar ha suplantado por completo el literal invadien
do las clases mas cultas que en sus conversaciones no emplean
otro

Ha sucedido como si el dialecto andaluz se impusiera al resto
de España y quedara como la verdadera lengua española ¿Quien
sería capaz de decir entonces que fuera una despreciable jerga
como lo es hoy ¿Acaso no son todos los idiomas jergas corrom
pidas de otros anteriores

¿Acaso puede el castellano ufanarse de su pureza de origen y
de su indiferencia por ciertas influencias relativamente recien
tes que lo transformaron

Existe acaso un idioma metafísicamente perfecto Cual sería
esa perfección y de que medios tendríamos que valemos y que
convencionalismos tendríamos que adoptar para apreciarla

La proclamación de un lenguaje virgen tiene mucho de relati
vo pues un idioma solo puede ser clásico ó vulgar según que se
le compare con el precursor que le dió vida ó su sucesor más ó
menos transformado vulgarmente corrrompido

El árabe vulgar ha venido á marcar una simplificación notable
y racional del literal lenguaje verdaderamente dificultoso tirani
zado por rígidas leyes gramaticales pero tan benévolas en lo
que se refiere á la longitud de las palabras que admite corriente



74

mente conceptos interminables hasta de 10 sílabas y dada la
fuerza de emisión que es preciso emplear no hay quien las pro
nuncie correctamente sin degenerar en tuberculoso al cabo de
cierto tiempo En la escritura también se ha abreviado supri
miendo esas mociones gráficas que tan prolijamente hay que co
locar áobre ó bajo cada letra pareciendo en la escritura como ban
dadas de pájaros revoloteando entre los signos en frase feliz del
citado Sr Yáñez Como dibujo de fantasía no está mal pero de
práctico no tiene nada

El ilustre filólogo Max Müller decía algo que puede muy
bien venir á cuento

Existe dice una continuada lucha por la vida en cada lengua
que entre sí libran los nombres y las formas gramaticales Las
mejores formas más breves y sencillas tienden constantemente á
sustituir las demás debiendo el triunfo á su valor real y propio

Por eso las formas del árabe vulgar han triunfado de las del
literal por que son más breves y sencillas

Anatole France ha expuesto asimismo de modo magistral su
opinión sobre la importancia de las reglas gramaticales en el len
guaje pareciendo como que se quiere supeditar éste que es na
tural y expontáneo á las inflexibilidades de insoportables reglas
gramaticales que son artificiales Y sin embargo aún es muy ru
tinario el comenzar por estudiar gramática cuando se quiere
aprendrer un idioma extranjero ¿Es acaso el sistema natural

Y precisamente este es el capital inconveniente del árabe li
teral el estar esclavizado por una serie de insoportables leyes
gramaticales que agobian al más santo

El Sr Codera comparte el prejuicio muy corriente entre los
arabistas españoles de creer que las clases cultas de los países
musulmanes hablan habitualmente el árabe literal concediendo
además su fácil comprensión por el vulgo ignorante aunque no
lo sepa perfectamente

El error es crasísimo en lo que á Marruecos se refiere pues
tanto las clases cultas como las incultas hablan y escriben prin
cipalmente el vulgar quedando recluido el clásico á la escritura
de obras y cartas que no sean de comercio pues la degeneración
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va tomando también incremento en la escritura único medio de ser
entendido por la inmensa mayoría de las gentes ignorantes del
árabe clásico

Las cartas que se leen en las mezquitas y que son los únicos
médios de que disponen los Sultanes para ponerse en comunicación
con sus súbditos están escritas en árabe literal y por eso el
pueblo nó las entiende y se hace precisa la interpretación en el
vulgar para que tome conocimiento de ellas

No sucedería así si el conocimiento del árabe literal estuviese
tan desarrollado en los países musulmanes como tan gratuitamente
supone el Sr Codera

El ilustrado P Cervera en el prólogo que pone á las gramáti
cas de árabe vulgar del P Lerchundi dice muy oportunamente
que conociendo el vulgar se entiende á todo el mundo tanto á
la gente sin instrucción como á los letrados mientras que el
literal sólo lo conocen los cultos que en Marruecos como en to
das partes forman la inmensa minoría

El árabe vulgar no es pues un despreciable sermo populis
indigno de atención y estudio como algunos pretenden pues
tampoco á nadie se le ocurriría decir que el castellano es una des
preciable jerga latina

El árabe vulgar es respecto del literal lo que el castellano del
latín El latin atraviesa la misma precaria vida que el árabe lite
ral y en general que todas las lenguas muertas quedan recluidas
á los claustros á las bibliotecas á los archivos á la erudición
en una palabra Pero no saldrá ningún eclesiástico ni ningún
catedrático de latín por las calles ofendiendo el castellano por
ser una degenerada corrupción de la meliflua y anodina lengua

del Lacio
Incurre pues en animosidad manifiesta contra el árabe vulgar

quien lo compare con el español de un carretero ó aguador pues
ha vencido al literal como el romance venció al latín aun apesar
de haber sido criado á sus propios pechos y habiendo recibido
toda la vida del idioma madre acabó por robársela apoderándose
de ella y suplantándola

Sin embargo no hay que desdeñar el estudio del árabe literal
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como no se desdeña el del latín como muestra de respeto que se
debe á la lengua madre y también debemos alguna gratitud al
idioma del pueblo que tanta influencia ejerció en España durante
la Edad Media Pero sin que se crea por un momento que el estu
dio del literal pueda servirnos para entendernos algún día con los
marroquíes Su estudio es pues perfectamente inútil para otra
cosa que no sea descifrar códices del Escorial porque en Ma
rruecos desde el Sultán abajo todos hablan única y exclusiva
mente el vulgar En Marruecos el literal está en mayor deca
dencia que en ninguna otra parte si cabe y en la escritura casi
solo se usa en ciertos documentos Las cartas comerciales y
particulares suelen escribirse preferentemente en vulgar así
como los periódicos que se editan en Tánger pues es el único
medio de hacerse comprender por las gentes

Cierto que entre el árabe hablado por un letrado y el de un
aguador hay alguna diferencia pues el primero conoce la gramá
tica y se expresa con propiedad en tanto que en boca del vulgo
no es sino una emisión incoherente de sonidos aplicados

Por eso es muy acertada la denominación que han hecho algu
nos autores de denominar árabe moderno al generalmente conocido
por vulgar cuando es bien hablado quedando esta denominación

para la jerga popular ultracorrompida
El árabe moderno no ofrece un estado de descomposición y

anarquía tan grandes que permitan creer en una degeneración total
del literal Antes bien regido por idénticas aunque simplificadas
leyes ofrece la ventaja de una abreviación en la escritura y pro
nunciación De Marruecos se tiene el prejuicio de creer que se
habla el más corrompido árabe y el Sr Neumann en un reciente
trabajo publicado por el Seminario de Lenguas Orientales de Ber

lin demuestra todo lo contrario
Que le sucedió á más del insigne orientalista Golio en el siglo

XVII á otro ilustre arabista español de mucha fama agregado
que fué á la embajada del general Martinez Campos á Marrakech

el año 1894
Estaba ávido de desembarcar en Marruecos para poder hablar

con los moros pero llegado el momento ni ellos aún los que pa



74

redan más cultos 1e entendían ni él los entendía él hablaba el
más puro árabe koránico y ellos la jerga marroquí mas vulgar
Hay que convencerse pués que el árabe de las bibliotecas no es
el de Marruecos

Por lo que respecta á los comerciantes y viajantes de comer
cio el conocimiento del árabe es perfectamente superfino y solo
será útil para los establecidos en Marruecos pues los demás siem
pre han de tener que recurrir al intermediario local como en to
das partes sucede y aún con todo muy raras veces es preciso
entenderse directamente con los moros Los judíos constituyen
en Marruecos un elemento casi imprescindible en el comercio y
con el cual hay que contar para todo

Por eso para teminar diré que mi opinión concreta es que las
cátedras de árabe literal deben limitarse como las de griego y la
tinea una misión de erudición única posible Y respecto las de
vulgar reconocemos su inutilidad manifiesta pués el que quiera
aprenderlo debe ir á Marruecos y su conocimiento por nuestros
comerciantes y viajantes no ha de ser la panacea que nos ha de
abrir de par en par las puertas del tan cacareado mercado marro
quí Fabriquen azúcar y géneros de algodón en buenas condi
ciones que aunque no entiendan jota de árabe venderán y harán
negocio

Así como Marruecos es el más firme baluarte del islamismo
también parece serlo del idioma árabe

El árabe moderno ha adquirido tal fuerza entre las poblaciones
mahometanas del mundo entero,que ha quedado como insustituible

Notemos el fenómeno de que ha sido victima el árabe koránico
degenerado simultáneamente y sin acuerdo mutuo por los más
diferentes y distantes pueblos aún apesar de la ciega veneración
que profesan por el código religioso mahometano redactado en
en árabe literal Ello prueba lo insoportable de las inflexibles
é hieráticas reglas gramaticales muy complicadas y poco prácti
cas para ser tenidas en cuenta en la conversación que agobian
el árabe literal Ha muerto prácticamente víctima de sí mismo

El caso que cita el Sr Codera de un moro al servicio de la
mezquita mayor de Orán que le decía que xmaa significa igual
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mente cirio y chama mezquita en general y no mezquita mayor
precisamente no prueba más que la supina ignorancia ó los de
fectos de pronunciación de tal moro pues todos sabemos como el
Sr Codera muy bien dice que cirio es xmaa yo diría
china y mezquita gA chama yo diría yamâj

Hizo el Sr Codera que el sacristán moro que cita le escribiese
ambos conceptos Si los escribió lo mismo demostró ser un so
lemne ignorante más digno de comer en pesebre que de profanar
las sagradas naves de la mezquita con su incultura árabiga Pero
si por el contrario los escribió cambiando la ¡J de chmâ por la
de vamâ é intercalando en la última voz un I no demostró sino
defectos de pronunciación al interpretar ambas letras

Aparte los prejuicios que sobre el particular formula los artí
culos del Sr Codera contienen ideas más luminosas en otros res

pectos
En efecto el cuerpo consular de Marruecos debería ser un cuer

po especial con condiciones de idoneidad de que hoy carece por
su desconocimiento de la lengua árabe teniendo que estar entre
gados por completo en la mayoría de los asuntos á los intérpre
tes no siempre españoles y que son de hecho los verdaderos
cónsules

El futuro cuerpo consular que se creara con la base del cono
cimiento del árabe vulgar y alguna ciencia mahometana podría
tener por campo de acción no solo Marruecos sino todo el Norte
africano y Oriente

El estudio del beréber por nuestros oficiales no debe tener sin
embargo toda la importancia que supone el Sr Codera El
área del beréber no es en efecto muy extenso en la presumible
zona española de influencia en Marruecos pues aunque no tiende
precisamente á desaparecer del Rif no tiene sin embargo toda la
extensión que se supone generalmente El beréber comienza á
hablarse con insistencia desde la kábila rifeña de Beni Bu Frah
conocida de los españoles por la de las Torres de Alcalá frente
al Peñón de Velez de la Gomera y llega hasta la de Kelaia fron
teriza á Melilla donde pierde notable fuerza hablándose prefe
rentemente el árabe Y hasta tal punto desaparece en Kelaia
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la influencia rifeña que por su indumentaria y costumbres más se
aproximan á los zenetas de Beni Snassen usando el jaique blanco
que en el resto del Rif es casi desconocido

Pero el hinterland de la lengua beréber es profundísimo y llega
hasta la cordillera del Atlas donde aquellas tribus lo hablan con
exclusión del árabe que en cambio tiende á adquirir cada vez más
influencia en el Rif hablándose ya preferentemente en las tribus
situadas desde el Peñón hasta Tánger comprendidas geográfica
mente en las regiones denominadas por los marroquíes Rif y
Yebala que tan frecuente es ver confundidas y aun apesar del
evidente origen beréber de las kábilas que las pueblan

Y aquí me permitiré una pequeña digresión geográfica para
rectificar otro error muy frecuente que se comete al hablar del
Rif región geográfica que casi todos hacen extender desde Tán
ger ó Ceuta cuando menos hasta Argelia Tenemos que sentar la
base de que hemos de respetar las denominaciones marroquíes
únicas que deben pesar para la nomenclatura general y particular
Por eso el Rif no es para los marroquíes sino la región que co
mienza desde Gomara al S de Tetuán y llega hasta Kelaia la
kábila fronteriza á Melilla que por su proximidad á numerosas
kábilas zenetas como son los Beni Snassen Kebdana Zkara y
Beni Bu Zegú han perdido mucho su carácter rifefío Llamar
rifeña á la kábila de Anyera fronteriza á Ceuta como se la
llama en muchos documentos oficiales es un error geográfico
de bulto pues



SOBRE UN ALFABETO RACIONAL

Aunque no conozco ninguno de los ensayos hechos sobre el tema
de la ortografía racional sé que existen algunos muy valiosos

Yo expongo aquí mis opiniones sin meterme á averiguar si an
tes que yó hubo alguien que descubrió ya el huevo de Colón

Laméntase la Academia y con razón de la carencia en caste
llano de un signo ortográfico especial que equivalga al y que
como este tenga por objeto duplicar el valor de las letras

Dada la gran intimidad de relaciones que entre el castellano y
árabe existió es raro que no se aceptaran nó ya las letras ára
bes de que carecemos sino ni aún ciertas particularidades
del idioma que hubiesen sido muy adaptables si la escritura hu
biese estado más desarrollada Sin embargo creémos descubrir
en la rayita dé la una equivalencia al y lo confirma el hecho
de interpretar por ella el techdidado de algunas voces hispa

no arábigas como cLi JI al bennai interpretado por albañil
¡Lwj l al kar senna por alcarceña al henna por alheña y
y así otras más

Pero pensar en eso hoy es ya demasiado tarde y debemos
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alarmarnos y protestar de las manifestaciones de la Academia
sobre el particular Hoy que todos debemos tender á la simplifica
ción posible del lenguaje inspirándonos en el practicismo de
nuestros tiempos no nos faltaba sino que en vez de simplificar
se aumentaran las dificultades con un nuevo engorro más y que
resulta además perfectamente inútil pués con poner dos letras
iguales se duplica el valor de ellas y en castellano no es muy
necesario el caso

En la escritura la adopción de dicho signo que habría de colo
carse necesariamente sobre las letras sería impráctico como lo
son todos los aditamentos de las letras para cuya escritura hay
que desviarse de sus trazos generales levantando la pluma co
mo es preciso hacer para escribir la la la y la ñ en las que
es preciso suspender la velocidad de la escritura y detenerse
para poner los puntitos y las rayitas dichas letras no necesitan
ni de los unos ni las otras para afirmar su personalidad Debe
ríamos pués comenzar por suprimir esto Pero como la/í queda
ría convertida en una n se la debería representar por la mitad de
una n con la terminación curvada para que no se confundiera
con la i cuyo vértice superior debe ser puntiagudo como lo es
hoy Así no habría confusión posible

Y respecto ese signo con que la Academia nos amenaza resul
ta inútil como arriba decimos pues es más fácil escribir dos le
tras seguidas sin interrumpir la velocidad adquirida que sus
penderla trazar el signo que sea procurando caiga lo mas exac
tamente posible sobre la letra que fuere incorporarse el tracito
suspendido de la letra que se ha querido duplicar y volver á ad
quirir la mayor ó menor velocidad con que se escriba Todo esto
sería preciso hacer y todo esto se hace al escribir las cuatro le
tras antes mencionadas ¿No sería más práctico escribir dos le
tras sin necesidad de suspender la velocidad ni levantar la pluma
A esto es á lo que debiera tenderse á procurar que todas las le
tras se escribieran sin necesidad de levantar la pluma para marcar
sus rasgos y enlazarlos con los de la siguiente

¿Quien no ha picoteado más de una vez el papel de tanto poner
puntos sobre las abundantes ó ii de algunas palabras
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Repasemos ahora una á una las letras del alfabeto castellano
para indicar las reformas racionales que debieran introducirse
para su pronunciación pués la escritura quedaría fácilmente ra
cionalizada con la adopción de las pequeñas reformas menciona

das Únicamente la duplicada presentaría alguna confusión con
la Pero el sonido que en castellano se dá á ésta letra no es
sencillo sino doble el de ¿y por tanto debe desaparecer del al
fabeto quedando las dos con su sonido natural é indicado

Una de las principales preocupaciones de la ortografía racio
nal debe ser evitar la simultaneidad de sonidos como en ocasiones
tienen la c la k y la q Si siquiera tuvieran inflexiones gutura
les como tienen algunas letras árabes análogas comprendería
mos su razón de ser pero emitidas naturalmente sin violencias
¿porqué esa confunsión tan innecesaria

La c es la primera letra que por orden alfabético debería desa
parecer por la carencia de personalidad fonética determinada En
opinión de la Academia cuando tiene sonido fuerte es la k ó la q
y si lo tiene suave es el de la z Si no tiene pués personalidad

¿á que mantenerla
La c/i por el contrario aunque compuesta en la escritura de dos

letras diferentes tiene un sonido simple que no es el de ninguna
de las letras que la informan Y como no hay necesidad de aver
gonzarla atribuyéndole padres que no son suyos debería adoptar
se un signo especial que pudiera ser muy bien el desaparecido de
la c cuya desaparición como sonido hemos convenido

Pasemos por alto la d la e y la contra las que nada tenemos

que objetar
Llegamos á g una de las letras más bígamas por su sonido

Es una verdadera vergüenza el ilogismo que tenemos para con
esta pobre letra ya aplicándole sonido fuerte ora suave Su ver
dadero sonido es el suave y el fuerte debe referirse al de la h
aspirada único sonido que debe y puede tener y que con más
lógica que la Academia le dan los andaluces que han impuesto su
sonido en muchas voces españolas como jaca y jaco en sustitu
ción de la anticuada hacanea Todas las palabras españolas que
tengan h deben estar en la disyuntiva de aspirarla ó suprimirla
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Todo antes que relegarla al inútil y desairado papel que repre
senta respetada únicamente como inútil residuo histórico aún
apesar de que á veces se la haya interpretado por la como en
jeroglífico Jerónimo etc

La i y la pasan sin más repaso que la supresión en la escritu
ra de los puntitos tan innecesarios y qué tanto dificultan la fá
cil escritura

La k debería ser objeto de un plebiscito para saber si es prefe
rible á la q toda vez que una de las dos letras está demás Creo
que para la escritura es preferible la k por no haber necesidad
de suspender el trazado del signo como en la cj en que la plu
ma se queda sin continuación al fin teniendo que levantarse para
volver á escribir y si se continuase el rasgo aunque fuese lo
más puntiagudamente posible para incorporarse á la línea de
escritura se correría el riesgo de confundirla con la g Haga cada
cual la prueba y vea si tengo ó no razón La k debe merecer pues
las simpatías de la preferencia apesar de su exotismo

La queda intacta y la suprimida como letra simple pues
no lo es Dos en adelante deben tener valor doble como el que
hay que saber darle en mahalla Nada que decir de la m y la n
letras consecuentes como ellas solas

La ñ sustituida por la mitad de una n para evitar se confunda
con ella como sucediera si la reforma se limitase á la supresión de
la rayita que tan perjudicial es para la velocidad de la escritura

La o y la p pasan sin discusión
La r debe siempre tener sonido sencillo y cuando se requiera

el fuerte duplicarla Sería en lo único que sena impráctica la dupli
cación pues hoy en muchos casos una sola r basta para que se le
dé el sonido fuerte aunque muy mal dado Pero la consecuencia
tiene que obligar á darle un sonido fijo y determinado que no
puede ser sino el simple

La s il y V están reconciliadas con la ortografía racional si
bien la u esté frecuentemente relegada á un papel mudo Debe
recobrar su sonido ó desaparecer de las palabras donde haga
inútil papel

La w es letra que me toca muy de cerca pero en aras de la im
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parcialidad debo declarar que es completamente inútil en castella
no El sonido de uve que generalmente se le dá es impropio y
compuesto además En otros idiomas tiene razón de ser pero
en castellano nó

La x debe tener un sonido particular que no sabe dársele gene
ralmente resultando en la pronunciación como la combinación de
la k y la 5 como si fuera letra compuesta apesar de ser simple

Sobretodo no debemos llamarla equis haciendo intervenir cin
co letras distintas para denominar una letra de sonido perfecta
mente propio Llamémosla xe xa ó xi á voluntad pero nunca
equis

La y debe llamarse también ye ó yi y no y griega debiendo
tener siempre su sonido peculiar independiente de la i

La z no merece más reforma que la de su nombre despoján
dola de la da que se le aplica como si tuviera necesidad de este
sonido para afirmar su personalidad

Es decir que además de darles un sonido racional hay que pro
curar distinguir las letras con su sonido característico sin nece
sidad de avergonzarlas inútilmente con el empleo de otras con
sonantes Porqué decir hache metiendo por medio una eh que
ni aún honores de letra simple se le quiere conceder aún apesar de
que la h esté tan desairada hasta ahora que ni aun valor se le
quiere dar relegando su papel al de señorita de compañía Casi
resulta la h un jeroglífico de Novejarque Que es h entre dos
platos Pues la solución Nada

Y la jota necesita de la para probar su virilidad Digamos
ha para la A y ja para la j y no indispongamos unas letras con
otras pues tan lógico es aplicar á la j el sonido de la como á la
el sonido de la tan barbaridad es llamarla jota como á la teja

En el alfabeto racional hay que prescindir de todo convencio
nalismo dando á cada consonante una personalidad propia sin
más auxilio que el necesario de las vocales con las que forzosa
mente deben llevarse bien porque ¡ay de las consonantes si las
vocales se indisponen

He aquí la enunciación del alfabeto racional
a be che de e efe ó fe ge suave ha aspirada i ja ó je ka
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ele ó le eme ó me ene ó ne eñe ó ñe o pe ere ó re ese ó se te
ti ve xe eye ó ye y ze que corresponderían á los signos actuales
de a b c d e f g h i j k l m n la ñ por un nuevo signo
que debería ser como lo mitad de un n ó una i de punta muy roma

ó curva o p r s t u v x y y z
Las actuales 28 letras del alfabeto quedarían reducidas á 25

aún apesar de resultar aumentados los sonidos con el aspirado de
la h limitándose la supresión á la e la q y la como sonidos
tomando la c el sonido de la ch y la el de doble ele cuando sea
preciso emplearlas no desapareciendo sino el signo de la q cuyo
sonido sin embargo está mantenido por la k Otras letras sufren
racionales modificaciones y á todo esto se limitarían las innova
ciones á introducir para que las letras llenasen un racional come
tido tanto en su pronunciación como en la escritura Cierto que
todos estos defectos alfabéticos no impidieron que Cervantes
escribiera su Quijote ni Castelar dejara de fulminar su verbo
grandilocuente ¿Pero quien sabe las obras maestras que se han
de escribir en esperanto

Nunca hubiera pensado discurrir sobre estos temas que ahora
me ocupan si no fuese por necesidad porque en efecto soy una
víctima de la ignorancia que generalmente se tiene hasta del al
fabeto Me refiero á lo que atañe á la pronunciación de mi nom
bre que con arreglo á la ortología española sería lo mismo casi
que en alemán cuyo origen reconoce La lengua alemana es al
igual de la española uno de los pocos idiomas europeos en los
que las letras del alfabeto se pronuncian con más lógica y con
arreglo al valor casi unánime que tienen en todos los lenguajes
En efecto excepción hecha de algunos diptongos y variaciones de
valor de ciertas letras la pronunciación corresponde á la escritu
ra y la equivalencia en español no tan difícil de establecer como
én otros idiomas europeos

Pero apesar de ello no he conseguido oír nunca pronunciar mi
nombre con exactitud Esa picara y exótica w no les cabe en la
cabeza á los españoles y la misma Academia pasa como sobre
ascuas cuando tiene que referirse á ella oponiendo resistencia
pasiva á introducirla en castellano
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Por eso cada cual y recordando que en inglés que es más co
nocido que el alemán adopta la w los más extraños sonidos la
interpreta á su capricho convirtiéndola las más de las veces en u

Pero hubo uno que en una presentación y convendrán Vdes que
en las presentaciones nadie recuerda los nombres al despedirse
me llamó Buitragueño y eso que decía que me había leído mucho
en La Correspondencia Así serán todos los admiradores in
cógnitos que debe uno tener por esos mundos

Aunque en castellano la w resulta inútil por tener el mismo so
nido de la V en alemán no sucede lo mismo por tener aquella el
mismo sonido de la v castellana en tanto que la v alemana adopta

el de suave
Respecto la de mi apellido debería dársele sonido fuerte en

español como seguida que vá de e Pero como en alemán conser
va con más lógica el mismo valor suave se pronuncia como si en
español se escribiese Riltwagaen pero como no tengo porqué
españolizar mi nombre como otros hacen me quedo sin a seguro
de que aunque me firmase Rittwaguen no faltarían imbéciles que
me llamarían Buitragueño

No elegí mi origen Me lo impuso el ciego determinismo como
á cada cual impone el suyo Por eso no creo que tengo por que
corregir mi nombre ¿Acaso O Donnell Weyler y tantos más
reformaron los suyos



SOBRE LA EQUIVALENCIA Y

TRANSCRIPCIÓN DE LAS LETRAS ÁRABES

La cuestión de buscarles equivalencias fonéticas lo más exactas
posibles,en castellano ha sido cuestión que siempre ha preocupado
á mas de un escrupuloso arabista Pero la empresa ha sido siem
pre difícil y hasta imposible si se quiere por el estado de pobre
za fonética en que el alfabeto castellano está respecto del árabe
siendo verdaderamente extraño que apesar del largo contacto
entre las lenguas castellana y árabe no hubiese habido una in
fluencia de sonidos como lo hubo de conceptos,sobretodo de gutu
rales cuya existencia desconoce por completo el castellano
Solamente se explica este defecto porque esto hubiese represen
tado un esfuerzo material en la emisión de las voces españolas
informadas por la facilidad emitiva del latín Pereza intelectual
tuvo pues la culpa

Cierto que hay plétora de sonidos en el árabe y algunos oídos
no encontrarían diferencias apreciables sobretodo entre la

jr 5 Y k que no hay medio posible de representarlas por
otra letra en español que no sea la d que tiene que simulta
nearse para suplir los sonidos de cuatro letras árabes diferentes

Pero hay que distinguir también la cuestión de la exactitud y
la de la unidad de las equivalencias pues ha sucedido que ciertos
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autores han interpretado arbitrariamente una misma letra árabe
por diferentes españolas y de aquí una enmarañada confusión que
ha resultado dificultando mucho la obra de puntualización

Pero mis lamentaciones no son nuevas ni mucho menos Ya
en 1856 D Manuel Malo de Molina se lamentaba en su obraTPo
drigo el Campeador de la completa anarquía que reinaba en la
cuestión hasta el punto de que nuestros literatos é historiadores
ayunos en su inmensa mayoría del árabe transcribían tan á capri
cho y erróneamente sin criterio las palabras y nombres árabes
que llegaban hasta el colmo de confundir una misma palabra y
hasta una misma letra asignándole equivalencias totalmente dis

tintas en una misma obra y en un mismo pasaje Todo esto
no podía por menos que conducir á la más espantosa confusión

Los cronistas de todas épocas no ofrecen ningún dato que hu
biesen facilitado la cuestión todavez que siendo su cultura muy
relativa y careciendo de medios de investigación y consulta te
nían que limitarse á recoger de boca del vulgo las acepciones y
sonidos escribiéndolas con arreglo á su convencional y particu
lar criterio no siempre el más acertado

Por eso toda la obra que los cronistas antiguos pudieran haber
facilitado sobre la equivalencia é interpretación de las letras
árabes ha tenido que ser ejecutada en nuestros días antes bien
muchas de las actividades han debido ser gastadas en corregir
errores del pasado para interpretar debidamente sus obras

Críticos modernos muy indulgentes pretenden que tanto el vul
go como los autores antiguos trasladaron siempre fielmente al
castellano los nombres árabes con arreglo á las pronunciaciones
contemporáneas y locales pero si comparamos esas voces que se
pretenden tan perfectas con las actuales árabes la diferencia re

sulta enorme
No es que neguemos rotundamente que el árabe medioeval pu

diera tener valor distinto de pronunciación que hoy En Marrue
cos y Egipto se hablan dos árabes vulgares totalmente diferentes
de modo que la hipótesis no puede ser del todo infundada Pero
hay que tener en cuenta que la inmensa mayoría de musulmanes
que cayeron sobre España fueron berberiscos marroquíes que tal
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Vez no conocieran más que imperfectamente el árabe como aún
hoy siguen desconociéndolo en cuyo caso seria extraño que no
hubiesen dejado en España mayor caudal de voces berberiscas
que el reducido que el castellano ofrece La cuestión por tanto
merece ser tratada con atención

No hay que olvidar que la inmensa mayoría de los autores que
directa ó indirectamente se ocupan de cosas árabes son poste
riores á la toma de Granada y las autoridades que pudieran haber
consultado debieron ser moriscos como el que Cervantes supo
ne le tradujo los papeles arábigos de Cide Hamete Benengeli que
está muy mal escrito aunque lo haya escrito Cervantes Los
moriscos no debían constituir ciertamente fuentes muy autoriza
das de consulta debiendo hablar un árabe muy degenerado ya
por falta de uso

Pero no es ya el valor de las letras el que varía es la estructu
ra total de la palabra que cambia hasta el punto que quedan des
conocidas

Quién puede ver en el nombre que nuestros historiadores asigna
ron al último monarca mahometano de España al Abd el Aziz de
Granada sin Acta de Algeciras al célebre Boabdil el suyo ver
dadero Abu Abd Alla Y ejemplos así pueden citarse centenares

Alguien propuso unificar la variedad anárquica que existe en la
lectura y transcripción de los nombres árabes en caracteres cas
tellanos gracias á una nueva clave de ortografía que el actual
castellano no ofrece siendo imposible por tanto apesar de los lau
dables esfuerzos de varios eminentes arabistas interpretar fiel
mente ciertas pronunciaciones de letras árabes cuyos sonidos nos
son completamente desconocidos

Pero se han hecho empero muchos esfuerzos en el sentido de
remediar este lamentable estado de cosas dados los escasos re
cursos alfabéticos que el castellano ofrece

En 1861 se publicó una obra anónima citada por Eguilaz titu
lada Principios elementales de escritura y modelo de lectura
que suministra datos muy interesantes sobre la cuestión

También la Academia de la Historia al decidirse la publicación
en 1857 de la crónica árabe conocida por Ajbar Machmúa fijó
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las bases para la más perfecta fidelidad de interpretación de las
letras árabes

En 1875 dió Eguilaz á la estampa su valioso Estudio sobre el
valor de las letras arábigas en el alfabeto castellano y re
glas de lectura que pone muy en su punto la cuestión si bien
incurra también á veces en lamentables convencionalismo Y es
que nuestros arabistas se han creado un árabe convencional para
uso particular y propio adoptan Jo ideas y prejuicios particulares

muy distantes de la realidad Por eso esos arabistas para los
que ningún documento árabe es un misterio están en estado de
verdadera incapacidai para hablarlo cuan lo el caso llega Yes
que con busnos diccionarios al lado se descubren todos los mis
terios del Escorial

Antes la falta de fijeza del castellano impedía una adaptación
racional tanto de las letras como de las palabras pero hoy día
la empresa no es tan insuperablemente difícil y debiera ser
cuestión de honor científico para la Academia intentar la empre
sa purgando las voces hispa¡io aráb¡gas de sus defectos fonéticos
ya que el castellano ha adquirido los caracteres de consistencia de
que antes carecía Y si esto se considera inútil al menos que en
la adopción de voces nuevas no se sigan los métodos erróneos
del pasado que se han puesto nuevamînte en uso al adaptar
mahalla Y aquí no se puede decir que sea el vulgo quien haya
impuesto la voz

Precisamente la Academia Española que más debiera preocu
parse déla cuestión,poco ónada ha hecho yhace antes bien,con las
adaptaciones erróneas,que respetando moldes arcáicos sigue infil
trando en el castellano no hace sino legitimar clandestinamente
con su marchamo de ignorancia la permanencia de centenares y
centenares de voces hispano aráblgas con defectos horribles
no ya de pronunciación sino de estructura también y ya que
aquella perfección sea difícil de encontrar dados los medios
actuales de que el castellano dispone al menos creo que hay de
recho á exigir que la construcción sea siquiera más escrupulosa

Ello debiera ser cuestión de honor para la Academia haciendo
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cesar la espantosa anarquía que sobre tan importantes cuestiones
filológicas existe y no contribuir á aumentarla con nuevas desa
certadas adaptaciones

Muchos de los errores de lectura y transcripción deben recono
cer por causa las distintas fuentes informativas que ora pudo
ser el árabe literal ó los vulgares de Oriente ó Berbería Sería
preciso hacer un estudio histórico sobre el árabe de Occidente
para sacar conclusiones determinadas

Gomo la filtración de voces árabes en el castellano está ahora
detenida sería en rigor preciso remontarnos á plena Edad Media
para comparar nuestras voces con el árabe que entonces se ha
blara Cual es este árabe Dejamos á otros más eruditos la
tarea de precisarlo no somos competentes para decidirnos de un
modo declarado Me limito á hacer constar los errores evidentes
que existen cuestión bien insubstancial si se quiere pero cuestio
nes análogas tan insubstanciales son las que preocupan á más
de una Academia y á más de un sabio siendo yo precisamente
también de los que creen que más util es á la humanidad un co
cinero que un arabista Pero que le vamos á hacer Los horn
bres tienen manías muy raras y ciertas fases de los conocimien
tos humanos no pueden ser consideradas en rigor sino como el
vulgo las designa corrientemente como chifladuras

La Real Sociedad Geográfica reconociendo también el estado
de incapacidad del castellano para la transcripción fiel de ciertos
sonidos extranjeros ha adaptado un signo que aunque único cum
ple diferentes objetos y que nosotros aceptamos como muy acerta

do Es una rayita colocada indistintamente sobre ó bajo las letras
según la forma de sus apéndices y cuya pronunciación española
necesite modificarse para la mayor fidelidad de 1a pronunciación

Las letras españolas que á juicio de dicha Sociedad de cultura
necesitan modificarse son la h II y j y z Colocada sobre la
primera letra debe entenderse valor aspirado como se le da en
Andalucía ó de suave ó g cuando va seguida de e ó i Bnjo
la deben entenderse desdobladas las eles pronunciándose con la
intensidad fonética correspondiente á la doble cantidad letral
resultante evitándose el sonido que en castellano tjene So
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bre ó bajo la r debe entenderse el valor de la ch francesa ó de
la misma letra ó en catalán ó gallego Sobre la y la rayita
indica sonido de g francesa cuando va seguida de e o i ó catala
na como en la palabra Sítges

A estos valores agrega el culto africanista D Ricardo Ruiz
de Tánger director de la revista Marruecos la modificación de
la g para que en la lectura de palabras árabes se entienda el
valor de la r grasellada tal como la pronuncian los parisienses

Ahora pasemos revista á todas las letras árabes para ver el
modo de aplicarles las más adecuadas correspondencias sirvién
donos de los materiales que se nos ofrecen y que sustituyen muy
ventajosamente á esa nueva clave de ortografía que alguien ya

propuso
La primera letra del alfabeto t alif sintetiza el valor de las ein

co vocales que adquiere en el árabe vulgar mediante el
hamza y las mociones que le acompañen Estas particularidades
son desconocidas en los idiomas europeos que no conciben las con
sonantes sin sus correspondientes precisas vocales Peroen árabe
no sucede lo mismo y por eso el toma el sonido de a ó e cuando
le acompaña el signo fat ha colocado sobre él dee ó que
le dá el mismo signo pero colocado bajo la letra y entonces se
llama í t ksra y por último de o ó u mediante el sig
no damma colocado sobre la letra Estos signos cuando
se colocan sobre la última letra de la palabra finalizándolas con
sus sonidos vocalizados no obstante estar considerados como
meros acentos se llaman respectivamente ï m nasba Laai
jefdá y rafaa
Pero en árabe literal estos tres signos no pueden dar más soni

dos vocalizados que los de a i y siendo enteramente descono
cidos los de la e y o

Estos signos como es natural no son mociones exclusivas del
para darle valor determinado sino que sirven como antes insinua
mos ya para dar sonido vocal á todas las demás letras que vayan
provistas de ellos

La ba segunda letra del alfabeto no hay dificultad en re
presentarla exactamente por la b
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En cuando á la o tsa es la primera letra que no tiene equi
valencia exacta en castellano Su sonido es como una seguida
de una s procurando luego aproximarse al sonido de la z pero
sin que resulte la/ ni la s ni la z Es indudablemente una letra
compuesta por su sonido y de aquí la imposibilidad de represen
tarla exactamente Por eso la representamos por una
rayada teniendo en cuenta de darle el sonido que resultase de
querer pronunciar simultáneamente la f la s y la z Yo receta
ría métanse en la retorta bucal estas tres letras y el resultado
natural es la JU

La siguiente letra la víj aza no ofrece las mismas dificultades
pues su sonido es el de la z española si bien emitida con sua
vidad

El yirrí tiene su equivalencia muy aproximada en la y en su
acepción consonante más general no creyendo por tanto haya
necesidad de representarla de modo mejor

El sonido ds la r ha es el de la h aspirada sonido único que
le doy en las pronunciaciones figuradas de las voces del Glo
sario

El ja equivale justamente á la
El sonido de la d tiene cuatro equivalencias en árabe de las que

la dal es la primera La segunda es la letra que le sigue por
orden alfabético que es el mismo signo pero con un puntito enci
ma dsal pronunciándose la s de modo tan imperceptible que
resulte una d pastosa como la th inglesa

Dejamos las otras dos equivalencias de la d para cuando les
llegue su turno alfabético

El j ra equivale á la r en sus sonidos fuerte y suave como
en castellano

Es muy frecuente interpretar el j zin por la z y no habría in
conveniente en ello con preferencia sobre la 5 siempre que se
tuviera buen cuidado de darle el peculiar sonido silbante que tie
ne en árabe y que le hace aproximarse á la afrancesa En reali
dad el sonido del j es intermedio entre la s y la z pero prefe
rimos representarla por esta letra rayada para que la s rayada
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pueda representar j letra de sonido pastoso que también
necesita una adaptación especial

La fa corresponde exactamente á la t y la ¡s í íJ nueva
mente á la í/ sin que tenga variantes muy apreciables con las de
más letras idénticas Sucede lo mismo que en castellano con la c
la q y la k que tiene un mismo idéntico sonido

A una de estas tres letras corresponde el sonido del jS ka/
Lo representamos por la k

El J lam ç mim y nan se interpretan fácilmente
por la m y n respectivamente

El sad ya decimos antes que es una s pronunciada enfá
tica pastosamente y emitida guturalmente Para no confundirla
con el la representamos por la s rayada

El j dad es una d pronunciada con ahuecamiento de la voz
El a in ofrece verdaderamente dificultad para su pronun

ciación pues su sonido es totalmente desconocido en castellano
Es una a fuertemente gutural y prolongada cuyo sonido solo
puede ser apreciado de viva voz

Mas dificultad ofrece el ghrain que tiene sonido de gra
sellada todavía francesa

El 2 fa es la/y el qaf 1 una q gutural en loque
consiste la diferencia con el i que aunque parecen una misma
letra son dos totalmente diferentes Por eso la representamos
por la q sin olvidar de darle su sonido fuertemente gutural

El y sin es la s
El r chin ha sido siempre interpretado por la x que tiene

hoy en el castellano valor diferente de pronunciación Apesar de
qué tampoco es claramente la ch española preferimos represen
tarla por esta letra compuesta teniendo siempre en cuenta que el
sonido no debe set el pastoso del castellano sino suave como en
el francés

Quizás la antigua interpretación más vulgarizada obedezca al

En Oriente el se interpreta por el marroquí precisándose
dos puntos sobre el signo para que se entienda esta letra siendo el v 9 escrito

así con el punto debajo desconocido por completo
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valor muy aproximado que tiene en catalán y portugués y en los
dialectos valenciano gallego mallorquín y vascongado completa
mente distinto del sonido moderno que la x tiene en castellano

No quedan ya más que el s ha j uau y ia que se in
terpretan por la h aspirada ligeramente gutural la u y la res
pectivamente

Las interpretaciones convencionales de la Sociedad Geográfi
ca vienen á llenar las pronunciaciones de algunas de estas letras
árabes

En efecto la h rayada equivale á la s y la z rayada á la j
y en cuanto á la X é y que pudieran querer representar el ¡J y
el no hay necesidad de ello pues siendo el sonido de la ch cas
tellana desconocido en árabe y no siendo el sonido de la x caste
llana el más idéntico al j creemos mejor representar esta letra
árabe por la ch no olvidando de darle sonido suave En cuanto á
la y rayada que pudiera equivaler al no hay necesidad de ra
yarla pues ambos sonidos son idénticos en ambas lenguas

Subrayar las dos eles para que se entiendan desdobladas
también lo creemos inútil porque cómo en el artículo referente al
Alfabeto racional explico dos letras si las matemáticas son
ciencias exactas deben indicar doble fuerza ó cantidad de pro
nunciación Porque escribirse dos eles y leerse otra letra
pronunciarse otro sonido es tanto como compararse con el inglés
que escribe Londres y lee Liverpool

En cuanto al valor que el Sr Ruiz dá á la g para interpretar
verosímilmente el p queriendo darle sonido de r grasellada cree
mos mejor por tanto puesto que se trata de la r representarla
rayada mejor que por la g

No quedan pues sino la O p y sin equivalencia en castella
no y por eso las represento por la t a y d rayadas

A continuación exponemos en un cuadro la forma nombre va
lor ó equivalencia y representación que adoptamos para todas
las letras árabes advirtiendo que el orden alfabético es el usado
en Marruecos que difiere totalmente á partir de la j con el que
se usa en Oriente y es el empleado en ¡a mayoría de ¡as gra
máticas y todos los diccionarios
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Forma Nombre de las letras Valor Reprsentación
I

j oJJ alif a e i o u a e i o u
1

V, j haULI
b b

o L ï Isa ts t

L J aza z z

r îr vitn y y

Z haULI h aspirada h

t L
in

j

ib
J 1 dalLILI I

d d

i Jbw dsal th inglesa d

j

1

J ra r r

J
Ij

J
za z francesa z

l

Ja L L ta i
i t

i LJb da d gutural d

vju kaf k k

1

J lam i
i

i

i

f f mim m m

U ic 7 nun n n

¿LvS sad s gutural s

ij 3
vi

J dad d gutural
j

a

t a in a gutural a

6 L

L 3
ghrain grasellada f

q fa I
j

1

Ó 0 U qaf q gutural V

1 LP sin s s

t chin ch suave ch

5 U ha h aspirada h

3 uau u

L j ia i i
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Además de estas 28 letras hay que considerar como verdade
ras letras autónomas ciertos signos especiales usados en la es
critura pasando por alto el hatnza que aunque considerado
por algunos como letra no es en el concepto general sino un
signo ortográfico También debemos hacer caso omiso del
lam alif pues por mucho que se use el mismo nombre indica

bien evidentemente que se trata de la unión dal J y del
En cambio el limali ó alif mac sur a que es un sin pun

tos es un signo y letra totalmente diferente y tiene la particu
laridad de ser una a que se coloca indefectiblemente como letra
final Como su sonido se confunde con el de dicha vocal no te
nemos necesidad de representarla por otro signo especial

La o adopta á veces la forma de la a con dos puntos encima
y en este caso constituye en realidad otra letra diferente por su
forma ya que por su pronunciación puedan caber opiniones Se
llama y t y o esto es isa marbuia ó sea tsa atada También
es esta letra esencialmente final muda en árabe vulgar pero
conservando su valor en el literal Sirve para distinguir gene
ralmente el género femenino de las palabras que lo lleven como
apéndice final

He procurado dar lo más clara y aproximadamente posible las
equivalencias de todas las letras pero sin embargo creo que pa
ra fómarse perfecta idea de la emisión de algunas es indispensa
ble oirías de viva voz para apreciar los sonidos de las letras que
he tenido que rayar y las diferencias entre letras de pronuncia
ción parecida como las de la y la las de la ¡J y la lfy las
de la J¿ y ja

Aunque la y la parecen ser vocales no están consideradas
como tales sin ó que se llaman convencionalmente letras de pro
longación y no son sino sonidos vocales breves indispensables
para unir vocalmente las consonantes acentuando otras veces
las palabras

En árabe vulgar adoptan frecuentemente el sonido de o y c
aunque no muy definidamente

Las letras árabes tienen ia particularidad bien antipática de va
riar á veces sensiblemente y otras menos radicalmente los signos
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gráficos según estén aisladas al comienzo de la palabra unidas á
la siguiente en medio de dicción unidas á la anterior y posterior
ó al final del concepto unida por tanto únicamente á la anterior

Esto representa una dificultad enorme pero es solamente apa
rente pues siendo 28 las letras las variaciones que adoptan de
berían ser cuatro veces más esto es 112 Pero hay que comenzar
por rebajar ya 12 signos de las letras informadas por los signos

J j Y J Q ue no se unen m ás que con la anterior no pudiendo por
tanto tener más que dos variantes una cuando estén aisladas ó
sean iniciales todavez que no uniéndose nunca con las siguientes
es lo mismo que si estuvieran aisladas y otra cuando son mediales
ó finales puesto que no pudiendo unirse más que á la anterior
aun cuando estén en medio de dicción es lo mismo que si estuvie
ran como finales

Las letras que tienen esta particularidad derivada sin duda de
la dificultad de unir cómodamente sus rasgos en la escritura son
como hemos dicho las informadas por los signos I j yj¡ que
por tanto á más de estos el y j No es difícil retener estas
letras recordando que sus signos informan la palabra J 1 duar
aduar siendo fácil no olvidar el yj todavez que son el y j
con un puntito encima

Lógicamente las letras que siguen en una palabra á cualquiera de
estas particulares tienen que adoptar la misma forma como si es
tuvieran en comienzo de dicción puesto que no se unen en estos
casos precisos más que con la siguiente Y si la siguiente fuera
alguna otra de las que tienen la misma particularidad de no unirse
más con la anterior se escribirán totalmente aisladas como J J J
zarzor tordo En el cuadro que más adelante verán los lectores
encontrarán múltiples ejemplos de todos los casos que pueden
presentarse

El P Lerchundi en sus Rudimentos de árabe vulgar dice que
las letras árabes solo sufren pequeñas variaciones en su forma al
ser ligadas entre sí y que sirven para facilitar su unión siendo
más bien aparentes pues no se altera en realidad lo esencial de los
signos Según y conforme En los impresos la escritura árabe no
permite muchas libertades pero en las cartas y en toda escri
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tura á mano se admiten tales licencias y libertades gráficas que ni
aun los más eruditos pueden descifrarlas á primera vista No pare
ce sino que entre los moros aquél que peor escribe el árabe con
más omisiones y libertinaje es el más erudito Signos hacen esos
eruditos que ni aún quieren ser letras siendo preciso una fuerza de
sujestión extraordinaria para ver en aquellos enmarañados rasgos
vestigios letrales árabes Y sin embargo se tienen por mejor es
critas aquellas cartas que más difícil son de descifrar

Damos más adelante el cuadro de las variantes más usadas en
la escritura para que se puedan apreciar debidamente las diferen
cias más corrientes que no son tampoco las únicas pues existen
numerosas variantes especiales que hacen aproximar el número de
variaciones más ó menos apreciables de las letras árabes á la ho
rrorosa cifra de 200 sin contar el caudal de letras modernas de
las que también más adelante nos ocuparemos y harían aumentar
la cifra en unas cincuenta y tantas más tirando por todo lo alto

250 signos para representar menos de 30 sonidos pues algunos
de varias letras especialmente modernas son tan idénticos que
casi se confunden en realidad

Pero no hay que asustarse de esta dificultad tan al parecer
enorme de retener nada menos que 250 signos pues como ha
brán visto los lectores en el anterior cuadro muchas letras están
informadas por los mismos signos no variando sino el número de
puntitos De este modo siendo solamente en realidad 17 los sig
nos de las letras y habiendo que deducir los cuatro signos de las
letras especiales nos quedan 13 signos nada más que hacen un
total de 52 variantes solamente que con las ocho que admiten di
chas letras especiales y que son casi imperceptibles dan un
total de 60 Además es tan poco frecuente emplear las letras
aisladamente caso que solo se puede presentar cuando estén
al fin de dicción precedida por una especial y todavía se pueden
deducir 27 quedando reducidos á 43 los signos más usados
en la escritura Añádase una docena de variantes especiales
más ó menos convencionales pero que son muy frecuentes y ten
dremos de 50 á 60 signos de letras que sean más ó menos diferen

tes cifra si se quiere todavía extraordinaria pero que está com
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pensada por el hecho de carecer el árabe de letras mayúsculas co
mo tienen casi todos los demás idiomas y que hacen duplicar el nú
mero de los signos letrales y carecer además de todo lo que sea
acentos signos ortográficos y de puntuación en el concepto que en
los demás idiomas se les da Sumadas las mayúsculas y todos estos
signos gramaticales de cualquier idioma europeo y los tipos lati
nos itálicos etc los signos resultantes pasarán seguramente de
la cifra de 60 á que ascienden dichos signos letrales árabes más
corrientes

La dificultad pues aparentemente extraordinaria no lo es tanto
como á primera vista parece Otras mayores son las dificultades
del conocimiento del árabe no precisamente la escritura de su
alfabeto

Sin embargo si se quieren encomiar las dificultades nada más
fácil Siendo en rigor 250 las variantes de las letras y existiendo
en árabe unos 103 métodos de escritura más ó menos diferentes
tendremos ¡a horrorosa cifra de 25 000 signos distintos Pero no
hay que alamarse pues no hay media docena de moros que conoz
can estas profundidades arábigas Con saber un par de métodos
de escritura ya se pasa por muy erudito entre ellos y en Marrue
cos no habrá muchos que sepan más Lo difícil es saber escribir
bien de un modo Pasa lo mismo que con las centenares ma
neras que hay de preparar los huevos que no todos los Vatels los
conocen y pueden ser no obstante muy buenos cocineros

Para facilitar la comprensión de las variaciones que las letras
adoptan es preciso distinguir en ellas lo que pudiéramos llamar
núcleo ó cuerpo principal y el apéndice Aquél es la primera
mitad de la letra ó sea el signo inicial más característico que no
puede confundirse con el resto en tanto que el apéndice puede
ser idéntico y común á una ó más letras Por regla general es
solo el apéndice que desaparece al unirse unas letras con otras Los

núcleos de las letras no son más que 17 en tanto que los apéndices
pueden ser objeto de una división general en dos categorías se
gún que queden en los signos aislados sobre ó bajo la línea de es
critura Pero el detalle de los apéndices es de poca importancia

No teniendo esta obra pretensiones ni mucho menos de ense
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ñanza no nos extendemos en un completo estudio de las letras
árabes bajo todos sus aspectos y cualidades no citando sus pro
piedadas radicales y serviles ni sus condiciones de sanidad pues
también las hay sanas y enfermas y hasta astronómicas solares y
lunares

Por más que creo se aprende más leyéndome que leyendo cual
quier libro del cínico Pepe Martinez fa Azorin No creo podáis que
jaros aquellos de vosotros á quienes leerme os haya costado las pe
setas No creo que nadie cumpla mejor que yo el precepto clásico
de instruir deleitando Hemos llegado insensiblemente á estas pá
ginas habiéndoos abierto un capítulo de mi vida que aunque poco
interesante en sí interesa sin embargo por lo aficionados que
somos todos los mortales á saber intimidades de las vidas ajenas y
yo os he abierto la mía de par en par os he entretenido después con
curiosidades filológicas hispano arábigas dando de paso unos
soberbios palos de ciego á la ignorancia arábiga que atesora la
Academia Española he discurrido luego si no magistralmente al
menos con sentido común el menos común de los sentidos sobre
el árabe literal y vulgar me he entrenido sobre un alfabeto cas
tellano racional y ahora estais aprendiendo un poco de árabe
conocimiento que tal como se están poniendo las cosas va á ser
imprescindible para todos los españoles no ya por las dichosas
cátedras que tienen á tan mal traer á más de uno si no porque el
proyecto de Unamuno de africanizar á España más aún de lo que
está tiene más probabilidades de realización que el del coloso
inmenso é inconmensurable Costa de europeizarla 1

Me he limitado á discurrir sobre los aspectos letrales que me
interesan para dar á las pronunciaciones figurados del Glosario
el valor más exacto posible

A continuación va el

1 Enemigo personal de los epítetos tengo que ceder ante Costa no por ruti
na que desprecio ni por adulación que odio ni tampoco para sumarme al coro de
marionetas inconscientes al coro de alabanzas de las multitudes imbéciles sino
porque creo sinceramente que Costa es un superhombre digno de la mayor admi
ración y creería rebajar la dignidad humana escribiendo Costa á secas Costa
tiene derecho á que se le admire y venere como Apóstol de una humanidad mejor



CUADRO DE VARIACIONES DE LAS LETRAS ÁRABES
Forma que adoptan cuando son

Aisla
das

G

C
t

J

j

iy

L

t

p
L

l5
u

L

ï

Ejemplos 1

barra fuera
jjj zarb vallado

flfl/j sustento

O, flr herencia
j orf fuerte

meftah llave

Jj urraf fecha
í/í/é/ rio

¿U cAoíf excepción
L /s mesmár clavo

j Ji jarrá z zapatero
chart capitulación

¿Ui mftad enfadado

í/reA lograr
Jis muhál imposible
Ve í ¿/OTj año

dojj an tabaco
jaU raqqa s peatón

jzf mard enfermedad
potro

fárar fundido
so/ lana

i3 r so soco
fas vaso

I iarc/i escabrosidad

j rah allí
jAc if// enemigo

ped/v viruela

Inicia
les

J

Js

Jb

r

Ejemplos

ahmar rojo
pozo

oï tmár dátiles
Jü zecjal pesar
Srr yebel monte

Jl U Äßfö cosa
i Iii VVû/j sastre

dar casa
y

v äö dafiéb oro
rí/Sj cabeza

Media
les

J J J zarzor tordo
Asila ¡7 7 ventana

dahár espalda
J S kbir grande
v x lab juego
A mâllem maestro

i

u nar fuego
sder pecho

sy y ¿o dbaba niebla

if Cuid caballo
L y rar sa huerta

fas azada
Aas o//ir/ espuerta

vA smen manteca

r chems sol
a hendí chumbo

jJ uld hijo
j V//77 día

Ä

J

j

L

X

S

i

J

Ejemplos

Uj rmad ceniza

J hebe cordel
J //ras huérfano

mezni doble
teyriba experiencia

i

l5

i J y L

Finales

c y mehadri discípulos
manjar nariz
amder rama

¿j mdââr multado
y

J iy morid enfermo
t íj ¿//z almacén
J è///r almuerzo

nadra vista
t r v sken vivir
A li jalda susto

U hemala transporte

í JaJ qantra puente
j ai ne srani cristiano

¡ojy t medbut cierto
mâun herramientas

tora idioma

f hinchazón
Jic talento
J Js fefo// plato

mechuar palacio

i¿ tohma sospecha

i y sauab rectitud
amin administrador

Ejemplos

G

c

Ç
J

3

J

L

lC
J

c f

l 5
J 10

L

6

L

L

lT
a

j

o

b W¿ aquí
V qalb corazón

iz//e/ muerto
böÄö z averiguar

e/j nieve
irt/flA pacificar
wo// cerebro

chedd cerrar
i l yVíf tomar
h x¿ cluiir cebada

y Jitbz pan
k chiiet cepillar

he fed conservar

sellck salvar
J üä feddal preferir

fahum entender
j tebén paja

Vems garbanzo

j ii nef íd pulsación
ô/â cortar

a¡ medár masticar
sà z ùllef engordar

jyÄ senvaq pabellón
r fens nación

ji S jwA tropa irregular
i r i3 fl //7 erudito

Ae/d dulce
L oôi /j artillero

1 Exceptólas letras especiaies del grupo y que puedan estar aisladas en medio de dicción cuando van precedidas de al
no pueden estar aisladas sino á fin de dicción cuando van precisamente precedidas de una de dichas letras también

una otra de ellas todas las demás
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Las letras w a y quedan sin puntos cuando son finales
siendo entonces bien difícil distinguir las dos últimas que solo un
conocimiento perfecto de las palabras árabes permite diferenciar
para los efectos de la pronunciación

Digamos ahora algo de las letras modernas
Las necesidades fonéticas que se han ido presentando con el

tiempo y para las cuales no bastaba el alfabeto árabe para su
plirlas ha sido causa de que se hallan adoptado sonidos y por tan
to nuevas variaciones de los signos del alfabeto Estos sonidos que
el árabe literal desconoce son los de la g p ch y v La primera
letra se ha interpretado por el ¡jj y lf con tres puntos enci
ma aunque esta última letra también pueda llevarlos debajo

La p ha sido interpretada por la v con dos puntos más
La ch se interpreta por la r con tres puntos encima ó debajo

y por el ¡j con otros tres debajo
Y por último la v se representa por el w s con dos puntos más

Marcel añade otra letra el con tres puntos para interpretar la
que nosotros empero no consideramos muy esencial

Estas letras desconocidas en el árabe literal son todas de ori
gen oriental turcas y persas

He aqui el cuadro de estas letras modernas
Forma Nombre Valor Repres Forma Nombre Valor Repres

P a P Pp chim ch ch

J í a l jJf gaf g g

c r c gain g g
K 9 l 2 va v v
sJ w gaf g g
Jt i c n h cn

Como se vé estas letras modernas se pueden resumir en cinco
suficientes para que el alfabeto árabe quedara completo faltando
solo buscar una equivalencia á la ñ que si yo tuviera autoridad
sobre el mundo intelectual musulman propondría se subsanase esta
omisión seguro que con todos estos elementos alfabéticos se po
drían interpretar fielmente las fonéticas de todas las lenguas del
universo y hasta los remedos de lenguaje de todos los animales que
mal pronuncian Solo resta decir que las letras modernas sufren
las mismas modificaciones en sus estructuras que las de las letras
que las informan



REPRODUCCIÓN
A continuación reproducimos lo que magistralmente se ha escrito en un perió

dico de Tánger coincidiendo con lo que llevamos dicho y cuya reproducción nos
viene de perilla para amenizar esta página que de otro modo por necesidades del
ajuste tipográfico tenía que ir en blanco

Dice así
LAS ESCUELAS ARABES

Todos los españoles han de aprender el árabe Con el conoci
miento del árabe vulgar se hará la conquista comercial de Ma
rruecos En la enseñanza del árabe está la clave del problema
marroquí Esto lo dicen en todos los tonos los africanistas

Y las escuelas de árabe se multiplican en una proporción pas
mosa Las hay subvencionadas por el gobierno las hay que de
penden de las Cámaras de Comercio de los Ayuntamientos y
de las Diputaciones las hay pagadas por el Ministerio de Estado
y por el de la Guerra Comités africanistas obtienen subsidios
para sostener escuelas de árabe Esel árabe á todo pasto el
árabe obligatorio el árabe epidémico

La lengua árabe suplantará á la lengua española Lo más es
tupendo es que al principio se fomentaba el estudio del árabe
vulgar por aquello de nuestra penetración en Marruecos Ya Ma
rruecos queda relegado al último término Un anuncio circula por
ahí en que se declara que el estudio del árabe es de reconocida
utilidad porque van á sacarse á concurso numerosas plazas de
profesores para las nuevas escuelas que se están creando De
manera que se aprende el árabe no para aprenderlo sino para
ser profesor Conocemos nosotros de esos laureados catedráti
cos que serían incapaces de entenderse en el Zoco de fuera con
una mora para comprarle cinco huevos Por estas calles anduvo
quien recien premiado con mil ó dos mil pesetas á título de so
bresaliente en árabe vulgar no sabía como arreglárselas para
concertar el alquiler de un borrico

Pero eso es lo de menos Lo esencial es pillar el premio ganar
las oposiciones alcanzar una cátedra Surgen las escuelas de árabe
como tumores por todos los ámbitos de la Península Los alum
nos aprenden un árabe convencional para enseñar mañana á su vez
á otros alumnos un árabe de fantasía Poco importa que este
lenguaje sea ó no auténtico Así como así no ha de servir en
Marruecos Su eficacia consiste en producir profesores y engen
drar alumnos aspirantes al profesorado A medida que aumenten
los arabistas se aumentarán las escuelas España se dividirá en
dos categorías de individuos los que enseñan el árabe y los que
lo estudian con el objeto de enseñarlo En Marruecos entretan
to seguirán triunfando los que saben comerciar los que saben
vender hablen ó no el árabe que esto es muy secundario ningu
na escuela de árabe vulgar existe en Manchester ni en Hamburgo
ni en Amberes ni en Marsella ni en Trieste plazas de donde
salen las cuatro quintas partes de las mercancías que se importan
en Marruecos

Nosotros instituímos escuelas de árabe por doquiera maestros
y discípulos forman ya una legión y nadie sabe el árabe que se
habla en Marruecos todo lo más el árabe que se habla en Espa

de los subvencionados ó de los que pretenden serlo
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BREVE ENSAYO PRELIMINAR

Cualquier curioso observador que llegue á Marruecos puede
apreciar desde el primer momento y sin gran esfuerzo la profu
sión de voces castellanas corrompidas que la mayoría de los moros
de las ciudades costeras hablan Pero estas voces de las cuales
nos ocupamos más adelante no pueden interesar filológicamente

Más interesante resulta el español medioeval que hablan algunas
colonias hebreas y que desgraciadamente va desapareciendo poco
á poco muy parecida al romance con todos sus peculiares y pin
torescas palabras y jiros respetados á través de los siglos

Quien oye hablar la pintoresca jerga medioeval con que se
comunican los judíos y que conservan como reliquia de sus ma
yores tal como lo hablaban al ser expulsados creyérase uno
transportado á plena Edad Media oyendo el lenguaje de sus gen
tes cristalizado por haber permanecido apartado de las influen
cias posteriores que reformaron el castellano habiendo por eso
l legado á nuestros días tal y como se hablaba en España cuando
la antipolítica expulsión se verificó

Mucho se ha escrito sobre nuestros romances y el castellano
basándose únicamente en documentos antiguos sin haberse sabido
hasta estos últimos tiempos en que se han publicado algunos esti
mables trabajos sobre la materia que en plena edad contemporánea
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se puede oir el español antiguo en cualquier judería de Marrue
cos especialmente en la de Tetuán

Alguna influencia arábiga ha debido sufrir esta jerga judeo es
pañola después de un contacto de tantos siglos Pero no tanto
para que se afirme una transformación notable Y explícase es
to porque manteniéndose los hebreos apartados socialmente de los
marroquíes á los que consideran inferiores y desprecian íntima
mente con la misma intensidad con que son despreciados la influen
cia ha sido muy débil porque no han logrado nunca fundirse no ya
materialmente pues sabida es la obsesión judía de permanecer
siempre aislados no sabemos por qué insubstancial prurito sino
ni aún espiritualmente en un solo cuerpo social

Ese tradicional empeño de los judíos de permanecer aislados de
todos los demás pueblos cualesquiera que estos sean aislamiento
que se pretende prof ético sin tener en cuenta que son ellos mis
mos los que se io imponen sistemáticamente si ha sido la causa
de que hayan podido permanecer unidos sacrificando gracias al
lazo religioso el ideal judío al supremo ideal humano también ha
sido en este respecto que nos ocupa la razón en virtud de la cual
han conservado el idioma que hablaban más inmediatamente en
España

Este romance judeo español lo hablan únicamente las colonias
descendientes de los sefarditas expulsados y es totalmente des
conocido de aquellas colonias judáicas establecidas en Marrue
cos con anterioridad á la llegada de aquellos y cuyo origen inmedia

to más ó menos discutible no es sin embargo español Estas
colonias hebreas llamadas desdeñosamente oras/eras aún por
sus mismos correligionarios habitan generalmente las ciudades y
algunas kábilas del interior viviendo separadas en aquellas en
juderías y confundidas en estas con los kabileños Estas colonias
ignoran absolutamente cualquier modalidad de español no cono
ciendo sino el árabe vulgar y el beréber

Desgraciadamente para los amantes de lo pintoresco y antiguo
el romance judeo español va desapareciendo de boca de los sefai
ditas gracias al ridículo progreso que también les hace cambiar
sus típicas vestimentas y es lo lamentable que solamente cambian
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lo accesorio cual es la indumentaria y los medios de expresión
pero no descendiendo de las alturas atávicas en que intelectual
y moralmente están encastillados hace siglos correspondiendo
al progreso con los mismos prejuicios que sufrían cuando la inte
lectualidad humana estaba á más bajo nivel que hoy Triste es
reconocer que sin ser creadores de nada más que de una anticua
da religión se aprovechan del movimiento progresivo de la huma
nidad no contribuyendo en nada á su desarrollo antes bien difi
cultándolo con sus rancias ideas y prejuicios muy poco en armo
nía de los tiempos Y cuanto no podía esperar la humanidad de
la raza que ha dado al mundo Cristo Spinoza y Heine Pero el
rancio espíritu mosáico siempre sale al paso de cualquier judío
que se atreva á pensar por cuenta propia Todo progreso moral é
intelectual es imposible

Apresúrense pues los lingüistas que deseen estudiar el romance
medioeval á venir á Marruecos porque los hebreos están consu
mando un delito de leso arte al substituir su jerga pintoresca é
interesante por el castellano moderno

Pero mi cultura filológica retrospectiva no me permite discurrir
extensamente sobre este romance medioeval que aún existe en
Marruecos Es otra la modalidad filológica la que nos va preocu

par
Vamos á disertar brevemente sobre la influencia ibérica en

el árabe vulgar influencia que está en estado de apreciar cual
quiera que se inicie en el estudio del dialecto árabe marroquí

Hasta tal punto avanza la descomposición que sufre que al
gunos letrados se han alarmado por el porvenir que al árabe que
de reservado en Marruecos pues lo irritante es que excepción he
cha de algunos neologismos y términos científicos el árabe literal
que pasa por ser uno de los idiomas más ricos del mundo tiene
expresiones adecuadas para cada una de las voces corrompidas
No sabemos si también los alfaquíes y tolbas han decidido fundar
una Cherifiana Academia marroquí de la Lengua pero si los aca
démicos marroquíes proceden como en España nos apresuramos á
dar el pésame al árabe

Pecan de exagerados los futuros académicos marroquíes pues
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si bien la corrupción en Marruecos ha llegado á punto más avan
zado que ninguna otra parte no hay que alarmarse tan hipérboli
camente pues aunque el árabe al igual de los hombres que
lo hablan permanece petrificado teniendo que sufrir la fatal
é inevitable influencia de idiomas más flexibles y evolutivos no
está tan amenazado de muerte como algunos exagerados pre
tenden

En Argelia sufre el árabe la presión aunada del francés del
español y del italiano que también es avasalladora en Oriente y
sin embargo nadie se ha preocupado del peligro que es más
imaginario que real

Existe el prejuicio de creer por muchos que en Marruecos se
habla el árabe más corrompido y el trabajo ya citado en páginas
anteriores del Sr Neumann tiende á poner de manifiesto la vul
garidad y sinrazón de la errónea creencia

No por eso niego la decisiva influencia ibérica sobre el árabe
marroquí pues precisamente estas líneas van destinadas á poner
de manifiesto su importancia como en su tiempo lo fué á su vez
sobre nuestros romances

El caudal de voces españolas más ó menos corrompidas que
los marroquíes usan más ó menos insistentemente es en efecto
muy considerable siendo sin embargo el área de extensión muy
variable manifestándose preferentemente en los puertos allí don

de la acción española es más decisiva y continuada Pero esta in
fluencia es contemporánea y sin embargo se reconocen muchas vo

ces anticuadas de origen hispano latino casi todas que hoy difie
ren totalmente de sus equivalencias en el castellano moderno es en
el interior donde esa fuerza filológica anterior se manifiesta más
preponderantemente desconociéndose por el contrario los efectos
de la moderna que en la costa se observa

Si esas voces anticuadas fuesen únicamente latinas habríamos
que atribuir forzosamente esos residuos lingüísticos á la larga
dominación romana en Marruecos,que tanta importancia tuvo Pero
como están informadas por los principios corruptores que trans
formaron el latín en España hay que colegir la existencia de una
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influencia posterior â la romana y sin embargo anterior á la con
temporánea

Esta influencia no pudo ser ejercida sino durante la Edad Media
en que el latín comenzó á descomponerse para dar origen á los
romances que precedieron al castellano moderno Y no puede da
tar de la Reconquista pues la acción española sobre Marruecos
era nula antes bien era España y nuestra lengua las que sufrían
la inmediata árabe marroquí

No nos queda más remedio que remontarnos á los tiempos mis
teriosos y no esclarecidos de la dominación hispano visigótica en
Marruecos cuestión muy debatida por la crítica pero que no deja
de tener muchos visos de verosimilitud

Y la presencia singular en Marruecos de estas voces hispano
latinas que solo en algunos escasos cronicones y en los últimos
concilios de Toledo se pueden encontrar como prueba del predo
minio del sermo rústicus puede constituir argumento muy esti
mable á aducir á favor de la tan discutida presencia gótica en Ma
rruecos todavez que no son los árabes los únicos que las usan
sino que muchas quedan entre los bereberes como pruebas irrefu
tables de esa influencia hispano latina solo admitiendo la presen
cia gótica puede explicarse satisfactoriamente la de las voces

Muchas son también las voces greco latinas que se observan en
el árabe marroquí y que también se encuentran en el español La
Academia en la explicación de las etimologías las atribuye á
una influencia greco árabe de modo casi sistemático

Es cierto que el contacto de los griegos con los árabes fué muy
preferentemente íntimo en Oriente pero no hay que olvidar que
también el predominio bizantino fué muy importante en España y
no hay porqué atribuir á una remota acción lo que se puede ex
plicar con otra más fácil é inmediata La influencia bizantina fué
directa sobre España y por tanto no hay necesidad de admitir el
eslabón árabe corno la Academia pone en juego No negamos
la influencia decisiva que el griego pudiera ejercer sobre el árabe
pero fué paralela desde Oriente hasta España coincidiendo por
tanto en sus resultados sin que la influencia oriental tuviera rela
ción alguna con la occidental Fué un simple fenómeno de para
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lelismo Por eso cuando los árabes ya influenciados por los
griegos llegaron á las Mauretanias y España se encontraron con
que la fuerza filológica greco latina también se manifestaba muy
preponderantemente en ellas

Así como no hay que atribuir la influencia greco latina que
se observa en castellano ala intervención árabe tampoco hay que
creer que fueron los árabes los que a transmitieron á Marrue
cos porque ya existía y aún reconociendo que vinie an también
muy influencia ios ello no sirvió sim para corroborar y fortale
cer la permanencia de dicha influencia que ejercida directamente
por los bizantinos sobre España y Marruecos no podía tener
conexión alguna con la sufrida por los árabes en Oriente

No hay que olvidar que en todo el Norte Africano el poder bi
zantino llegó á un grado muy floreciente de apogeo y aunque es
lógico pensar que el idioma de los aborígenes sería el beréber es
fuerza suponer también que no limitarían á las armas su influen
cia sino que también debería ser social y filológica

Por eso la acción greco latina en Marruecos como en España
fué anterior á la invasión árabe si bien esta no viniera sino á favo
recer su permanencia y fuerza

La influencia greco é hispano latina sobre el árabe no se ejerció
únicamente en Africa sino que continuó en España por el contacto
de las numerosas poblaciones mozárabes que continuaron convi
viendo con los musulmanes estableciéndose una mutua corriente
filológica No sucedió lo mismo en Africa donde las numerosas
poblaciones cristianas que existían sobre todo en la Cesariense se
perdieron para siempre adoptando seguramente el islamismo y
confundiéndose con el tiempo con la turba multa de los invasores
Pero aunque sin cohesión las poblaciones cristianas mauritanas
recién islamizadas bien pudieron contribuir también durante algu
nas décadas á la acción filológica si bien acabaran al fin porque
sus personalidades desaparecieran por completo absorvidas ente
ramente por los musulmanes

Por eso tenemos que afirmar la preponderante influencia ibérica
que los mozárabes ejercieron sobre los árabes españoles y de re
chazo sobre los marroquíes influencia que debió crecer al formar
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ambos países un solo cuerpo nacional desde los Almorávides
Lógicamente la influencia filológica que los mozárabes pudieron

ejercer sobre el árabe no podía ser sino ia jerga hispano latina
que se hablaba en los últimos tiempos godos próximamente ante
rior á los primeros romances cuya misma jerga hablaban también
las mayores ó menores poblaciones góticas transfretanas

Simonet dedicó su privilegiado talento y genio á estudiar y
encomiar la mucha parte de importancia que al elemento indígena
español corresponde en el florecimiento de la España árabe 1 y
su Glosario queda como monumento colosal é inmenso de su vas
tísima erudición gloria de la ciencia Española

Las voces que catalogó en su célebre obra como usadas entre los
mozárabes son en su mayoría inmensa hispano latinas diferentes
casi todas de las equivalencias castellanas modernas y que pode
mos filiar sin gran dificultad como correspondientes á la corrupción
de la última jerga goda Los árabes marcaron una separación
secular de la población española ante árabe manteniendo en casi
completa incomunicación social las poblaciones que quedaron más
órnenos tiempo libres del contacto de los musulmanes de aquellas
otras que tuvieron que vivir bajo su yugo De aquí que la corrup
ción entre los mozárabes no siguiera los mismos rumbos que los
romances sino que conservándose más insistentemente anticuada
evolucionó con preferencia hacia el árabe

Muchas son las voces hispano latinas que quedan en el árabe
marroquí que antes era hispano marroquí como verosímil resulta
do déla probable influencia mozárabe

Pero la extensión de estas voces hispano latinas en Marruecos
llega al interior á ciertas kábilas cuya conexión mozárabe inme
diata es tan difícil de establecer que no queda más remedio que

1 Véanse sus monumentales obras Historia de los Mozárabes de Espa
ña deducida de los mejores más auténticos testimonios de los escritores cristianos
y árabes Madrid 1897 1903 1905 4 Memorias de la R Academia de la
Historia Tomo XUI obra premiada como lo fueron casi todas las suyas L in
fluence de l élément indigène dans la civilisation des Maures de Grenade Bruxelles
1895 8vo y A crilico Historical Essay on the Arabo Hispanico Woman anda disser
tation on llie Hispano Moxarabic Dialect Prepared for the Oriental Congress in
London
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aceptar como indiscutible la existencia de una acción hispano
latina directa sobre Marruecos y que debió ser mis importante
que la que sobre el árabe ejercieron los mozárabes en España Y
esa influencia no puede ser explicada satisíactoriamenrte sino ad
mitiendo no ya la presencia sino también la importancia déla
dominación goda transfretana

Es preferentemente en laskábilas bereberes más arabizaias del
interior donde se puede observar con más claridad é insistencia esa
antigua influencia hispano latina en tanto que la influencia espa
ñola contemporánea menos interesante bajo el punto de vista
histórico solo se ejerce en las ciudades costeras

Mucha es la fama de irreductibles de que gozan las kábilas be
reberes pero lo cierto es que en Berbería dominó todo el que se
le antojó y así como muchas se arabizaron últimamente ante la do
minación más que invasión semita porqué no admitir que también
se hispano gotificaron como antes se habían bizantinizado van
dalizado romanizado y hasta punificado

Hay que distinguir entre los bereberes los que por vivir
preferentemente en la montaña han permanecido más apartados de
la influencia de los invasores ó dominadores de aquellos otros que
por habitar las partes llanas más asequibles han tenido que sufrir
siempre las visicitudés históricas que el destino les reservaba Por
eso fueron siempre del recien llegado porque en su estado de
salvajismo primitivo no podían luchar ventajosamente contra los
alienígenas sino allí donde la naturaleza suplía su manifiest estado
de inferioridad cultural

Es una vulgaridad creer que el beréber es eminentemente mon
tañés solamente por el hecho de que hoy lo es de preferencia
pero sin tener en cuenta que la inmensa mayoría de las kábilas que
pueblan Marruecos y que pasan por árabes no son sino de origen
beréber apesar de su mucha islamización y arabización

El beréber como todo hombre primitivo fué de allí donde más
fácilmente encontró satisfechas sus necesidades materiales dentro
del máximo de seguridad personal posible y si esta la tiene más
garantizada en los terrenos montañosos encuentra en cambio fue
ra de ellos mayores facilidades de vida en general
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Por eso la población aborigen de Marruecos al verificarse la
dispersión natural de los hombres pobló instintiva y preferente
mente aquellas regiones de mejores condiciones de vida no deci
diéndose á poblar las regiones más difíciles sino cuando múlti
ples causas y concausas le hubieron de obligar Y el estudio dejpa
Prehistoria enseña que el hombre no fué nunca primitivamente
montañés en absoluto

La distribución de las poblaciones humanas es hecho anterior á
la historia y por tanto ä cualquier fecha á que esta se refiera los
hombres habitaban ya indistintamente el territorio que mayores
facilidades de vida les presentaba

Si bien es verdad que en la montaña estaban más apartados
de la acción délas invasiones históricas en cambio los aborigénes
de las regiones más asequibles tenían forzosamente que sufrir
su decisivo influjo no tardando en ser englobados políticamente y
más ó menos absorvidos antropológicamente también según la
importancia de cada invasión triunfante

Los aborígenes marroquíes más expuestos á sufrir sus efectos
por la situación de los territorios que ocuparan se punificaron
ante los cartagineses como se latinizaron bajo el influjo de los
romanos acabando por arabizarse últimamente ante los árabes
llegando á identificarse tanto con los últimos invasores de que
hasta el primitivo idioma han acabado casi por perder no conser
vaniio sino reducidas reliquias

El beréber tiene fama de odiar todo lo extranjero como buen
pueblo primitivo donde el extraño siempre fué objeto de animad

versión

Pero apesar de todo no pudiendo resistir la influencia de do
minadores más cultos que ellos han tenido sucesivamente que
soportar numerosas dominaciones adoptando por fuerza la mo
dalidad del vencedor si querían subsistir Hoy como siempre los
bereberes fueron los únicos pobladores importantes de Marrue
cos y si en ¡a montaña han podido defenderse mejor permane
ciendo aislados de todo contacto los demás han tenido que tran
sigir por fuerza con los dominadores

Un detalle que échase de ver en los bereberes es una visible
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repugnancia hacia la vida ciudadana siendo escasísimas las ciuda
des marroquíes cuyo origen y fundación se les deba

Ateniéndonos á estas lógicas consideraciones que llevamos
expuestas no nos es difícil suponer que la población marroquí
ante árabe debía estar notablemente influenciada en todo sentido
por los dominadores hispano visigóticos los sucesores de los
vándalos y los bizantinos en la dominación de la Mauritania Tin
gitana Quizás hablaran la jerga hispano latina muy usada enton
ces ó aunque el beréber siguiese constituyendo la lengua más
corriente la influencia hispano latina transcendía á ellos de modo
apreciable Ellos debieron ser los despositarios de esa influencia
que debieron transmitir á los árabes tratándose de aquellos abo

rigénes que por haber sufrido desde hacía muchos siglos las vi
cisitudes de la historia estaban acostumbrados á cambiar ya ire
cuentemerite de camisa Por eso hubo tañías kábilas bereberes
que se islamizaron tan pronto como antes habían acatado tan
fácilmente cuantos dominadores les impuso la historia

El árabe se influenció también notablemente en España de las
jergas hispano latinas pero sobre todo queda manifiesta la exis
tencia en Marrueccos de una influencia ibérica ante árabe que
nada tiene que ver con la que sufriera en España

Se puede establecer una proporción aproximada entre la anti
güedad de la influencia y la distancia costera de las regiones don

de se observe Lógicamente tanto más antiguas serán las voces
y la época de la influencia ejercida cuanto más al interior se usen
Y precisamente las voces hispano latinas anticuadas se usan pre
ferentemente en el interior excepción hecha de ciertos términos
marinos y denominaciones de pescados que naturalmente predo

minan en la costas
Con ser muy importante la moderna influencia ibérica por ser

el castellano el idioma que apuntala al árabe cuando flaquea la
anterior acción hispano latina parece preponderar lo que hace
suponer dados los siglos transcurridos en el transcurso de los
cuales ha debido decrecer indiscutiblemente mucho que debió
haber sido más decisiva antes

No es una regla general la que sobre el área de la distribu
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ción de las diferentes voces ibéricas se pueda establecer pero sí
puede aportarse á cada grupo mayor cantidad de argumentos y
voces que pueden servir por una división clara y definida

Las voces greco é hispano latinas adoptadas por el árabe di
fieren hoy más ó menos de sus equivalencias castellanas moder
nas porque estas sufrieron evoluciones históricas que las trans
formaron en tanto que en el árabe quedaron como petrificadas tal

como fueron trasmitidas antiguamente sin sufrir la paralela co
rrupción de que nuestros romances les hicieron objeto

Pero como fué España latina goda ó bizantina pero España
al cabo de todo la que irradió directamente esa influencia esen
cialmente ibérica antes que nada sobre Marruecos hay que
reconocerle esa acción filológica sobre el árabe marroquí Sien
vez de hablarse castellano en España se hubiese hablado provenzal
desde la invasión de los godos el provenzal hubiese trascendido
á Marruecos pues aquí lo importante y decisivo era la cuestión
de vecindad más que la precisa en favor de uno ú otro idioma

El número de vocas hispano latinas usadas por los árabes en
Occidente debió ser indiscutiblemente mayor antes que hoy
cuando el contacto era más íntimo cuando españoles cristianos y
musulmanes formaban un todo social homogéneo no obstante las
aparentes diferencias religiosas y políticas que más tenían de su
perficiales que de profundas La influencia española moderna
no tiene ninguna relación ni puede afirmar la antigua pues el
castellano no tiene ya ninguna relación próxima con la jerga
hispano latina que se hablaba en España y Tingitania al venirlos
árabes y que fué la que más directamente influenció en Marruecos

Antes eran millones de habitantes los que ejercían una acción
hispano latina sobre la Tingitania en tanto que la influencia espa
ñola moderna está simplemente mantenida por algunos millares de
españoles aunados hasta cierto punto solamente por algunos

millares de hebreos
Es una vulgaridad en efecto atribuir exclusiva y preponderante

mente á las colonias hebreas de Marruecos la fuerza que el espa
ñol tiene sobre el árabe marroquí porque si bien los judíos
suelen hablar entre sí el español moderno es resultado también
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de la moderna influencia española pues el castellano que hasta
hace muy pocos años hablaban era el medioeval y no el moderno
que han aprendido gracias al contacto de los españoles

Los hebreos no hablan empero nunca el castellano con los moros
y por tanto poca ó nula puede ser la influencia filológica castellana
que sobre el árabe ejerzan Si en algo han ejercido presión ha
sido en ciertos neologismos y términos comerciales desconocidos

en árabe pero sin que haya llegado nunca á adquirir caracteres
de importancia

Volviendo á las voces greco é hispano latinas no negamos en
absoluto que los árabes pudieran aportarnos alguna que otra voz
recogida á su paso por Oriente y aún admitiríamos que por su
breve peregrinación por Egipto y Cartago donde la dominación
greco latina se manifestaba muy preponderante Eguilaz señala
algunas de estas voces greco árabes Pero repetimos que en todo
caso esta influencia greco árabe sobre el castellano fué siempre
menos importante que la greco latina ibérica sobre el árabe por
que el contacto de los Imperios de Occidente y Oriente no fué
nunca tan antiguo íntimo y continuado con los árabes como lo que
con España Pareciera al atribuir á los árabes la existencia en
el castellano de muchas voces griegas que se quiere pretender
que aquellos absorvieron en menos tiempo mayor cantidad de in
fluencia greco latina que España durante el transcurso de una su
cesión de siglos Hay que tener en cuenta además que cuando
árabes y bizantinos se pusieron en contacto el islamismo estaba en
todo su apogeo y los mahometanos sentirían repugnancia al
creerse superiores dejarse influenciar tan pronto

Ciertamente que el árabe que es una de las lenguas más ricas
del mundo no tenía necesidad imprescindible de dejarse influen
ciar por lenguas exóticas pues no carece en absoluto de todas las
equivalencias bárbaras que han derrotada las verdaderas denomina
ciones ortodoxas También el castellano tenía términos para suplan
tar con sus equivalencias los nombres árabes que en España dejó
la dominación musulmana y sin embargo los respetamos por la
fuerza inerte que representa el uso la costumbre ia tradición ios
enemigos del progreso Los marroquíes por la misma causa
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por la fuerza de la inercia conservan aún las voces hispano latinas
que recibieron de España quedando consagradas como indispen
sables suplantando las verdaderas equivalencias árabes que en
Marruecos son posteriores á aquellas

Pero se observa un curioso fenómeno en el respecto da las vo
ces ibéricas y árabes y es el mutuo rechazamiento de una voz
Y no nos referimos únicamente á las voces de discutible origen
greco árabe ó greco latino sino precisamente á voces de origen
evidentemente árabe,que aceptadas en castellano han sido trasmiti
das de nuevo al árabe marroquí después de corruptas por la
pronunciación española En Lerchundi y en Eguilaz pueden
verse algunas recogidas y citadas en nuestro Glosario

La Academia adopta un criterio casi general respecto ciertas
voces griegas y latinas atribuyendo á la influencia árabe su exis
tencia en castellano en vez de creer lo más creíble que es atri
buir á la influencia ibérica su existencia en el árabe marroquí Sin
embargo alguna vez había de tener razón la Academia y es indu
dable que algunas voces greco latinas nos fueron comunicadas por
los árabes aunque en mi concepto no fueron muchas Es muy sen
cillo comprobarlo en algunas gracias á su defecto de construc
ción con el artículo árabe solarizado ó nó al igual de la generali
dad de las voces hispano arábigas como alcándara alcaparra
almacería alcaicería acelga abenuz alcachofa adarga al
gez Bien pudieron existir estas voces en España antes de la llega
da de los árabes pero fueron transformadas con arreglo al error
que informa la mayoría de las voces hispan o arábigas Sin embargo
apesar de ello incluímos algunas de ellas en el Glosario por si aun
apesar de habérsenos sido impuestas por los árabes bien pudiéra
mos haber sido nosotros á nuestra vez los que las transmitimos tam
bién á las poblaciones bereberes marroquíes antes de la domina
ción árabe en Occidente El caso sería curioso si se comprobara
esta nuestra transmisión y apesar de ello nos dejamos influenciar
á nuestra v z en aquellas voces que ya poseíamos Cuestión fi
lológica muy interesante sería saber lo que de verdad hubiera èn
las sospechas que dejo formuladas Y sin embargo nada tendría
de particular toda vez que se dá como arriba digo el caso más
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estupendo de que existan en Marruecos voces árabes influencia

das por el castellano Es dscir que los primeros árabes nos la
impusieron y nosotros á nuestra vez las hemos transmitido á Ma
rruecos con todos los defectos de nuestra ortología Y eso no
lo digo yo Lo dicen autoridades tan respetables como Eguilaz y
Lerchundi También se observa un cambio de voces de uno à
otro idioma como por ejemplo abercul voz hispano latina según
el P Lerchundi usada en Marruecos para designar el jabato
que proviniendo de jabalí es por tanto de evidente origen árabe
Así pues jabato se dice en España con término árabe y en Ma
rruecos con término hispano latino Lo mismo se observa en
algunos términos geográficos entre ellos Gibraltar y Algeciras
que no obstante reconocer un evidente origen árabe son
denominados hoy por los marroquíes Yebeltar y Josirat amoldán
dose á la convencional interpretación española de los verdaderos
nombres árabes Yebel Tarik y Al Yezira Apesar de la falta de
criterio que en esto revelan los marroquíes proceden con relativa
lógica al despojar á Algeciras de su artículo diciendo Josirat
en vez de Al josirat

Tanto aquellos autores como Simonet están muchas veces en
completo desacuerdo con la Academia sobre las estimoiogías de
muchas voces griegas y latinas empeñada esta en atribuir
sistemáticamente todo á la influencia árabe y empeñados los
demás en reducirla á sus verdaderos límites Ellos tienen razón la
mayoría de las veces pero cuando el caso es evidente como suce
de con las voces greco latinas que están influenciadas por el artí
culo árabe hay que darle la razón alguna vez á la Academia,aunque
quizás acierte por inconsciencia sin darse cuenta dej acierto como
tampoco crea errar cuando yerra descomunalmente Pero aún
con todo siempre queda á favor de los sabios citados la disculpa
que antes señalamos de que aunque han llegado á nuestros días
influenciadas por el árabe bien pudieron haber existido anterior
mente en España sin esa influencia en cuyo caso el fenómeno
raro y quizás sin precedentes pueda atribuirse á debilidad y
complacencias filológicas que nunca debieron permitirse pero
que dan por completo la razón á la Academia



117

Además de esta influencia histórica de España sobre Marruecos

existe otra moderna contemporánea que aunque menos impor
tante no deja de sentirse ya muy sensiblemente

Esta influencia contemporánea del castellano moderno se ma
nifiesta con más insistencia en los puertos allí donde las co
lonias españolas conviven en grado más estrecho é íntimo con los

marroquíes habiendo penetrado también algunas voces modernas
en el interior aunque no muchas En las marinas de Marruecos
es sobretodo donde raro es encontrar moro que no sepa hablar el
español debiendo ser los que infiltran en la conversación árabe
los neologismos españoles en cuya tarea seven ayudados por
los muchos moros que en las ciudades tienen que ver con nuestros
compatriotas que como son los más numerosos se llevan la victo
ria El castellano constituye en Marruecos una lengua casi tan
indispensable como el mismo árabe y tanto es así que muchos ex
tranjeros vinieron y saben difícilmente el árabe en tanto que han
aprendido más perfectamente el español Y es que el español es
una segunda naturaleza de Marruecos la lengua semi oficial ne
cesaria para entenderse no solo con las numerosas colonias espa
ñolas repartidas por todos los ámbitos de la costa y que tienen la
mayor importancia social sino también para comunicarse con las
múltiples colonias sefarditas que tienen la mayor importancia
comercial Y he aquí como entre españoles y hebreos está
asegurada la preponderancia del castellano en Marruecos Pero
téngase muy en cuenta que la influencia que los hebreos ejercen
sobre el árabe es muy poco sensible en mi concepto por las ra
zones ya expuestas en líneas anteriores Aseguran la preponde
rancia del castellano en Marruecos pero contribuyen poco á su
acción sobre el árabe La influencia filológica contemporánea es
resultante de la facilidad de compenetración social de moros y
españoles tema de interesante estudio Un ilustre polígrafo y
eminente africanista D Saturnino Ximenez ha dicho

Después de España no conocemos nada tan español como Ma
rruecos Español por la estirpe ibera de sus aborigénes español
por los parentescos y las afinidades históricas español por el ele
mento israelita español por ser la colonia española la mas nume
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rosa después de la población indígena español por lo divulgado de

nuestro lenguaje por lo corriente de nuestra moneda por la pre
ponderancia de nuestras propias virtudes y de nuestros propios

vicios
Efectivamente pareciera que entre moros y españoles no hay

más diferencias que las del traje dada la facilidad con que con
viven y se asimilan Y es que sobre todas las diferencias sociales
religiosas y políticas que son artificiales están las afinidades de la
naturaleza las étnicas las antropológicas qne crean irresistibles
corrientes de simpatía que son inevitables porque son fatales Es
lo que vulgarmente se dice la fuerza de la sanare y como españo
les y marroquíes son naturalmente una misma raza también tienen
una misma pararela mentalidad y personalidad psicológica

Españoles hay que sacrifican animales ante los santones vene
rados de los marroquíes en impetración de alguna gracia y mo
ros hay que jaran por estas cruces

En Casablanca los marineros españoles en las maniobras que
requieren una unidad de mando acompañan á ios moros en sus in
vocaciones que sirven para aunar el esfuerzo Y estas invoca
ciones son nada menos que las ortodoxas á Mahoma y la profe
sión de fé musulmana Pues nuestros marinos las tienen adopta
das como las indispensables

Moros y españoles son unos mismos no inspirándose recelos
porque están amoldados á un mismo patrón psicológico

Buena parte de la influencia española moderna corresponde á
los marineros pudiendo decirse que nuestros compatriotas han
sido los maestros en marina de los modernos marroquíes Casi
todos los términos españoles han transcendido á Marruecos como
atracar babor estribor aguantar arrancar las voces de mando
como avante cía boga etc También nos deben casi todos los
nombres de pescados pero siendo curioso que los nombres co
rresponden á las denominaciones hispano latinas lo cual nos afirma
más y más en la decisiva influencia ibérica ante árabe sobre Ma
rruecos induciéndonos á colegir una floreciente época de na
vegación y pesca en el canal mediterráneo entre España y Ma
ruecos Nuestros antiguos marinos fueron maestros de las po
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Mariones marroquíes en el arte de la pesca como hoy continúan
siéndolo en la navegación Nunca fueron los árabes grandes afi
cionados á las cosas de mar siendo relativamente pobre el léxico
ictiográfico del árabe lo cual de consuno con la influencia del léxi
co ictiográfico hispano latino en Marruecos respetado aún por la
posterior dominación árabe nos induce á creer en nuestra antiquí
sima influencia filológica y por tanto social é histórica sobre Ma

rruecos
Los marroquíes nunca debieron ser muy aficionados á la pesca

apesar de haber sido á veces inmejorables marinos porque consi
deraron que lapiratería eramás productiva y si algunas kábilas cos
teras son pescadoras es debido á haber sido iniciadas por españoles

Las voces castellanas modernas se han ido filtrando poco á po
co gracias al frecuente íntimo y continuado contacto de las colo
nias españolas de Marruecos con los marroquíes especialmente en
las ciudades costeras que es donde esa influencia se nota con más
claridad é insistencia Y á tanto llega en algunos moros que si en
vez de las corrupciones españoles se empleasen los verdaderos
términos del árabe se corre el riesgo de no ser entendido porque
sobre todos los rigores filológicos está la costumbre Hasta es
tos extremos han llegado algunas corrupciones españolas á tomar
cuerpo en el lenguaje corriente y vulgar

Usadas primeramente en conversaciones con españoles se han
ido introduciendo paulatinamente en el lenguaje repitiéndose
inconscientemente luego en conversaciones con otros moros que
sufrieron también el mismo influjo hasta quedar consagradas
al fin por el uso Ha favorecido ¿mucho esta relativamente fácil
intromisión de voces españolas modernas en el árabe marroquí la
ignorancia de los moros de su propio idioma y lo reducido del
caudal general de voces conocidas que hace necesaria á veces la
intervención de una lengua más perfecta que supla ignorancias ó
incapacidades

El árabe en efecto aunque es lengua excesivamente exhube
rante solo reserva sus excelencias á los letrados la masa inmen
sa del vulgo formada por acultos ignora todo ese vastísimo
léxico y apelan á voces más corrientes y cuya ortodoxia no les
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preocupa ni se entretiene en averiguar por eso toman prefe
rentemente del español las equivalencias de muchas palabras
árabes olvidadas ó caídas en desuso Esta influencia castellana
sobre el árabe marroquí adquiere todo su vigor cuando se trata
de neologismos recibiendo además profusión de términos científi

cos comerciales industriales marinos de pesca artes etc
Claro que estas voces no han ingresado en el sólido edificio del

árabe clásico ni su influencia llega mucho más allá de Berbería
un erudito desdeñaría estamparlas excepción hecha de las hís
pano latinas que han quedado consagradas Pero la mayoría de las
voces españolas modernas han tomado carta de naturaleza en el
árabe vulgar en fuerza de la costumbre quedando consagradas
por el vulgo que no se dá cuenta en su incultura que no son voces
árabes las que usa solamente los eruditos saben que son palabras
extranjeras y repugnan aún el enunciarlas Muchas voces habrá
en uso que no incluyamos como también admitiremos que algunas
de las incluidas no sean de uso muy corriente Es tan difícil
apreciar lo que no se escribe que una equivocación es fácil y la
discusión es lícita Pero hemos puesto de nuestra parte nuestra
mejor voluntad

En cambio suprimimos conscientemente muchas de las palabras
que podemos denominar sucias que son las primeras que se
aprenden en un idioma y cuyo léxico castellano en el árabe ma
rroquí es por demás abundante

Repetimos que la acción castellana moderna se observa más
insistentemente en ios puertos de la costa llegando muy débil
mente atenuada á las kábilas del interior más próximas y siendo
completamente desconocida en las más lejanas Pero el hecho
no nos debe sorprender teniendo en cuenta que no obstante los
siglos de ocupación todavía no han podido los árabes influenciar
ciertas kábilas bereberes del Rif y del Atlas ni aún con el idioma

En cambio la acción aunque menos importante que en la
costa no deja de sentirse bastante notablemente en ias kábilas
más próximas que frecuentan los mercados costeros

Muchas corrupciones castellanas están circunscritas á sus
respectivas aplicaciones Así por ejemplo los términos de pesca y
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marina son solo conocidos de los que en ello tienen que intervenir

siendo por completo ignorados en el interior como aquí son
usados términos agrícolas que en las ciudades no hay por qué
saber Pasa absolutamente lo mismo que en todas partes que
cada cual conoce los términos que tiene necesidad de conocer por
las ocupaciones á que se dedique

Decía D Saturnino Ximenez que en Marruecos subsistían nues

tras propias virtudes y nuestros propios vicios
Nada más verdadero Los moros han asimilado nuestros vicios

y con ellos un caudal enorme de palabras Los moros por ejem
plo juegan siempre con cartas españolas y tienen aceptadas todas
nuestras denominaciones oros copas sota rey y demás también
adoptan nuestra numeración cartóloga exceptuando el 7 que no
sabemos porqué se dice en árabe Y los juegos con que se en
tretienen los mismos ronda mus brisca etc Detalle muy conso
lador el pensar que exportamos nuestros vicios porque también
constituyen testimonios de influencia Pero triste es saber que
aunque los moros juegan en español juegos españoles las cartas
lo único positivo de la cuestión son de fabricación preferentemen

te francesa aunque con los palos españoles Y es que nuestra in
dustria de naipes triste es decirlo no puede competir ni aún en
los naipes españoles

Igualmente aceptan los moros nuestras denominaciones de pue
blos y naciones extranjeras resultando evidente nuestra influencia
filológica en este respecto también Así dicen aliman para indi
car alemán y no deutsch como es su verdadero nombre y así se
pueden citar muchos más casos que van especificados en el Glo

sario De los artículos industriales de exportación y comercio
desconocidos hasta hace poco en Marruecos también adoptan las
denominaciones españolas como barniz mistos pincel satin fi
deos macarrones términos médico farmacéuticos como mag
nesia purga quina cólera Jeringa etc instrumentos y denomi
naciones de oficios como bisagra cornisa cordón cartabón
plana garlopa etc términos comerciales como letra oficina
manifiesto cuenta recibo despacho etc jerarquías militares
como coronel comandante oficial etc
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Pero como muchas de las voces españolas modernas no se es
criben sino que existen únicamente en la conversación las escri
bimos con arreglo al mejor criterio que creemos ateniéndonos
escrupulosamente á su pronunciación corriente

Para muchas eminencias del arabismo esta modesta colección
de voces corrompidas no tendrá mérito ni valor alguno como si
mi pretensión íuera crear lo que está creado y descubrir lo que
está descubierto Mi trabajo es simplemente de recopilación
tanto ó más difícil que ninguno porque podrá parecer fácil cuando
la recopilación está hecha y cuando se vé impresa pero representa
un trabajo si nó colosal al menos muy ingrato y molesto cual es
compulsar citas sobre citas para comprobar lo oido sufriéndose
una decepción cuando ya antes hubo quién recogió la voz pero
experimentando una íntima y bien insubstancial satisfacción
cuando la voz recogida no figuraba en ningún otro libro ya

La mayoría de las voces hispano latinas fueron recogidas por
Simonet en su célebre Glosario como usadas entre los mozárabes
pero sin referirse ni saber que subsistían algunas de ellas en el
dialecto árabe marroquí como consecuencia de la influencia ibé
rica ante árabe y sin que por tanto el trabajo de Simonet ten
ga ninguna relación inmediata con el árabe marroquí Corres
pondió al P Lerchundi la tarea de descubrir las voces hispano
latinas empleadas más frecuentemente en el árabe marroquí rea
lizando una ímproba tarea de investigación filológica Yo me li
mito á ofrecer el conjunto preciso de las voces ibéricas usadas en
Marruecos si no muy corregido al menos algo aumentado

También ha trascendido la influencia ibérica al resto de Berbe
ría especialmente á Argelia quedando como residuos del lar
go contacto histórico numerosas voces más ó menos anticuadas
asi como algunas modernas que se encargan de difundir los miles

y miles de españoles que fecundan con su sudor y trabajo los cam
pos argelinos Pero nuestros compatriotas son víctimas fatales
é inconscientes del idioma francés más preponderante no obstan
te el reducido número de metropolitanos que pueblan Argelia
Tan importante es esta influencia francesa que en Argelia se ha
bla una pintoresca jerga hispano francesa verdaderamente de
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liciosa con numerosos é indispensables galicismos como jornal
de journal periódico ferma/de ferme granja y otros muchos más

El español en Argelia acaba por afrancesarse por completo al
cabo de una ó dos generaciones aumentándose constantemente el
número de españoles perdidos para España Ya franceses los
clásicos Perez Gonzalez Martinez llámanse Perés Gonzalés
Martinet

Pero aun apesar de todo gracias á los españoles que aún no se
han afrancesado el castellano ejerce aún cierta influencia sobre
las poblaciones indígenas especialmente en la costa por la mis
ma razón que en Marruecos

El canal mediterráneo hispano berberisco ha sido siempre una
via de tránsito concurridísima por la humanidad en la Historia
Sus costas han sido como crisoles donde razas civilizaciones
lenguas se fundieron al unísono

Aún hoy dia es punto de cita de muchas lenguas antiguas y mo
dernas Por eso es magnifico lugar abonado para dedicarse á in
teresantes estudios filológicos En efecto hoy se ponen en contac
to lenguas tan diferentes como son el árabe el berberisco el fran
cés el español en varias modalidades y el inglés por Gibraltar
que irradia notable influencia especialmente sobre Marruecos
resultando mutuas corrientes de influencia

En el canal mediterráneo se pueden estudiar el español me
dioeval que aún todavía hablan las poblaciones sefarditas de
Marruecos las influencias árabes sobre el castellano las múlti
ples influencias ibéricas sobre el árabe la interesantísima lengua
beréber las influencias francesas sobre el castellano en Argelia
las curiosas relaciones filológicas hispano inglesas que se observan
en Gibraltar y que dan lugar á un mútuo cambio de influencia

En Gibraltar existe en realidad si no un dialecto precisamente
al menos una modalidad especial de castellano que forma jiros
y locuciones puramente indígenas como la de decir emprestar
por prestar y llamar escribano al dependiente de escritorio y
corrupciones inglesas como tipat de tea pot apliqúese de apply
rustido de roasted amuntan de amount silera de ceiling A su
vez el inglés sufre también cierta influencia española en Gibraltar
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habiendo términos españoles realmente insustituibles como el de
denominar levante al viento mas reinante La influencia de los mo

dismos gibraltareños trasciende también á Marruecos gracias á
jos numerosos Pereces ingleses repartidos por el imperio

También el francés que tan gran influencia ejerce sobre el
árabe argelino ha comenzado ha dejar de sentir su a cción en Ma
rruecos desde que comenzó á afluir la avalancha de penetra
dores más ó menos pacíficos Los marroquíes dicen también muchas
corrupciones francesas como salamit por allumettes corar de
courage gazeuse y chemin de fer más ó menos bien pronunciados
manda de mandat poste y sobretodo una muy clásica de muy
mal gusto y que se armoniza muy poco con el democrático espíri
tu liberal francés pero que apesar de ello lleva la indiscutible
marca ultrapirenáica Juif sobretodo sale juif Más que in
fluencia directa sobre Marruecos estas y otras voces son
preferentemente recogidas en Argelia por los numerosos marro
quíes que temporalmente se trasladan á la colonia francesa norte
africana durante la época de la recolección de cereales

No todos los artículos industriales de exportación y comercio
adoptan las denominaciones españolas sino cuando no son de una
procedencia genuina y bien determinada por este concepto cada
lengua ejerce su acción en Marruecos imponiendo los nombres de
sus artículos más clásicos Así las pastas que llegan á Marrue
cos son de procedencia esencialmente inglesa y por eso los
marroquíes las denominan kikes corrupción del inglés cakes

Además de las palabras ibéricas existentes en Marruecos se
aprecia la existencia de más vastas relaciones filológicas cual la

coincidencia de modismos frases etc como las de que
aunque corresponde corrompida á ojalá se traduce exactamente
si Dios quiere v tOs que aunque no usada hoy equivale á
la latina pax vobis y ¿j J J bhal Juan bhal
Pedro adagio hispano arábigo que equivale á como Juan como
Pedro usado en Marruecos como en España para indicar que
lo mismo da una cosa que otra

Pero si penetráramos en estas nuevas cuestiones filológicas
nos apartaríamos sensiblemente de las que nos ocupan



ADVERTENCIAS

No existe aún ningún diccionario árabe dedicado especialmente
al vulgar de Marruecos Solo el P Lerchundi hizo un estimable
ensayo con su Vocabulario español arábigo Por eso no pode
mos seguir norma iniciada alguna en la disposición del orden
alfabético de las letras árabes que es diferente en Marruecos
del de los demás países musulmanes

Y aunque todos los demás diccionarios siguen el orden orien
tal yo creo sin embargo preferible ajustarme al orden alfabético
marroquí toda vez que son de voces del árabe maghrebino de
las que me ocupo siguiendo un orden rigurosamente exagerado

En cuanto á las letras modernas las coloco al fin de la última
deralfabeto verdadero árabe por el orden que en el mismo tie
nen los signos que las informan

Los tipos de letras diferente marcan respectivamente y por es
te orden la equivalencia árabe la pronunciación figurada el orí
gen la equivalencia castellana y las explicaciones adicionales que
sean necesarias Las equivalencias castellanas están tomadas
con arreglo á las acepciones de la Academia Algunas concesio
nes teníamos que hacerle

Las autoridades que abreviadas coloco escrupulosamente á
continuación de cada concepto garantizan su exactitud Los que
no llevan autorización alguna son aquellas voces que por ser tan
vulgares no necesitan de citas ningunas ó porque las estam
po bajo mi propia responsabilidad y por tanto no siendo ab
soluto admiten amplia discusión y controversia de la crítica

Pero el caso no se presenta mucho pues como digo mi inten
ción solo ha sido ofrecer un conjunto de las voces ibéricas des
perdigadas tanto en la boca del vulgo como en otros Glosarios
Diccionarios Vocabularios

Asi como Simonet tuvo por ideal del colosal trabajo que rea
lizó en vida el evidenciar la parte tan importantísima que en la
civilización árabe de España tomó el elemento indígena yo con
menos fortuna pretendo poner de manifiesto la decisión influen
cia que en todo tiempo ejercieron España y sus habitantes sobre
Marruecos y su población influencia que dificultó la invasión ára
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be y que aún hoy día es la más encarnizada rival de la ibérica
única que siempre predominó en Marruecos hasta la llegada de
los semitas

En las abreviaciones se verá que además de los autores más
conocidos comprendidos en la nota de libros consultados me han
ayudado en la confección del Glosario los tolbas Si Absalam
Hauari antiguo alfaqui del Consulado español de Tánger y Ab
dallá Hamrich oficial de la Policía de Marruecos

Pero debo además indicaciones muy preciosas al distinguido
comandante de ingenieros del ejército egipcio Mustafá Bey
Ibrahim á D Carlos Atalaya un meritísimo español que lleva
toda su vida más de me lia centuria en Marruecos y á los profe
sores Qdudi Rasuli intérprete del Coronel Müller inspector de
la policía marroquí y Mohamed Ben Ahmed Kelai

También debo hacer especial mención del cultísimo africanista
y competente arabista D Ricardo Ruiz que pudo muy bien haber
firmado con Perez Galdós más déla mitad de Aita Tettauen y más
de un artículo de Moróte cuyo único defecto consiste en su exa
gerada modestia y que ha publica lo en su revista Marruecos
un interesante artículo sobre la misma materia

A todos debo mucha parte del éxito mayor ó menor que la
obra tenga

ABREVIATURAS

lat Latinagr Griegagr lat Greco latinah lat Hispano latinagr cast Greco castellana
V VozV VéaseLer LerchundiSim SimonetEguil EguilazMar MarcelHa HauariHam HamrichKe Kelai



Jy V i aberkul v probl h lat Ler Jabato Ler
j J jj abril v h lat Idem mes

3 abanti Ayante término marino
¡j abnus v gr lat Ler Abenua Ebano que

según la Acad procede á su vez de la misma gre
co árabe j aben a ç 2

b l at ai ó sin I inicial tai Té

í /Vfl ¡Arre interjección
J¡ arranka ¡Arranca término marino

armario Idem cómoda
t jij oros Idem en el juego de naipes
íJILj italia Idem nación
J U otel Hotel

jjj xS l oktúber v h lat Octubre mes
jUW alamani ó UJI a/imán Mar Alemán

amano v h lat Ler Manada porción de
hierba trigo etc
ampirador Emperador Esta voz comenzó á
usarse en Tánger desde la visita del de Alemania
en Marzo de 1905

1 Diferenciamos con este signo las voces más corrientes
2 Respetamos las pronunciaciones figuradas de la Academia para que

puedan apreciar sus convencionalismos tan ilógicos y erróneos los que estén en
estado de advertirlos En este caso preciso que necesidad hay de apelar á la ç
francesa para interpretar el sonido del y que es el clarísimo de la 6 española
Y todavía achaca á los pobres periodistas ser victimas de influencias francesas



128

lyjoiï enmún v h lat Sim Salmonete pese

ijyui anchoba Anchoa
onor v h lat Ler Honor Gloria Ler

ïJLLÛâj inglatirra Inglaterra
jj l ass As en el juego de naipes

jSj Cl eskarfiy v h lat Sim Rallo instrumento
¿JU J esqala v h lat Sim Batería mural
ioLj espada v h lat Sim Espada en el juego de

naipes

jJ J espíritu Espíritu do vino y Fósforos
ijjiij isgalira v h lat Sim Escalera Escala de

un buque
i ichibili v h lat Ler Hispalense sevillano

Ler
echteppa v gr lat Sim Estepa jara arbustos

Jail echtúp ó con final echtúpa v gr lat Sim
Estopa El P Lerchundi pone además dos otras

versiones lextupy exteb ó extub
¡Uo il echkama Escama de los pescados El P Ler

chundi escribe UKi rexcama
L sil echkarlat ó con echkarnat v h lat Sim Es

carlata Encarnado Ler
j í1 eehkorfina v h lat Sim Escofina instru

mento

¿J Sil echkarúla Escarola
Ci echkuadra v h lat Sim Escuadra instrumen

to y armada

íj i achkoria v h lat Sim Escoria
¡ü Si achkopiía v h lat Sim Escopeta 1

i

1 Pareciera extraño que la voz escopeta aplicada al arma de fuego tuviera
un origen latino puesto que los romanos no conocieron la pólvora

Escopeta proviene en efecto del bajo latín sclopetum ó latín saloppus nom
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iij n iy austria Idem nación con o según Lerchundi
en vez de

IjIj baba de papá v h lat Sim Padre
jj¡ babor ó con papor Vapor Buque

At bay 1 v h lat Sim Palangana
J r b batil V

3 bala Bala de mercancías Pai do
jjr i basaburt Pasaporte
jJa lj bastión v h lat Bastión baluarte

wlj baga Paga de dinero Sim El P Lerchundi es
cribe Äcb ôagw bara

i x yÁ babbuclia Ler V j y J
jà j bubacli Bubas
í oj 6e//ö de botella Pipa para agua en las em

barcaciones Botella á veces
üUbj byána v h lat Pisón instrumento de madera

jj v h lat Besugo pequeño
j ji brabo ¡Bravo Ham
is jj braga ó con J inicial lábraga Ler Idem

Cuerda cordel ó soga de la palanca ó de
cargas Ler

U j barba Idem
barbero Idem Ha

brc que se aplicaba al ruido que se produce al desinflar los carrillos bruscamente
simulando el de un escopetazo ú otra cosa peor

Al descubrirse la pólvora no se encontró medio mejor de imitar un escope
tazo que compararlo con scloppus

1 Advertiremos de una vez para siempre que todas estas pronuncia
ciones figuradas están acordes con las conclusiones adoptadas en el artículo
dedicado al alfabato racional y en las equivalencias convencionales que he dado
á las letras árabes en el artículo correspondiente Por tanto en el Glosario
sección donde somos completamente autónomos adoptamos para las pronuncia
ciones figuradas nuestros criterios y no los de los demás Por eso en este caso
como en todos los demás que se presenten la y tendrá siempre sonido consonante
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iób j bordada Bordadura moruna de seda
J j bürdet v h lat Ler Bardel

berdún Verdón pájaro
jIj j bórdiáf Bordear la costa
Jo bur dit v h lat Ler Burdeos

barraka Barraca
l t, y barráchka Borrasca

ij barra Barra de río ó de metal
ík V berräa Ler V ¿j
ï jJj berrima ó con berrina v de oríg h lat Sim

Barrena instrumento
ïâjJj barriga Idem Ham
JILjj bartál v h lat Sim y Ler Portal ó Zaguán
JUs bertát v h lat Sim Pardal Gorrión
iJ ji barkasa Barcaza

iíj barka Barca
jSjí bar ko v h lat Idem

bar can Volcán
¿j y t barkon Balcón

¿Jo berella v h lat Ler Berbiquí
J jj bermil v h lat Sim Barril Cuba

¿►j berniz Idem brillo lustre
ik j bernita Barretina gorro portugués Ó ca

talán Esta voz debió introducirse verosímilmen
te con motivo de los voluntarios catalanes durante
la guerra de 1859 60 única vez que las barretinas
se vieron por primera vez en Marruecos en cierta
profusión Como esta voz también es algo conocida
en Oriente,cierto autor se pregunta si no fueron los
almogávares de Roger de Lauria los que las divul
garon Falta saber si en aquellos tiempos la barre
tina estaba ya en uso
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l Jji bernina Ler v deorig h lat Sim Barrena
V también

j j barson v h lat Sim V
wy j barqoqa v h lat Sim Ciruela

ÏjbL,j borsíana Porcelana cemento
borsón de bolsón v h lat Sim Serón ó costal

para cargas Ler
Jj j bersil Serón ó costal de palmito ó espar

to para cargas de las caballerías y came
llos Sim y Ler

LLß bórcha ó con ¡j bórsa v h lat Sim Bolsa
pequeña Escroto Ler

Ihyj borchla v h lat Sim Techo de madera
L¿y barchman Pasamano trencilla de seda

1

algodón lana Adornos de las yilabas Sim
brus de prusiano V t W

Viji burga Pulga Ler
Lss y¡ hozada Posada Sim

bezítita v h lat Sim Pecho de mujer Ler
Jj bezzâ ó con pezzâ v probl esp Sim Des

pachurrar
t J bizagra ó con bisagra ó con bichagra

Bisagra Ler
¿Uk ¿/a/A Ler Papa patata
i i bettaníía v de oríg h lat Ler Manta con

borlas
¿Tj L batriia ó con bataríia Bateria de cañones
jlJaj batían ó sin batan v de oríg h lat Sim

Ba án
sjjj i blandra Balandra embarcación
LvÜj b/anka ó con planfca v h lat Ler Palanca



¡Laiib Mansa Bonanza en el mar y balanza á
veces

belley v de orig h lat Sim Cerrar con pes
tillo Ler

hl ballina Ballena cetáceo
iyàj belanza Cñopo árbol

ij belqun v h lat Sim Pulgón insecto
Jj be/sen v gr lat Ler Balsamina
jÍj beli un de vellón Real de idem

iblàlj bulgáda Pulgada medida
bomba Idem proyectil

íAi banda Idem término de marina
jijjj bendair v h lat Sim Pandero
j bandira Bandera

¿¿j bank Banco de arena ó banco
banhxi Banco casa de banca

Sx banko Banco de carpinteros
¿s j banúva v probl h lat Sim Pera Ler

banus V t y¿
j ,u¡ binser Pincel
J âj bo s sil Bocel instrumento

ïjj j bûbiiza Babosa Sim
Ï2jsi buqorníia v h lat Ler Bigornia

Aáj baqlau Bacalao
x baqqat v h lat Ler Cabrir con mazóla las

paredes exteriores de las chozas que sir
ven de habitación á los campesinos ma
rroquíes Ler
bessás Bacin Ler

íLJIj bessita Peseta
,is j basto Idem adj
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¡jt j Bastos Bastos en el juego de naipes
¡kLLw bestila Pastel

c k j Bestión v h lat Sim Ostión,ostra Ler
jC j biskocho ó bichkoto Biscocho

JÄ Aj bechnijü v h lat Eguil Biznaga que según la
Acad procede á su vez de la voz ár lat
bixnaca Ler

hachador Embajador
v h lat Eguil Albur lisa pescado

iLji ¿ota Idem pipa barril botillo cmba to
nel

jbjj boti Bote embarcación
3 bola Idem

vJjí w/Ás Policía Voz introducida con motivo de
la creación de la policía marroquí prevista por el

Acta de Algeciras

ïsôy biilga v h lat Purga medicamento
L jj bombia Bombilla de luz eléctrica Esta voz

no se usa más que en Tánger única población ma
rroquí que disfruta de la luz eléctrica

jiji bono Bueno
kjjf bonito Idem pescado

bof Bofe pulmón
j j bog v h lat Sim Caracol bocina instru

mentos náuticos

liji boga ó boga v de oríg esp Sim Boga
besugo

¿k jj bosta v h lat Ler Posta correo V también
j menos usada

¿jj buch v h lat Sim Cántaro de dos asas y
base estrecha usado en el interior de Ma
rruecos



lajj boga Bogar remar
i Lo ózfí/e Viaje

wwij jj bizita Visita
JsjJb bailebut Pailebot embarcación
k j binto Viento

¿Lk j bista Vista
hXl biiána Avellana cacahuete V JJ

MU tagra v h lat Sim V ¿47
Sj j tebanda Ler V Jj v

i jj fezra v probl h lat Ler Joya usada por las
moras

jA ü telifun v gr esp Teléfono
pí tetnmún v probl h lat Ler Almiar de paja

y Timón del arado ó embarcación V
j

k jS tnina v h lat Sim V
íwr¿ t char mihi V

0//Z 0 v h lat Atún
l jy funia ó con finia v h lat Sim Polilla

t

jjí zaur v probl h lat Toro
c

r gébbes 1 v gr lat Sim Enyesar
fj r yebs de algez v gr lat Sim Yeso algez que

según la Acad procede á su vez del gr ar j

alchiç En alemán se dice también gibs
ú y ¡rana V Siíy
ijjo yarra v h lat Sim Copo de lana ó lino

yarrafiia ó con j yarafíia Geografía

1 Recordamos eí valor de g que á veces tiene el
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ÎÀfXia yentiana v h lat Genciana planta medicinal

yenilar Ler V
c

¿Aa húnna v de orig h lat Sim Abuela

ïj jarra Idem Ham que según la Academia pro
cede de la misma voz árabe

jUglâ jelenar i
General título jerárquico Ler

jenilar
¡j jenero Género Término de argot que se

aplica preferentemente entre los contrabandistas

de armas á los cartuchos

ó ta ífc v h lat Sim De del de la de los de
las prep

¿ta ßfatf ó con 3 ¿tóúW v h lat Eguil Dado y Pie
za del juego de damas

iota dada v de oríg esp Ler Tata Nombre que
dan los niños á las criadas ó esclavas

¡üU ta damayana Damajuana
aIo debaldi Ler De balde que á su vez viene del

ar J i ta de kl a/to cosa vana inútil
duyanbir v h lat Sim Diciembre mes
darqa ó con darga v probl lat Sim Adar
ga que según la Acad procede á su vez del ár

adarca
lo í/wrá Timón de embarcación Dozy V

c

J i ífe/z/¿7 Ler ó sin metátesis sb tfe////z v gr lat

Delfín cetáceo

jr

j¿



136

L ijiS difrinsia Diferencia Ler
j Lwi despacho Despacho de vapores

doro Duro moneda V Jl¿j
í/o/z ó domno v de on g h lat Don tra
tamiento Ler

iu Lo diamant v gr lat Sim Diamante
älrYir v probl h lat Ler Granate rojo

¿jLo diuana Aduana El origen próximamente es
pañol en el árabe marroquí y no obstante la atri
buida etimología árabe de nuestra voz es eviden

tísimo toda vez que es Marruecos el único país

musulmán donde el término se aplica precisamente
á las aduanas

Es curioso echar de ver la identidad verdadera

mente decisiva del concepto en las demás princi

pales lenguas latinas douane en francés dogana

en italiano lo que obliga á insistir y hacer presu
mible el origen preferentemente latino de la voz

Ningunas de las etimologías árabes puede ex

plicar satisfactoriamente el concepto pues en
efecto j l ad diuan que es la rutinaria eti
mología que se oftece no significa únicamente
libro de cuentas ó registro como ciertos etimo
logistas dan para apresurarse á salir del aprieto

Esas son las equivalencias menos frecuentes

significando mejor libro ó colección de cuentos
de poesías de literatura en una palabra, y también

juuta reunión ó consejo de visires ó ministros
de donde viene más verosímilmente nuestro diván

aplicado á cafés públicos en ciertas regiones de

España especialmente en Andalucía donde la voz
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debió quedar como sinómino de reunión y aplica
do también á mueble quizás por presidir siempre
esos consejos el soberano musulmán muellemente

sobre suntuoso sofá y reclinado sobre suaves co

jines Cierto que dar al sofá el nombre de reu
nión no es muy justo ni lógico siquiera En árabe
el sofá no tiene tal nombre Pero en etimologías
no deben extrañar las más inverosímiles explica

ciones porque obedecen á inverosímiles motivos
también y los españoles medioevales dieron feha

cientes pruebas de ignorancia arábiga y de los
errores con que aceptaron todo cuanto de los ára

bes procedía Llamár diván al sofá del soberano
porque la reunión se llama diuán es lo mismo que

porque los reyes se sientan en tronos al presidir
sus consejos se denominaren á estos tronos

Según Kazimirski aduana se dice en árabe de
una de estas tres maneras oíj hamrok Jj
gamrok ó lSyS kamrok para los diferentes paí

ses orientales En Argelia según Bel Kassem
Ben Sedira se dice gamroq Pero ni en
Turquía ni en Persia Siria Egipto y Oriente
dícese el término aduana más ó menos corrom

pido para referirse á esta De donde hay que
colegir razonablemente quej l o procede directa

mente del español siendo preciso rectificar la eti
mología de nuestra voz buscándole un origen lati
no ó neolatino No nos interesa esta cuestión
pero sí la de rectificar etimología tan errónea co
mo la que vulgarmente se dá á aduana para justif i

car porqué la encontramos en Marruecos con
procedencia esencialmente ibérica
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i

s

j j raaia Ler V jj
ÏjIj ro/a v h lat Sim Raya pescado

rjrâa v h lat Sim Resina colofonia
¿j rrey Idem en el juego de naipes
j rß/on Idem jnsticia rectitud

j3j rizço v h lat Eguil Riesgo arrisco,peligro
¡kiU rumana Romana para pesar
¿Ji j remolk ó jjyj remok Remolque

¡¿¿xyj remolacha Idem
ixij randa Idem de encaje

rdiíma v h lat Sim Redoma botellaJ

¿JsU rcháta Horchata Ler
wfci rechkáma Ler V
üL a/a v h lat Ruda planta
i jjj j ronda Idem juego
Ï j5j ruekka Rueca Ler

hjj roia v h lat Niebla roya tizón enfermedad
de las plantas y mieses

SJ J j mida v h lat Sim Rueda de carro Ler
W jj ropa Idem

J J 3 V Jv y VJl¿j r/ß/j de real de vellón Duro moneda V
i jJjj raiduch v h lat Sim Rastrillo instrumento

para limpiar el lino ó cáñamo
jLl Lj ritrato Retrato

yój //to Rico
risibo Recibo

LS j rß/Vß v h lat Sim V ¡úlj

J jj jJ 7/7/0 vs h lat Sim Ripio

J j fl
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regalo Idem¿ Ham
Ji reggel v de oríg h lat Ler Regular arae

glar ordenar
itij regla v h lat Sim y Ler Idem instrumento

y ley Arreglo
j

zbbuya V
ïiijjjj zerudia v h lat Sim Zanahoria

tJj zullaiya 1 ó Jj zeliya Azulejo Ler que
según la Acad procede á su vez del árabe gJj j

azuleich
f zelatyi ó con sobre el J zellaiyi Azulejador

el que azuleja

a íj zenbuya v de orig h lat Acebuche que según
la Acad procede á su vez del berberisco
açebuch

J5b j z/ß/ß v de oríg h lat Sim V j¿ y
Ü v h lat Aceite que según la Acad procede

de la misma ár wo JI azzit

X

Lü Tabaco
¿LlL toWa de tabla v h lat Mesa

n XjUs tabik Tabiqne
ïijIJs /a V iota
¿jUs tóra Idem Ler que ä su vez procede del árabe

i or/z r substracción resta según Ler de
ïa ji tarha desecho según la Academia y final

1 Insistimos sobre el valor convencional pero lógico que damos á estas
pronunciaciones figuradas según el cual dos cíes no deben pronunciarse como
en castellano con sonido totalmente diferente de la sino al contrario como
dos eles
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mente de taráh deducción descuento según
Eguilaz

taku Taco de las armas de fuego
Ull talian Italiano
¡U IL tasa Taza Ler que á su vez procede del ára

be tassa ó de tass según Eguilaz y la
Academia

L Ü tapia v h lat Sim Idem
i íUa tappa v h lat Sim Tapón
Luí a a v h lat Sim Tábano

tbaira v h lat Sim Tina vasija de barro
para líquidos Ler

ji L L trabajo Idem Ham
V A trampa Idem
j k ora Torre
ùsjia torta v h lat Ler Tortilla

v try r ó röte Atracar hacer escala to
car en algún puerto Ler

¡L Js tromba v h lat Ler V c
J

ír jJs trombo ó con trompo Idem peonza
üJwjia trombita Trompeta

k j SiJs trankit Trinquete palo de embarcación

j ü/tzo Idem
JL L tor sal Torzal
Lw Js tarsena Dársena Ler que á su vez procede

según Lerchundi del árabe l ta dar es sanâa

3X0 y a tropido Torpedero
U J rts res en e i ue de naipes

j j tramposo Idem Ha
3 jl trapo Idem Ha

ixjjl tezzina Docena
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J Lk tattúch Altramuz Sim
JTj Db takkiík v de oríg h lat Sim V y j

kit fc ///f Chorlito ave Sim
jt U telegraf v gr esp Telégrafo telegrama
tUJs tomatich Tomate

Js em/70 Temporal tempestad mal tiempo
tinpoy ó j tienpo según Ler

1 tanbor Tambor
jki /z/o Juicio cordura Ler
ü Js í/imú v h lat Sim Tonina pescado
y b tubo Idem Ham

jjjs torno Idem rueda Ler
jîs ton v h lat Tonelada

jJsijt o/z/o Idem
j L toqi Bebida abundante hasta hartarse L

h Jo táupa v h lat Sim Rata
J k l tiatro v h lat Sim Teatro

ÚÁ titta Teta
¿küs Idem

LL fr /2/w v h lat Ler V i k

JIX kabal ó kabaliu Caballo en el juego de
naipes

i kara V k j
J¿ karta Carta tarjeta mapa naipes
ïi kargo Cargo

s kambio Cambio Ham
l y kappa Capa

LíLf kobania Compañía sociedad mercantil
XX kabbára v gr lat Sim y Eguil Alcaparra

que según la Acad procede ä su vez de la gr ár
aM alcabar
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byS kabiit Capote
l S kabbusa v h lat Ler y Sim Almiar redon

do y cáliz de una ñor
jjj kabalier 6 con sobre el J kaballier Caba

llero
¡Lwí kabisa Cabeza Ham

ko/idor Cojedor para la basura Ler
LAj kramba ¡Caramba Ham

l jS korbt ta y h lat Corbeta
kardo Cardo

¡L Jif karr osa v h lat Sim Carro coche V tam

bién t
fc y ¡corrida Corrida carrera
ïiwJS karrita de carreta v h lat Sim Cureña de

cañón,rueda
kijf karr i ti Carrete

korrienti Corriente llano sin dificul
tad Ler

3¿ S korrio Correo V jj
L kurrich v h lat Ler Encina árbol
¿A jS korricha v h lat Sim Carrasco planta
h kurzia v h lat Eguil y Sim Ceñidor faja

ein turón
JJ f knrlil v probl h lat Sim Concejo junta
iúJo kor tina Cortina

h 3 Q S kcrkiíba v h lat Bola y en algunas kábilas del

Qharb calabaza también Según el Sr R Navas

calabaza procede del plural f querbat de
ï 9 qerba odre Sin embargo calabaza nose
dice en árabe así sino ¿cy karâ La voz
aplicada en Marruecos á calabaza á bola y en ge

neral á cosa redonda debe reconocer un origen
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esencialmente latino cucúrbita trasmitido á Ma
rruecos por medio de España Esta vez la Acad

no atribuye origen árabe á calabaza sino latino
íatji ß korniva Cornisa
úo¿ jí kornita Corneta
jukwjí karsetines Calcetines Ham
h yf krúya Lechuza Ler
Is jí vona Corona reino monarquía

S s kronil Coronel
krus ó conj final kruz v h lat Sim Cruz Ler

Jajj j S krid/to ó con kritäo Ler Crédito
y

Xüaij S karintina ¿LLi y kruntila Ler Cuarentena
de los buques

f k/flto culata de escopeta y fusil de aguja
J klasi Clase

kalma Calma bonanza
ïpfi kolira ó con sobre el J kolliva Cólera

morbo
jkJK koliflor Coliñor

jjX¿ komdor Comedor habitación donde se come
iijrcS komóda Cómoda mueble
y S kamino Camino

xr xS komisiún Comisión mercantil
liLJ kampana Campaua
ïjtfS kompra compra

j j kanario canario pájaro
kanbuch v probl h lat Sim cambuj velo
de tul ó gasa usado por las moras los dias de sus

bodas que según la Academia procede á su vez

de ti j cambux antifaz
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konbiti convite
ijj¿í kandra v gr lat Ler Alcándara que según

la Academia procede á su vez de 5, aM alkandra

gP kanniy cañizo Sim
kanan/u ó con al íin kananiur V

L iLa konfiansa confianza
JajaiS 1 konfit v h lat Sim confite

ka/u a Cuña para colocar y sujetar los
cañones
knisía v probl h lat Sim Iglesia

j4 kofri cofre
i kp ka für a cafetera
íiaii kochta costa del mar Aplícase unánime

mente á la costa atlántica de Marruecos

íJaii kachta casta progenie raza linaje
¡LL kochnilia cochinilla
5 Jy jí kuátro cuatro en el juego de naipes

¡LL o jí kubierta cubierta de un buque

kuerda cuerda de reloj de guitarra
ij j or dón cordón trabajo de carpintería y alba

ñilería Ler

j kauküu cacahuete V también ¿jL
jíjí kaukao cacao Lér

jz yyi komersio comercio
¿¿j komandar ó

kontra contra prep Ler

Comandante

kumidia comedia
konbidar convidar Ha
kontrabando contrabando
kontrada contrata monopolio¿bUa
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i kuc fiarla cucharrilla MustV

1 J kiicha el yir v h lat Sim Horno de cal Ler
3 kochi coche también

rlj kuitara v gr lat Ler Guitarra que según la
Acad procede de la gr ár quitar cítara

ikj jS kuinta cuenta
ko/7fl copa para beber y en el juego de naipes

5 Ja kiatro v h lat Sim V Js
k//o v gr esp Kilogramo

L l kilometr v gr esp Kilómetro
kimia v gr lat Química

i kina Quina quinina medicamento
ST s kinki Quinqué

J

i lata Idem
LJa lastima Idem Ham

ï à lâcha v h lat Sim Idem pescado
rsj lapis Lapiz
jJ U lebach v h lat Sim v gr Acad Lebeche

ábrego viento sudoeste

ijJ libra v h lat Idem
Ij J labariia Ler Avería que según la Academia

procede á su vez del árabe h jt auaria

lebanti Levante viento
bUJ lármada Armada Ler
jj laro Aro juego Ler
IjjJ lar ¿a v h lat Ler Lugar ameno Ler
Uj larga ¡Larga término usado por los boteros pa

ra desatracar

¡¿Jai lotríia Lotería
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Ç k 3 lektrik Electricidad Luz eléctrica dícese
t ijkX yo dau lektrik

i¡ jA lern but Embudo
i sLl lampusa v h lat Ler Lamparón mancha

Ler
Ll lampa v h lat Ler Lámpara

IxJsj lantina v h lat Sim Antena
Á¿ long v h lat Sim Longuerón pescado

Jä lass V J
L¿J¿ loqcha v h lat Sim Resorte muelle de

acero Ler
jkJ lustri t h lat Ler Lustre brillo barniz

jfJo J lastiq Elástico
maJ lachqa v de oríg esp Sim Astilla

¿J lachpa v h lat Aspa instrumento de la indus
tria textil

ladina v de oríg ibérico Sim Calamar
jíj loko Loco
yj lomo v h lat Idem
ji P luiz Luiá moneda de oro
Jj j to ia Luisa planta medicinal
j J lupaira v de oríg esp Sim Raño baila pes

cado Ler
íjJ libra Libra esterlina
jj J libro Idem
¿j kJ e/ra Letra de cambio
j kJ íVro v gr esp Idem

Lab limonada Idem gaseosa
J lisensia v h lat Ler Licencia Ler

j iJ Idem Ham
j U legasiun Legación diplomática
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L¿¿J legchia v h lat Sim Legía
iUU3 ¡avamano Idem

r

medias Ler V u X
LSjj marbossa Mariposa V también
ï jU marka v h lat Sim Idem señal

wars v h lat Marzo mes
jU marcha Idem militar música Ham
jjl Wßro v gr lat Maro planta

fcjjl marina Idem puerto Dícese muy corriente
mente en todas las ciudades de la costa de los
desembarcaderos y en general de todas las partes

próximas al mar

j jU maria Armario
Vi j matrona Comadrona

l mala Idem de correos
Jl malo Idem refiriéndose al tiempo Ler

ïJJU malita Maleta
ïj jóU manboza Mariposa V también A U

¡k¿UU manya de manjar v h lat Sim Alcuzcuz de

las kábilas del interior
¿U mana v h lat Mano en el juego

LiU maechtro Maestro amo señor
3 1 maiiu ó sin waftr v h lat Mayo mes

metennen v de oríg h lat Ler Apolillado
á jo madivya v h lat Sim Madeja

k j merkan/i comerciante rico y buque
mercante

Ua sy markatán v h lat Sim Mercado zoco ras
tro de Fez Ler

kjüy marchante Idem Ham



ILty morchiqa v probl h lat Sim Mera negra es
clava

Uj y meruziia v probl h lat Sim comida com
puesta de carne almendras pasas espe
cias etc Ler

h y marta v h lat Marea
iL y marita Mareta marejada oleaje balance

de la nave
uj y mrína v h lat Sim Morena pescado
h y mezana Mesana árbol de embarcación
Üi matrán v gr lat Ler Arzobispo

j jk metro v gr esp Idem
l¡ jk mirona Madroño fruto Sim

metía v h lat Ler Meda carga compuesta
de montones de gavillas y Almiar

sj makarrón Macarrón
í S makina ó con machina v h lat Máquina

melba Melva pescado Ler
1 melián v h lat Millónt¿

mempiy v probl h lat Sim Rodilla paño
basto toalla vieja Ler

L menáki Almanaque que según la Acanemia
procede á su vez del árabe Ui almanaj Pero
el origen español de la voz marroquí L¿
menáki es evidente todavez que se acerca más
á la transcripción española de la primitiva voz ára

be de que procede que á esta misma

J U mandar v h lat Ler Id9m,regir gobernar
mandar ó jta il andar Ir

Jj víU mandil v h lat Sim Mandil zahones y
Mantel
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¿o j ä

menta Ler v h lat Sim Menta
manyaría de manjar Comer comida

toJI tkji maníala ad dman Ler v h lat caña del ti
món

li mnúna v h lat Melón
jkw munito Ler Vij v

manifechto Manifiesto de aduanas
jV mnistro v h lat Ministro diplomático

masríia v h lat Dozy Almacería que según la
Acad procede á su vez del árabe aímazria
massa v h lat Sim y Ler Maza de made
ra mortero

¡2¡ masso v h lat Mazo de plumas de dinero
mânisia v gr lat Magnesia medicamento

ij ß m f er í en v n at Alborotado
AJiw mustasa v h lat Mostaza
jji iw mostrador Idem dé tienda

íj¿¿ msuger V y js Ler
meehethi v probl h lat Sim Níspero fruta

Jl mechchál v h lat Sim Lapa marisco
Jaá, mechichtro ó sin mechichro v h lat Mas

tranto planta
l mcheppah v de oríg h lat Sim Molletudo

aplastado
Jw mchéppi v de orig esp Ler Aspado

mujer a Mujer
y y mummu v dé oríg h lat Sim V w

y man v h lat Sim Muelle puerto
xiy mundo Idem
¿y monida Moneda Ham

lL,y mtisiqa v h lat Sim Música



j¿li,y muchacho Idem
ijkí,y muechtra v h lat Muestra

ily muchcha v probl h lat Sim V Ü

s j 9 tnuiyi V j
muagni v h lat Relojero

IjU midaia Medalla Ham
midón Almidón

rj iiíVs midias Medias
L j mirant Almirante 1

v m/ro v h lat Ler Mero pescado
k j jy mizeria Miseria

mil v h lat Milla
L ¡nimia v de oríg h lat Sim Niña

Ivlem
ku minuto v h lat Ler Idem

m/sa Mesa Ham
L y mistiua de mistos Fósforos

ç mperdï v h lat Perdido part pas
i jU magaña v probl h lat de machina Reloj

u

j j nechkar v probl h lat Sim Ladrar Ler
j¡ji j número v h lat Idem Dícese mucho la frase

J ä tj jjv número uahed esto es número pri
mero queriendo indicar cosa buena de primera

ó ji nuanbir v h lat Sim Noviembre mes
Ä Jj nuuála del antiguo castellano nagüela Sim

Cabaña elioza
i j nibar Almíbar que según la Acad procede ú

su vez del árabe persa jUjll almeiha

Sobre la etimología de esta voz véase la pág 63
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j j ninnii v h lat Ler Cosa vieja
Lui ninia V
j ijj /gro Negro

3T Jü negosio Negocio

ü

ïj j y sabora v h lat Sim Lastre de embarca
ción

jjjW sabofi v h lat Ler Jabón
¡tí Lo Saca derecho de Ler
lLo saw Saya

sab Zape
ïJsj o so/ Sota en el juego de naipes

liya soppa Sopa
snab v gr lat Eguil Mostaza jenabe que
según la Acad procede de la misma voz gr ár

U dámma Dama juego
jiyäa doblón Idem monedo de oro

dómino Dominó juego
y ss í/os Idem en el juego de naipes

i

¿Ll¿ raita Gaita clarinete marroquí

S f rarmil Gramil instrumento de carpintería
¿S if 1 rarainún Garainon comida del día primero

de año Ler
C v¿ rocht v h lat Agosto mes

i q

fabrika v h lat Fábrica
jj¡ s fabor Favor propina merced gratifica
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ción beneficio gracias premio galardón
febrair Febrero mes

J i 5 fedauch Fideos
l jí fransa Francia

fransis Francés
ß fráili Fraile

i lijiji fertúna v g lat Ler Fortuna suerte bo
rrasca tempestad tormenta alboroto
revolución sedición motin tumulto

isß fer da 6 ¿Sjí farda V
tjs farran v h lat Sim V y

ï s ó/7í 7 v h lat Sim Horquilla vara larga de
dos ó más ganchos

hj forma v h lat Sim Calibre de cañón
LL j farmilia Ler V ïig

i or/i v h lat Sim Horno
¿,1 3 for ñachi v h lat Sim Hornillo

jv Ja forastiro Forastero
ßx,ß frechkar Refrescarse tomar elíresco Ler

frechko Fresco

l j fruta Idem
ïj ß fr iza ó con ¡j frisa v h lat Fresa
l Asj¡ fargáta v h lat Fragata y en general todo

buque de guerra

fok Foque vela
Û 3 falta Idem culpa pecado
J¿3 falta Faßar á alguno
j As falso Idem
i ¿3 flansa v de oríg probl h lat Sim Sandía

Sj falora Farola
tfh feltas v h lat Sim Pollo
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j y falucho Idem embarcación pequeña de vela
Lh falta v h lat Sim Lazada atadura nudo

de las gavillas
flaia con sobre el cflaiiu v h lat Sim Poleo
familia Idem

jb ar v gr esp Sim Panal
ÜAis fonda Idem

jj fondak de fonda Posada moruna
a Ui¿3 fantari ó

i Fantasioso presuntuosov jlks fantazt
fantayíia ó l Fantasia presunción orgu

¿Jjlks fantuzíia Ho lujo altivez soberbia
altanería

A¡ 5¿s faqqúna v h lat Sim Higo verde ó en
ílor Ler

J fechtul v probl h lat Sim Toca de las he
breas

lk¿j fechia Fiesta
jiiLs fechqar v h lat Sim y Ler Almiar hacina

montón de haces de mieses
ji ¿,9 fechqar v h lat Sim Hacinar

faubar y de orfg esp Beneficiar favore
cer dar ó hacer favor Ler

j i 2 fora Fuera Se dice cuando alguien queda fue
ra de juego

farsa ó
j 3 fuir sa

Jai¿ ¿frfflfe Fuente plato grande
,L 3 fisian ó conj fisiar Oficial militar
¿V fisina Oficina
k í firma Idem

Fuerza violencia
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fj¿ firmar Idem
fino Idem delicado primoroso

Ó

qabi Cabe en el juego de la argolla
uj qárcb v gr lat Sim y Ler Cárabo embar

cación moruna de vela latina

JU gala v h lat Sim Kala codo medida de
longitud

¿yU qámra Camarade un buque
jfö ganon v gr lat Ler Canon estatuto re

gla ley reglamento
Os gubb v h lat Sim Cubo

gabb v h lat Sim Capilla capucha
lki qabtan Capitán
Ü s gabarra v h lat Ler Caparra garrapata

qabbusa v probl h lat Sim Capazo canasta
redonda de esparto ó palmito Sim

ofji garabina Carabina
yoiji qarbáson Caparazón Sim
tL¡ f qarbila V SaájI í
j jj gorrár Corral redil
Usy garfas Cartuchos municiones

gartbon v hrlat Sim Cartabón instrumento
de carpintería

¡y ¿j3 gartilia Carretilla rueda dentada usada por
los carpinteros y cartilla Kel

hjs gorma Corma cepo instrumento de tortu
sa Sim

ïkîji gamita Langosta de agua Ler
1 3 gorsañ ó con J final gorsal v h lat Corsario

JU I harchál v h lat Sim Peine cardador ins
trumento



155

j qrína de carena v h lat Sim Embarcación
kjjf qazuila ó con qasuila v h lat Sim Ca

zuela V también ij 5
¿i v h lat Gato

fe fe qafina v h lat Cadena de alhajas y de
buques

Mi ß// v h lat Calafate
jijjj qamrim v h lat Sim Camarón

qamiya ó qamis v h lat Sim Camisa
jaLi qonbas Compás instrumento
w xà qanbiv Campeche Sim

qanneb v h lat Ler Bramante
fe Ui qannária v gr lat Ler Alcachofa que á su

vez procede según la Acad del árabe
alharxof
qánnet v de oríg h lat Sim Arrollar

Ü Ji qannuta v h lat Canuto
qonsií ó con J final J¿ ai¿ qonsul v h lat
Cónsul

JU X3 qonchal Madejita de hilo ó seda Sim
k¿¿i qanichta v h lat Sim Canasta

qanain ó con J qalain v h lat Conejo

í,a qniqra v probl h lat Sim Pico cima de
monte

jj i qasson Cazón pescado
¡ülk j qastála ó fclL j qastana v h lat Ler Castaña

aáJ qocht Costo nombre que dan los marineros
andaluces y marroquíes á los comestibles que se
gastan habitualmente abordo

iuiJs qechina v h lat Cocina
Jy v de oríg h lat Sim Cuco cuclillo

ave ó Coco fruto
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hfr qaisriía ó con hjL qaisaríia v h lat Sim
Alcaicería que según la Acad proviene á su
vez del árabe í¿ L à l alcaiceria

LT
¿ÍL saka Sacatrapos sacacorchos tirabuzón
LL sati Satín Ham
¿JL sala v h lat Sim Sala habitación
LUI sebba Zapatos

jj 50 /7 Sobre de papel
ser bis Servicio militar

c j serte v h lat Ler Servir
S¿, sarda v h lat Ler Sarda caballa pescado

sardina v h lat Idem
serriív v h lat Serrucho

pKjftJsj sertificado Certificado
Vij sirga v h lat Sim Sirga maroma de buque
Jkw s/a/ v h lat Ler Caldero

ïAl stanba Estampa imprenta impresión L
jkk stita Chico chiquito

s cal m ti V yjZt

j AíjsiC skínybir v gr lat Jenjibre
JojjLi skandel ó con finaljJ vC skandcr v h lat Ler

Sonda escandallo Ler
stoß Ensalada Sim

yilkL soltano v h lat Sim Sótano Ler
oX L seIk V
tJ J salmon v h lat Sim Idem pescado

L s ó AàL selga v probl gr lat Acelga
que según la Acad procede á su vez de la gr ár
XàLJI acilca

L semana Idem
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y Cj semprí Siempre
Lx¿ sonda v h lat Ler Sonda tienta Ler
JLx sentim Céntimo

Ul sennay v h lat Cenacho
L u sensia Ler V L uJ
x¿¡ sanidá Sanidad marítima
jji s/z/or v h lat Señor

3j saqmoníia v g lat Escamonea purgante L
jkiXi subdito Idem Dícese de los que tienen nacio

nalidad europea

suirti Suerte
ßj súguer v de oríg h lat Ler Asegurar mer

cancías conseguir
ü ku sinta Cint

sisko Cisco carbon menudo
L r s ios Sellos de correos

Ciar
sppnya y h lat Esponjilla ó escobilla pa
ra limpiar los cañones Ler

k c spi far v h lat Hospital
j,jL sgtíro v h lat Seguro salvoconducto La

palabra compuesta j j s dar sgúro equivale á
casas seguras de seguridad esto es bancos donde
el dinero esté á buen recaudo

V

JjU chábel ó Ua ó ¿L¿ chábla en la costa v
h lat Sim Sábalo pescado que según la Acad
procede del árabe JA¿ sábal

jj i chaqór v h lat Segur hacha Ler
ùy t chboqa v h lat Sim Saboga pescado que se

gún la Acad procede á su vez del árabe lí s
çaboga
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¡úuji chbína v h lat Sabina arbusto
¿JJ V citerai v h lat Sim Jurel pescado v greco

francesa según la Acad

Jo i cherbil de servilla Babucha de mujer 1 Ler
¡üjá charla v h lat Sarta ristra
Jj chertel v h lat Sim Ensartar
Jy i cher tul V ß

j chorra v h lat Sim Rasgón jirón
Üyß charmiila ó con charmila v h lat Sal

muera adobo escabeche
Ljijt cliarnut v h lat Ler Pulpo

í u vj i charqi mchérrech v de oríg h lat Ler Vien
to Nordeste

jjski chetatto v h lat Cedazo
¿ijki che/úna v h lat Sim V Ä ji il

chkármu v gr lat Ler Escálamo tolete
estaca pequeña y redonda de las embar
caciones á remo

X üi chlada ó con chlala Ensalada V ïl 5L
Lk chulla v h lat Silla

Li¿ chliman v h lat Ler Soliman veneno
5 u ¿i¡ chombriro Sombrero Sim

sLx¿¿ çfientiiàïv h lat Centella partícula de fuego

v i¿ chqaf v de oríg h lat Sim Embarcación
ij j chuari v h lat Sim Serón para cargas

chuta v h lat Merluza pijota pescado
cÀff/z v h lat Seno

íkjá C/2/Ï0 v h lat Sim Cepillo para la ropa
chima v h lat Ler Cima

LI¿ chippla v h lat Ler Jibia
s

ï ys herínga h lat Jeringa instrumento Ler
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b L aflríífl ¡Guarda ¡cuidado ¡atención interj
Jjr ijj uardasol Guardasol quitasol

Lo L uardia Guardia garita
î j j libra v h lat Sim Breca pescado

jj o/ Avz Idem mandato
ihijj urdiga v h lat Ortiga de mar

orsfl Orzar
Uaj j uanta Aguantar término en marina

S

j iedra v h lat Sim Yedra
j

iuliu y h lat Julio mes
j innair v h lat Enero mes

iuniu v h lat Ler Junio mes
iukq v h lat Sim Mochuelo

LETRAS MODERNAS

üHi ß/fl v h lat Sim Idem
j3b 7û/o v h lat Idem usado por los estereros de

Tetuán Ler
¡kJU pallia Paleta en el juego de la argolla y

Hoja de nopal ó higo chumbo Ler
j óli pañi o Paño

papagaíiiu Papagayo loro que según la Acad
procede á su vez de U j babagá

La pedra Piedra
W per duna v h lat Hombre depravado

jJVÍ j perdido
iS fy perdci Ler v de orig h lat Ler Perder

sjj porra v h lat Ler Escopeta de pistón Fu
sil español antiguo

i Ï perro Idem



kfj parti Parte
j z j permiso Idem

hjí proa Idem parte delantera del buque y viento
¿iuJs j protesta ó con protesto Idem

síj propina Idem
ülk ptaqa ó con btaqa Petaca

plana v h lat Plana garlopa llana ins
trumento de carpintería y albañilería

l¿ j l plancha Idem para ropa
yü plano Idem delineación proyecto Ler

¡Lrü plasa Plaza mercado
plaia Playa
palabra Idem

k i Plot Piloto
ï J pluma Idem Ham

plibra diminutivo de f L palabra v h lat Sim

Devanadera pequeña de caña Ler
¿LL pleita v h lat Ler Idem de esparto usa

do entre los estereros de Tetuán Ler
¡úJ¿ polisa Póliza

pintura Idem
fi j pennich v h lat Sim Cántaro pequeño

j 3 puntado Puñado haz usado entre los estere
ros de Tetuan para indicar haz de juncos Ler

puntar Puñal daga
L punía Puñada puñetazo

pis sa Pieza de tela Sim
Jli parrar v h lat Sim Pargo pescado

P ffli v n lat Sim Pico punta de arma
pasajiro Pasajero

¿íj i pesuilo Pezuelo ó pezolada usado entre
los estereros de Tetuán Ler



h h í pasinsia v h lat Ler Paciencia
j r j pasio Paseo

ÖL J pespada Pez espada
Lao pachamán Ler j

w6/7 Pobre
kJ polit ika Política educación

paulila ó con sobre el J pan lilla v h lat
Sim Mariposa

Vjí pompa Bomba de agua
tójj o/7fl Idem término de marina y viento

piano Idem
ib pila v h lat Sim Pila montón pilado Ler
jí¿ iOe/TC Perra chica ó grande

j rí paisano ídem
iL, J V ¿s

pipil v h lat Sim Papilla para los niños Lr
i

33 chabo Ochavo
jUi cAß/o Idem Ler

chappa Chapa ochavo moruno
¡wU chapia v h lat Sim Choco,jibia pequeña

chorrar Chorro de agua Ler
j chema ó con chernia v h lat Cherna pez

cherch v h lat Sim y Ler Cierzo noroeste
Jsb5 choklat Chocolate
Li a chimnia Chimenea de barco

chanka v h lat Sim Chanca chancla cal
zado viejo Mujer perdida abyecta

2 chuchen ó chinchín v h lat Sim Cu
chichear

g 3j cheppuv Ler v de on g h lat Sim V ¡t¿Uú¡



162

jU gaz ó con ¡ja gas Gas petróleo

Sj guiri Catre
4¿U gana Idem gusto

2Jab J garbata Corbata

¡j i ¿sós V
¿y grana v h lat Slm Rana sapo
Ja gerra Guerra
Jé garro Cigarro

ïotJ J gorniya de cornisa Moldura parte saliente
de perfil uniforme Caja de moldura instru
mento de carpintería Ler

i r 5 garón Galón de oro ó plata
f ji¿ j geruinneeh ó ¿3 y gernúnech ó y gerne

nnech ó ji Zj gornennech v h lat Sim Berro
jL s ¿r/Vo Idem Ham
iíj gazuza Gaseosa

gazita de gaceta Periódico y en general
toda clase de publicación
gallón Mediacaña moldura cóncava tra
bajo de carpintería y albañilería Ler

Lis gallit Galleta de munición
galira Galeras antiguapena

ikii goûta Gol6ta embarcación á vela
hJ gdbna ó i gumna de gúmena del turco

kumna Cable amarra
ganvar Enganchar

5 iJ ganvo Gancho
3 k i gasto ó gaclito Gasto
LjJJ guantes Idem
Wy gzrs/ö óji y güchio Gusto placer deleite

i 1 ¿yV Guia interprete



APÉNDICE
Ad abbat v probl h lat Abad Reciben este nombre

unos anacoretas musulmanes del Yebel Ajdar sito en el camino de
Mazagán á Marrakech

Ad aulad benita v h lat Reciben este nombre
una fracción de los Tsul

Ad ¡jj J bastiún v h lat Bastión baluarte Este
término se encuentra extendido por todas las ciudades del interior
de Marruecos aplicado también á murallones antiguos Existen
con ese nombre en Fez y en Tazza como cita el marqués de
Segonzac en la pp 223 de su último libro de exploraciones de
Marruecos evidenciándose la importante influencia hispano latina
que en todos órdenes debió ejercer España sobre Marruecos

Ad butelia Botella Mar
Ad ¿o bino Vino
Ad rami de romano v h lat Aplícase el término á

los europeos como reminiscencia del tiempo en que los romanos
eran los únicos cristianos conocidos por los moros

Cor jj zit v h lat Aceite Etc
Por un error que todavía no me explico satisfactoriamente apare

ce esta evidente voz árabe como de origen hispano latino no
obstante evidenciar la a inicial el ya clásico error de hacer de ar
tículo y nombre un solo concepto

Cuando más debiera incluirse en la lista de los sinónimos que
á continuación citamos e motivo que nos hizo posible conjeturar
su falso parentesco filológico fué el término latino lecythus apli
cado á aceitera cuya raiz coincide aproximadamente con
Tal vez este parentesco sea solamente aparente pero es curioso
observar que en este caso aceitera se diría en Marruecos en dos
términos uno hispano latino y otro árabe esto es

rdúma az zit botella de aceite pues es de evidente origen
hispano latino en tanto que pasa por árabe El caso es
curioso y sería cuestión interesante por demás averiguar si la
coincidencia de las raices de aceitera en latin y aceite en árabe
son algo más que una casualidad Entretanto y mientras la cues
tión la ponen en claro otros más competentes nos limitamos á
exponer nuestras observaciones apresurándonos á retirar la voz
del Glosario en evitación de las protestas que vemos acumuladas
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SINONIMOS CASTELLANOS
DE ORIGEN GRIEGO Ó LATINO Y ÁRABE

Castellano Griego Latín
r

Yerba pherbo herba

Como quomodo

Esperar sperâre
Aunar adunare

Acta acta

Cortar curtâre

Cálamo pluma calamus 1
Aceitera lecythus j
Beso basium

Arabe

w rbt â
s

US kma

sbar

c j s Clauen
aáe aqd

qtCi

ql am

f tesß
OBRAS CONSULTADAS

Viste mucho y da barniz de competencia é ilustración citar con insincera mo
destia las obras consultadas como patente de erudito que uno mismo se extiende

No estoy en el ridículo caso y si cito los siguientes libros es porque son los
padres de mi obra que sin ellos nada pudiera haber hecho

Diccionario de la lengua castellana por la Real Academia Espa
ñola Décimatercera edición Madrid 1899
Glosario etimológico de las palabras españolas de origen

oriental por D L Eguilaz Granada 1885
Glosario de voces ibéricas y latinas usadas entre los mozárabes

por D Francisco Javier Simoneí Madrid 1889
Glossaire des mots espagnols et portugais dérivés de l arabe

por R Dozy y W H Engelmann Leyde 1869 2 a edición del
primero de Engelmann publicado en 1861

Vocabulario español arábigo del dialecto de Marruecos por el
P Lerchundi Tánger 1892

Dictionnaire français arabe des dialectes vulgaires d Algérie
de Tunisie du Maroc por j J Marcel Paris 1885

Vocabulaire arabe français des principaux termes de géogra
phie et des mots qui entrent les plus fréquemment dans la compo
sition des noms de lieux Paris 1882

11 De donde viene el término calamar en castellano y calamajo en italiano
aplicado al cefalópodo bien conocido por su propiedad de destilar un líquido
parecido á la tinta
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Dictionnaire arabe francais contenant toutes les racines de la
langue arabe leurs dérivés tant dans l idiome vulgaire que dans
l idiome littéral ainsi que les dialectes d Alger et du Maroc par
A de Biberstein Kazimirski 2 tomos Paris 1860 y la edición
del Cairo de 1875 corregida y notablemente aumentada por Ybed
Gallab 4 tomos en 4 o

Dictionnaire français arabe par Joseph J Habeiche Alejan
dría 1896

Vocabulaire arabe français 6me édition revue et augmentée
d une liste des mots empruntés aux langues étrangères par J B
Belot Beyrouth 1899 1

Estudios sobre el valor de las letras arábigas en el alfabeto
castellano y reglas de lectura por L Eguilaz Madrid 1874

Marokkanische Sprichwörter por A Fischer Berlin 1893
Zum Wortton in Marokkanischen por A Fischer Berlín 1899
Uber die Arabisch Wörter in Spanischen por J V Hammer

Purgstall Wien 1854
Zum arabischen Dialect von Marokko por A Socin Leipzig

1893

Südarabisches Beiträge zur Dialektologie des Arabischen III
por G Kampffmeyer Leipzig 1900

1 El P Belot no hace la más mínima mención déla influencia espafiola
sobre el árabe porque es realmente nula en Oriente En cambio admite una impor
tante acción italiana Muchas de las corrupciones resultantes en Oriente coin
ciden con las occidentales que hay que atribuir ala influencia ibérica Esto
nos induce á pensar que excepción de algunos contados conceptos con idénticos
caracteres de corrupción debido á proceder de idénticas y muy similares voces
italianas y españolas la influencia latina sobre el árabe es preferentemente anti
gua que moderna pues tan ilógico sería atribuir á la influeneia ibérica las corrup
ciones latinas que se observan en Oriente como achacar á la acción italiana las
que se encuentran en Marruecos

Así como fué España el vehículo de la influencia latina en Occidente en Oriente
lo fué y es Italia que conserva la misma influencia filológica que España ejerce
constante y fatalmente sobre Marruecos

Sin embargo hay que reconocer también en Marruecos la existencia de un sedi
mento filológico italiano atribuible quizás á las antiguas y estrechas relaciones
comerciales que las repúblicas de Italia sostuvieron con el imperio de los cherifes
durante los primeros años de la Edad Moderna



ft DE ERRATAS
Al terminar tengo que pedir mil perdones á los lectores por los numerosos erro

res y erratas que en el texto constan y que á veces no me dejan muy bien parado
Parte son imputables á mi inexperiencia en la corrección de las pruebas pero

otra se debe única y exclusivamente al regente de la imprenta un semi intelectual
abonado á un diccionario enciclopédico en publicación que se lia metido ¡i corre
girme y si algunas veces lo ha hecho con bien en otras lo que ha hecho ha sido
meter la pata El sentido común de los lectores pasará por alto algunas erratas
de imprenta pero como el buen juicio del que tanto se abusa no basta siempre
para poner las cosas en su debido lugar y aún á trueque de batir un poco envidia
ble record decido la publicación de la siguiente espantable lista

Pag Línea Dice Debe decir
1 1
1U Mipenúltima osasión ocasión1 111 1 310 de seguida enseguida1 o 11 u acabaron acabó1 71 1 de seguida enseguida1 KI O O 1

idem idem1fi1 D A
l

quiee quien1 TI í i y17 burguesismo servilismoO Ï¿0 1 olo adelante delanteoo 2
deM

¿sí 19 constituyen constituyen20 nuuca nuncaP Tzb 10 concejo consejo07 24 sino si noantepenúltima influencir influencianou idem merecen mereceooo¿ 1
ryyOí 12 disquisciiones disquisiciones39 12 en en el19 instrucciva instructiva30 cuidadosamante cuidadosamente43 1

ner tener44 15 dos dos otras45 penúltima ni estaba46 20 aumenten aumente47 16 mirant menaki midon buri17 almirante almanaque almidón albur49 penúltima corresponde correspondenNota mrítimos marítimos50 3
y

îNota 1 figurando figurando
2 escribieudo escribiendo

promuciación pronunciación5i 14 debiera debieran15 el árabe el árabe57 14 i JL Í SLJÍ
58 9 Qualdalquivir Guadalquivir
59 26 ¡ndudablemedte indudablemente
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60 22 que ha que lo ha
63 3 almirante almirante

3 Sin Sin
11 12 las galeras la galera

Nota Brusela Bruselas
65 25 cometen comete
67 5 denominnción denominación
68 25 árabe árabes
71 6 en la escritura
74 30 en

13 teminar terminar
76 19 S S E
79 última aspirarla ó suprimirla aspirarse ó suprimirse
80 11y demás de más
82 4 lo i nla

82 4 un una
85 1 A 1 C14 lo hubiesen hubiese
87 1 111 hablarlo UaUIahablar
91 i n19 j c ix jairicultaa dificultad todavía

on¿XJ todavía francesa Tl GIlPûCGTi dlíLcoa
26 LT i wjr

93 1 Re pr sen ta ció n Representación
94 8 limali límala
94 33 o y e e y o
95 3 unida unidas

17 que que son
96 8 difícil difíciles
97 18 alamarse alarmarse
98 23 si no sino

cuadro 5 i y tS J O jSfii
27 heló lielií

99 8 hallan hayan
103 8 parecida parecido
1 nfilUo

2 que ninguna que en ninguna
114 19 que fué
116 21 estimologías etimologías
124 6 ha dejar á dejar
129 Nota alfabato alfabeto
132 8 beísen belsem
139 18 azzit azeit
148 28 j ùjj

melián19 meliún
153 antepenúltima üjls U¿

O

penúltima 4A/ 3
154 idem harchal qarchal
157 14 cint cinta
164 2 Arabe Arabes
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NOTA FINAL
El viaje que el autor tuvo que hacer á Italia con motivo de los

terremotos de Sicilia y Calabria retardó la aparición de la obra
que debía haber visto la luz pública al mismo tiempo que el
año 1909
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Disquisiciones filológicas hispano arábigas 44

Arabe vulgar y literal 69
Sobre un alfabeto racional 77
Sobre la equivalencia y transcripción délas letras árabes 84

Reproducción 100Glosario de voces árabe marroquíes de origen ibérico
greco latino hispano latino greco castellano y caste

llano moderno 101Breve ensayo preliminar 103
Advertencias 125Abreviaturas 126Glosario 127Apéndice 163Sinónimos castellanos de origen griego ó latino y árabes 164
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